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PRELIMINAR

CUANDO tienes diez u once afos y vuelves del coldgspués de una jornada casi heroica
te asaltan, sin duda, oscuras reflexiones. Tu mpdsa por delante de ti, apuradisima, con una
sonrisa vaga en los labios: es martes y sabes maoyjbe los martes va a casa de esa amiga suya,
la de los ojos saltones. Tu padre, por su partessteicha pacientemente, si, pero enseguida
descubres con sorpresa que la victoria de tu edrgpte a los alumnos de sexto curso no le parece
la cosa mas importante del mundo. Luego sigue thyesl peridédico o contemplando con
desesperacion hojas llenas de cifras que sacamelstin. TU entonces le molestas un poco, haces
ruido con los ceniceros, imitas el canto de la rarel bramido del elefante. Inatil, como si no
existieras. Por fin, cefiudo, acudes a tu hermanmmmpero te recibe con un mohin de fastidio. Es
muv mayor ya, desde luego: acaba de, entrar emvamsidad y una tarde le sorprendiste besando a
una chica muy fea en el portal. Ahora no tiene pierpara ocuparse de ti.

¢, Qué hacer, pues? Tu perro bosteza sobre la aHorbas un silbido y acude manso,
agitando la cola. Bien, te dices, al menos ésthane caso, me necesita. Tiras, cruel, de susdierna
orejas y se lamenta, apenas un hilito de dolsop#as en los 0jos y se revuelve corno si estuviese
mojado; le obligas a darte la pata y lo hace ceorupsilosa educacion. Muy pronto, sin embargo, te
aburres. Eso no te basta. Malhumorado, concibiemdplacables proyectos de venganza,
recompensas al perro con una culebrilla de regakzalejas por el pasillo golpeando con el pie un
burujo de papel. Te sientes un poco insignificaBtenundo entero esta pendiente de las cifras de
tu padre, de las reuniones de tu madre, de lagiaszie tu hermano. La tierra misma contiene la
respiracion cuando ellos hablan, redactan un irdasrhacen la compra. TU, en cambio, ni siquiera
tienes un bigote como el de Fu—Manchu con el quyeésionar a las nifias. No eres el protagonista
de ningun acontecimiento, de ninguna aventura.

Y sin embargo, sabes que puedes consolarte. Egtrdg habitacion con cara de pocos
amigos y cierras la puerta con cuidado. Quieres ssto. Dejas el regaliz y el cortaplumas sobre la
mesa, apartas el flequillo de tu frente y adoptes actitud .solemne, de director de orquesta. Alli
estan, en tus cajones, junto a los petardos gsebi@ron de Navidad y las canicas de cristal: tus
libros. Un libro, piensas, es una cajita milagrgaeedes meterlo en el bolsillo de tu abrigo y en él
caben, sin embargo, muchas mas cosas de las gtienesh el mundo. En un libro cabe un dragén,
por ejemplo, o un duende con pantuflas y narizem& de anzuelo o un gigante de cinco metros de
altura que calza zapatos del nimero veintinuevdildgm cruje cuando lo abres, como una galleta,
y los negros regueros de tinta, sobre el fragiepajespiden un olor sutil y sabroso, semejante al
ciertas frutas livianas.

Te gustan, si, los libros. En ellos todo se ineiegn sus vastos reinos tu eres el rey. Ahora,
por fin, los nifios de diez u once afios ocupangarigue se merecen. Nada tienen que hacer alli las
ridiculas hazafas de tu hermano, ni la amiga desgtiones de tu madre, ni el maletin de tu padre.
Nada de fruslerias. Solo cosas verdaderamente tampes y personajes verdaderamente
importantes:

Pulgarcito, Hansel y Gretel, Pinocho, Tom Sativ¢guijllermo, Momo, el pequefio Nicolas
y ese Jim que disputd a peligrosisimos piratashareible tesoro en una isla desierta. Recorres las
paginas a caballo, empufiando una espada o pergiguge un astuto ladrén o saltando sobre tus
botas de siete leguas. Estas solo, pero todo edontenmira. Ves que en ese mundo ta eres el
protagonista. Ya estads vengado. El centro del muveoincide ahora con el lugar donde ta te
encuentras.

Y precisamente, desde hace algunos dias tienesievo riibro para leer. Te tumbas en el
suelo, bocabajo y con las piernas levantadas,tgritas entre tus ruanos. Acaricias su lomo con
cariio v emocion. Demoras lo mas posible el momel#onadar sin resuello a través de sus
paginas: el placer es mas intenso cuanto mas feserel deseo. Te entretienes un rato con los
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brillantes colores de la portada y luego lees enalta el nombre del autor: Roald Dahl. Un
nombre curioso, tan breve v tan .sonoro; un rugi€guido de una campanada, un timbrazo e
inmediatamente una sola nota sale del piano. Farahkndeletreas también, gozoso, el titulo de la
obra: Charlie y la fabrica de chocolate. Y ya s#émsnabres el cofre y buscas entre las paginas.

El protagonista del libro es naturalmente un nié@no Tom Sawyer o Guillermo. Es
ademas, como Pulgarcito, un nifio pobre que suefaénr-a@qo— con comer muchas chocolatinas.
Y es, por ultimo, un nifio que, al igual que Hans@8retel o Jim, encuentra algo que cambiara su
vida. Es cierto, se parece a los mejores de tust@siea los mas famosos cuentos que has leido. Y
sin embargo no, se trata de un libro distinto, ou@e otra tierra que hay que explorar. Porque
jjunto a Charlie hay otro personaje, un personaeckcual Charlie no habria sido mas que un
Pulgarcito sin botas de siete leguas o0 un Pinoth&spetto. Si, tienes que reconocerlo, no es un
nifo. Suele vestir un hermoso frac color ciruela guobablemente serviria a tu padre y hace ya
mucho tiempo que salid del colegio. Y no obstamtees un hombre comun. Se distingue de los
otros adultos no porque no vaya a la oficina o pergo tenga una amiga de ojos saltones sino
precisamente porque no le gustan los adultos. Ceratamente: porque prefiere a los nifios. En
realidad, te recuerda asimismo a personajes de otrentos: las hadas, Merlin el Encantador o la
Vieja de los Gansos. Pues, como ellos, conoce amasus efectos y sabe a quién otorgar sus
favores.

Se llama Willy Wonka y es el duefio de la fabricalkdecolate que se yergue frente a la casa
de Charlie. Pero no creas, no se trata de unacé&hdrmal. La fabrica de Wonka, el mas grande
inventor de golosinas del mundo, esconde un mistan secreto que nadie conoce. Y este secreto
excita la curiosidad de todos. «¢Qué ocultaraasede Wonka?», se pregunta la gente. Y Wonka
por fin se decide a desvelar su secreto: mostaarénbravillas de su fabrica a los cinco nifios que
encuentren los cinco billetes de oro que ha esdoreh sus chocolatinas.

Estas nervioso, impaciente. ¢ Conseguird Charliergrar uno de ellos? Trepas las paginas,
con el corazon apresurado, casi sin detenerte. iséprelas el regaliz, que has cogido de la mesa, y
avanzas remontando el rio. Y de pronto, un bueratonsigue. Si, lo consiguid. Uf, lo consiguio.
La verdad es que se lo merecia. Charlie ha enciintrao de los billetes de oro que le abriran las
puertas de la aventura y la fantasia. A la mafiggeste, Willy Wonka le guiara por los increibles
subterraneos de su fabrica de chocolate. Si, gatrar en la fabrica...

Pero en ese momento vuelve tu madre de visitaraaniga de ojos saltones y te llama a
cenar. Qué fastidio. Cierras el libro con remol@amst, después de acariciarlo por ultima vez, lo
devuelves al cajon. Te sientas a la mesa llenemtmor, frunciendo el cefio. Lo has decidido: sélo te
comeras el primer plato y ademas, como por descdiejaras caer la sal sobre el mantel. Sabes
cuanto molesta esto a tu madre. No le perdonagedueeya interrumpido.

Pero no te preocupes. Cena tranquilo. Charlie perasa cuanto tiempo sea necesario y
Wonka no abrira la fabrica hasta que tu regresesnblte preocupes. No van a entrar sin ti.

SANTIAGO ALBA RICO
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1 Here Comes Charlie 1 Aqui viene Charlie

These two very old people are the father amlstos dos sefiores tan viejos son el padre y la
mother of Mr Bucket. Their names are Grandpa Joadre del sefior Bucket. Se llaman abuelo Joe y
and Grandma Josephine. abuela Josephine.

And these two very old people are the father aNdestos dos sefiores tan viejos son el padre y la
mother of Mrs Bucket. Their names are Grandpaadre de la sefiora Bucket. Se llaman abuelo
George and Grandma Georgina. George y abuela Georgina.
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This is Mr Bucket. This is Mrs Bucket. Este es el sefior Bucket. Esta es la sefiora
Mr and Mrs Bucket have a small boy whose nanBeicket. El sefior y la sefiora Bucket tienen un
is Charlie. hijo que se llama Charlie Bucket.
This is Charlie. Este es Charlie.

How d'you do? And how d'you do? And how d'yogCdomo estas? Y tu, ¢cOmo estas?
do again? He is pleased to meet you. Charlie se alegra de conoceros.

The whole of this family - the six grown-ups (courifoda esta familia —las seis personas mayores

them) and little Charlie Bucket - live togetheran (cuéntalas) y el pequefio Charlie Bucket— viven

small wooden house on the edge of a great town.juntos en una casita de madera en las afueras de
una gran ciudad.
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The house wasn't nearly large enough for so mdrgy casa no era lo bastante grande para tanta
people, and life was extremely uncomfortable fgente, y la vida resultaba realmente incébmoda
them all. There were only two rooms in the plagera todos. En total, s6lo habia dos habitaciones
altogether, and there was only one bed. The bedna sola cama. La cama estaba reservada a los
was given to the four old grandparents because tlveytro abuelos, porque eran muy viejos Yy
were so old and tired. They were so tired, thegtaban cansados. Tan cansados que nunca
never got out of it. salian de ella.

Grandpa Joe and Grandma Josephine on tBlsabuelo Joe y la abuela Josephine de este lado, y
side, Grandpa George and Grandma Georginaagmmbuelo George y la abuela Georgina de este otro.
this side.

Mr and Mrs Bucket and little Charlie Bucke€&l sefior y la sefiora Bucket y el pequefio Charlie
slept in the other room, upon mattresses on tBacket dormian en la otra habitacion, sobre
floor. colchones extendidos en el suelo.

In the summertime, this wasn't too bad, but Bn el verano esto se podia soportar, pero en el

the winter, freezing cold draughts blew acrossvierno heladas corrientes de aire soplaban a la

the floor all night long, and it was awful. altura del suelo durante toda la noche y era
horrible.

There wasn't any question of them being able ko habia para ellos posibilidad alguna de comprar
buy a better house - or even one more bedua casa mejor, 0 aun de comprar otra carpa. Eran
sleep in. They were far too poor for that. demasiado pobres para eso.
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Mr Bucket was the only person in the familfl sefior Bucket era el Unico en la familia queaeni
with a job. He worked in a toothpaste factorgmpleo. Trabajaba en una fabrica de pasta
where he sat all day long at a bench and screwshtifrica, donde pasaba el dia entero sentado en
the little caps on to the tops of the tubes oh banco ajustando los pequefios tapones de los
toothpaste after the tubes had been filled. Butubos de pasta dentifrica después de que éstos
toothpaste cap-screwer is never paid very mulchbiesen sido llenados. Pero un taponador de tubos
money, and poor Mr Bucket, however hard h#e pasta dentifrica nunca gana mucho dinero, vy el
worked, and however fast he screwed on tpebre sefior Bucket, por mas que trabajase y por
caps, was never able to make enough to buy anéds velozmente que taponase los tubos, jamas
half of the things that so large a family neededonseguia ganar lo suficiente para comprar la
There wasn't even enough money to buy propeitad de las cosas que una familia numerosa
food for them all. The only meals they couldiecesitaba. No habia ni siquiera bastante dinero
afford were bread and margarine for breakfagiara comprar comida adecuada para todos ellos.
boiled potatoes and cabbage for lunch, ahds Unicas comidas que podian permitirse eran pan
cabbage soup for supper. Sundays were a Yimargarina para el desayuno, patatas y repollo
better. They all looked forward to Sundaysocido para el almuerzo y sopa de repollo para la
because then, although they had exactly tbena. Los domingos eran un poco mejor. Todos
same, everyone was allowed a second helpingesperaban ilusionados que llegara el domingo,
porque entonces, a pesar de que comian
exactamente lo mismo, a todos les estaba permitido
repetir.

The Buckets, of course, didn't starve, but evekps Bucket, por supuesto, no se morian de hambre,
one of them - the two old grandfathers, the twmero todos ellos —los dos viejos abuelos, las dos
old grandmothers, Charlie's father, Charlielsejas abuelas, el padre de Charlie, la madre de
mother, and especially little Charlie himself €harlie y especialmente el propio Charlie pasaban
went about from morning till night with ael dia de la mafiana a la noche con una horrible
horrible empty feeling in their tummies. sensacion de vacio en el estbmago.

Charlie felt it worst of all. And although hisCharlie era quien mas la sentia. Y a pesar deuwue s
father and mother often went without their owpadre y su madre a menudo renunciaban a sus
share of lunch or supper so that they could gipeopias raciones de almuerzo o cena para darsela a
it to him, it still wasn't nearly enough for &l, ni siquiera esto era suficiente para un nifio en
growing boy. He desperately wanted somethimglad de crecer. Charlie queria desesperadamente
more filling and satisfying than cabbage analgo mas alimenticio y satisfactorio que repollo y
cabbage soup. The one thing he longed for m@@pa de repollo. Lo que deseaba mas que riada en
than anything else was . . . CHOCOLATE. el mundo era... CHOCOLATE.

Walking to school in the mornings, Charlidor las mafanas, al ir a la escuela, Charlie podia
could see great slabs of chocolate piled up highr grandes filas de tabletas de chocolate en los
in the shop windows, and he would stop arekcaparates de las tiendas, y solia detenerse para
stare and press his nose against the glass, risarlas, apretando la nariz contra el cristal,
mouth watering like mad. Many times a day, haientras la boca se le hacia agua. Muchas veces al
would see other children taking bars of creantja veia a los demés nifios sacar cremosas
chocolate out of their pockets and munchinghocolatinas de sus bolsillos y masticarlas
them greedily, and that, of course, was pué&vidamente, y eso, por supuesto, era una autentica
torture. tortura.

Only once a year, on his birthday, did Charli8olo una vez al afio, en su cumpleafios, lograba
Bucket ever get to taste a bit of chocolate. Ti@harlie Bucket probar un trozo de chocolate. Toda
whole family saved up their money for thala familia ahorraba su dinero para esta ocasion
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special occasion, and when the great day arrivedpecial, y cuando llegaba el gran dia, Charlie
Charlie was always presented with one smaécibia de regalo una chocolatina para comérsela él
chocolate bar to eat all by himself. And eadtvlo. Y cada vez que la recibia, en aquellas
time he received it, on those marvellous birthdaaravillosas mafanas de cumpleafios, la colocaba
mornings, he would place it carefully in a smatduidadosamente dentro de una pequefia caja de
wooden box that he owned, and treasure it msdera y la atesoraba como si fuese una barra de
though it were a bar of solid gold; and for thero puro; y durante los dias siguientes solo se
next few days, he would allow himself only tgermitia mirarla, pero nunca tocarla. Por fin,
look at it, but never to touch it. Then at lastuando ya no podia soportarlo mas, desprendia un
when he could stand it no longer, he would petebcito diminuto del papel que la envolvia para
back a tiny bit of the paper wrapping at ongescubrir un trocito diminuto de chocolate, y daba
corner to expose a tiny bit of chocolate, and then diminuto mordisco justo lo suficiente para dejar
he would take a tiny nibble - just enough tque el maravilloso sabor azucarado se extendiese
allow the lovely sweet taste to spread out slowlgntamente por su lengua. Al dia siguiente daba
over his tongue. The next day, he would tak#ro diminuto mordisco, y asi sucesivamente. Y de
another tiny nibble, and so on, and so on. And éste modo, Charlie conseguia que la chocolatina de
this way, Charlie would make his sixpenny baeis peniques que le regalaban por su cumpleafios
of birthday chocolate last him for more than durase mas de un mes.

month.

But | haven't yet told you about the one awfl®ero ain no os he hablado de la Unica cosa horrible
thing that tortured little Charlie, the lover ofjue torturaba al pequefio Charlie, el amante del

chocolate, more than anything else. This thinghocolate, mas que cualquier otra. Esto era para €l
for him, was far, far worse than seeing slabs ofucho, mucho peor que ver las tabletas de

chocolate in the shop windows or watching othehocolate en los escaparates de las tiendas o
children munching bars of creamy chocolaontemplar como los demas nifios masticaban

right in front of him. It was the most terriblecremosas chocolatinas ante sus propios ojos. Era la
torturing thing you could imagine, and it wasosa mas torturante que podais imaginaros, y era
this: ésta:

In the town itself, actually within sight of thejEn la propia ciudad, a la vista de la casa eru&a g
house in which Charlie lived, there was awivia Charlie, habia una ENORME FABRICA DE
ENORMOUS CHOCOLATE FACTORY! CHOCOLATE!

Just imagine that! ¢, 0s lo imaginais?

And it wasn't simply an ordinary enormou¥ no era tampoco simplemente una enorme fabrica
chocolate factory, either. It was the largest anl® chocolate. !Era la mas grande y famosa del
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most famous in the whole world! It wasnundo entero! Era la FABRICA WONKA, cuyo
WONKA'S FACTORY, owned by a man calledpropietario era un hombre llamado el sefior Willy
Mr Willy Wonka, the greatest inventor andVonka, el mayor inventor y fabricante de
maker of chocolates that there has ever beehocolate que ha existido. jY qué magnifico, qué
And what a tremendous, marvellous place ntaravilloso lugar era éste! Tenia inmensos
was! It had huge iron gates leading into it, andp@mrtones de hierro que conducian a su interiao, y |
high wall surrounding it, and smoke belchingpdeaba un altisimo muro, y sus chimeneas
from its chimneys, and strange whizzing soundgspedian humo, y desde sus profundidades podian
coming from deep inside it. And outside theirse extrafios sonidos sibilantes. jY fuera de los
walls, for half a mile around in every directionmuros, a lo largo de una media milla en derredor,
the air was scented with the heavy rich smell eh todas direcciones, el aire estaba perfumado con
melting chocolate! el denso y delicioso aroma del chocolate derretido!

Twice a day, on his way to and from schooDos veces al dia, al ir y venir de la escuela, el

little Charlie Bucket had to walk right past th@equerio Charlie Bucket pasaba justamente por
gates of the factory. And every time he went bgelante de las puertas de la fabrica. Y cada vez qu

he would begin to walk very, very slowly, ando hacia empezaba a caminar muy, muy

he would hold his nose high in the air and takentamente, manteniendo la nariz elevada en el
long deep sniffs of the gorgeous chocolateyre, y aspiraba largas y profundas bocanadas del
smell all around him. maravilloso olor a chocolate que le rodeaba.

Oh, how he loved that smell! iAh, como le gustataaor!

And oh, how he wished he could go inside th& cédmo deseaba poder entrar en la fabrica para
factory and see what it was like! ver como era!
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2 Mr Willy Wonka's Factory La fabrica del Sr. Will y Wonka

In the evenings, after he had finished his supd@or las noches, después de haber terminado su
of watery cabbage soup, Charlie always weaguada sopa de repollo, Charlie iba siempre a la
into the room of his four grandparents to listen twabitacion de los cuatro abuelos para escuchar sus
their stories, and then afterwards to say goeadentos, y luego, mas tarde, para darles las buenas
night. noches.

Every one of these old people was over ninet@ada uno de estos ancianos tenia mas de noventa
They were as shrivelled as prunes, and as bailps. Estaban tan arrugados como ciruelas pasas y
as skeletons, and throughout the day, untiin huesudos como esqueletos, y durante el dia,
Charlie made his appearance, they lay huddledchiasta que Charlie hacia su aparicidon, yacian
their one bed, two at either end, with nightcapgurrucados en la Unica cama, dos en cada
on to keep their heads warm, dozing the tinextremo, con gorros de dormir para conservar
away with nothing to do. But as soon as theprigadas sus cabezas, dormitando para pasar el
heard the door opening, and heard Charlidlempo, sin nada que hacer. Pero en cuanto oian
voice saying, 'Good evening, Grandpa Joe aaldrirse la puerta y la voz de Charlie diciendo
Grandma Josephine, and Grandpa George amlienas noches, abuelo Joe y abuela Josephine,
Grandma Georgina,’ then all four of them woulabuelo George y abuela Georgina», los cuatro se
suddenly sit up, and their old wrinkled facemcorporaban rapidamente, y sus arrugadas caras
would light up with smiles of pleasure - and thee encendian con una sonrisa de placer, y la
talking would begin. For they loved this littleconversacion empezaba. Adoraban al pequefo
boy. He was the only bright thing in their livesCharlie. El era la Gnica alegria de su vida, y sus
and his evening visits were something that theisitas nocturnas eran algo que esperaban
looked forward to all day long. Often, Charlie'dusionados durante todo el dia. A menudo, la
mother and father would come in as well, andadre y el padre de Charlie acudian también a la
stand by the door, listening to the stories that thabitacién y se quedaban de pie junto a la puerta,
old people told; and thus, for perhaps half ascuchando las historias que contaban los
hour every night, this room would become ancianos, y asi, durante una media hora cada
happy place, and the whole family would forgetoche, esta habitacion se convertia en un lugar
that it was hungry and poor. feliz, y la familia entera conseguia olvidar qua er
pobre y pasaba mucha hambre.

One evening, when Charlie went in to see hisnha noche, cuando Charlie entr6 a ver a sus
grandparents, he said to them, 'Is it really traduelos, les dijo:

that Wonka's Chocolate Factory is the biggest+r¢Es verdad que la Fabrica de Chocolate de
the world?' Wonka es la mas grande del mundo?

‘True?' cried all four of them at once. 'Of course-¢Que si es verdad? —qgritaron los cuatro al

it's true! Good heavens, didn't you know thattisono— jClaro que es verdad! Santo Cielo, ¢es

It's about fifty times as big as any other!" que no lo sabias? jEs cincuenta veces mas grande
gue cualquier otra!

'‘And is Mr Willy Wonka really the cleverest—¢Y es verdad que el sefior Willy Wonka es el
chocolate maker in the world?' fabricante de chocolate maés inteligente del
mundo?

'My dear boy,' said Grandpa Joe, raising himse¥Mi querido muchacho —dijo el abuelo Joe,
up a little higher on his pillow, 'Mr Willy Wonka incorporandose un poco mas sobre su almohada—
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is the most amazing, the most fantastic, the mostel sefior Willv Wonka es el fabricante de

extraordinary chocolate maker the world ha$ocolate mas asombroso, mas fantastico, mas

ever seen! | thought everybody knew that!" extraordinario que el mundo ha conocido! jCrei
gue todos lo sabian!

'l knew he was famous, Grandpa Joe, and | knewYo sabia que era famoso, abuelo Joe, y sabia
he was very clever . . .' gue era muy inteligente...

'Clever! cried the old man. 'He's more than thatkjinteligente! —grité el anciano—. jEs mas que
He's a magician with chocolate! He can maleso! jEs un mago del chocolate! jPuede hacer
anything - anything he wants! Isn't that a factualquier cosa, todo lo que quiera! ¢No es verdad,
my dears?' queridos?

The other three old people nodded their healdss otros tres ancianos movieron afirmativamente
slowly up and down, and said, 'Absolutely truéa cabeza y dijeron:
Just is true as can be.’ —Absolutamente verdad. No puede serlo mas.

And Grandpa Joe said, 'You mean to say I'weel abuelo Joe dijo:
never told you about Mr Willy Wonka and his—¢ Quieres decir que nunca te he hablado del
factory?’ sefior Willy Wonka y de su fabrica?

'‘Never," answered little Charlie. —Nunca —resporalipequeiio Charlie.

'‘Good heavens above! | don't know what's thejSantisimo Cielo! jNo sé qué me ocurre!
matter with me!"

'Will you tell me now, Grandpa Joe, please?' —:Meointaras ahora, abuelo Joe, por favor?

'l certainly will. Sit down beside me on the bed—Claro que si. Siéntate en la cama junto a mi,
my dear, and listen carefully.' querido nifio, y escucha con atencion.

Grandpa Joe was the oldest of the fotl abuelo Joe era el mas anciano de los cuatro
grandparents. He was ninety-six and a half, anduelos. Tenia noventa y seis afios y medio, y ésa
that is just about as old as anybody can be. Liks una edad muy respetable para cualquiera. Era
all extremely old people, he was delicate art#bil y delicado como toda la gente muy anciana
weak, and throughout the day he spoke veyyhablaba muy poco a lo largo del dia. Pero por
little. But in the evenings, when Charlie, hitas noches, cuando Charlie, su adorado nieto,
beloved grandson, was in the room, he seemecdsgiaba en la habitacion parecia, de una forma
some marvellous way to grow quite young agaimisteriosa, volverse joven otra vez. Todo su
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All his tiredness fell away from him, and he&ansancio desaparecia y se ponia tan ansioso y
became as eager and excited as a young boy. excitado como un nifio.

'Oh, what a man he is, this Mr Willy Wonka!—jQué hombre es este sefior Willy Wonka! —
cried Grandpa Joe. 'Did you know, for examplgritd el abuelo Joe—. ¢ Sabias, por ejemplo, que él
that he has himself invented more than twaismo ha inventado mas de doscientas nuevas
hundred new kinds of chocolate bars, each withases de chocolatinas, cada una de ellas con un
a different centre, each far sweeter and creamielleno diferente, cada una mucho mas dulce,
and more delicious than anything the otheuave y deliciosa que cualquiera de las que
chocolate factories can make! puedan producir las demas fabricas de chocolate?

'Perfectly true!" cried Grandma Josephine. 'Ard-jEs la pura verdad! —qritd6 la abuela
he sends them to all the four corners of the earflusephine—. jY las envia a todos los paises del
Isn't that so, Grandpa Joe?" mundo! ¢No es asi, abuelo Joe?

It is, my dear, it is. And to all the kings and—Asi es, querida mia, asi es. Y también a todos
presidents of the world as well. But it isn't onljos reyes y a todos los presidentes del mundo.
chocolate bars that he makes. Oh, dear me, R&ro no solo fabrica chocolatinas. jYa lo creo que
He has some really fantastic inventions up hi®! jElI sefior Willy Wonka tiene en su haber
sleeve, Mr Willy Wonka has! Did you know thatlgunas invenciones realmente fantasticas!
he's invented a way of making chocolate igSabias que ha inventado un método para fabricar
cream so that it stays cold for hours and houtelado de chocolate de modo que éste se
without being in the refrigerator? You can evemantenga frio durante horas y horas sin necesidad
leave it lying in the sun all morning on a hot dage meterlo en la nevera? jHasta puedes dejarlo al
and it won't go runny!' sol toda una mafiana en un dia caluroso y nunca se
derretird!

'‘But that's impossible!" said little Charlie, stayi —jPero eso es imposible! —dijo el pequefio
at his grandfather. Charlie, mirando asombrado a su abuelo.

'Of course it's impossible!" cried Grandpa Joe-jClaro que es imposible! —exclamé el abuelo
'It's completely absurd! But Mr Willy Wonka hasloe—. jEs completamente absurdo! jPero el sefior

done it!" Willy Bonka lo ha conseguido!
'‘Quite right!" the others agreed, nodding theijExactamente! —asintieron los demas,
heads. 'Mr Wonka has done it.' moviendo afirmativamente la cabeza—. El sefior

Wonka lo ha conseguido.

'‘And then again,” Grandpa Joe went on speakirgy ademas —continud el abuelo Joe, hablando
very slowly now so that Charlie wouldn't miss ahora muy lentamente para que Charlie no se
word, 'Mr Wily Wonka can make perdiese una sola palabra—, el sefior Willy
marshmallows that taste of violets, and ricWonka puede hacer caramelos que saben a
caramels that change colour every ten seconds/adetas, y caramelos que cambian de color cada
you suck them, and little feathery sweets thdiez segundos a medida que se van chupando, y
melt away deliciously the moment you put themequefios dulces ligeros como una pluma que se
between your lips. He can make chewing-guderriten deliciosamente en el momento en que te
that never loses its taste, and sugar balloons tlugt pones entre los labios. Puede hacer chicle que
you can blow up to enormous sizes before yow pierde nunca su sabor, y globos de caramelo
pop them with a pin and gobble them up. Andue puedes hinchar hasta hacerlos enormes antes
by a most secret method, he can make lovalg reventarlos con un alfiler y comértelos. Y, con
blue birds' eggs with black spots on them, amntha receta mas secreta aun, puede confeccionar
when you put one of these in your mouth, itermosos huevos de azulejos con manchas negras,
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gradually gets smaller and smaller until suddenyycuando te pones uno de ellos en la boca, éste se

there is nothing left except a tiny little pinkhace cada vez mas pequefio hasta que de pronto

sugary baby bird sitting on the tip of youno queda nada de €l excepto un minusculo

tongue.’ pajarillo de azucar posado en la punta de tu
lengua.

Grandpa Joe paused and ran the point of Rk abuelo Joe hizo una pausa y se relamid

tongue slowly over his lips. ‘It makes my moutlentamente los labios.

water just thinking about it," he said. —Se me hace la boca agua so6lo de pensar en ello
—dijo.

'Mine, too," said little Charlie. '‘But please ga'on—A mi también —dijo el pequefio Charlie—.
Pero sigue, por favor.

While they were talking, Mr and Mrs BucketMientras hablaban, el sefior y la sefiora Bucket, el
Charlie's mother and father, had come quiethadre y la madre de Charlie, habian entrado
into the room, and now both were standing justlenciosamente en la habitacion, y ahora estaban
inside the door, listening. de pie junto a la puerta, escuchando.

‘Tell Charlie about that crazy Indian prince," said-Cuéntale a Charlie la historia de aquel loco
Grandma Josephine. 'He'd like to hear that." principe indio —dijo la abuela Josephine—. Le
gustara oirla.

"You mean Prince Pondicherry?' said Grandpa Te refieres al principe Pondicherry? —dijo el
Joe, and he began chuckling with laughter. abuelo Joe, y se echo a reir.

'‘Completely dotty!" said Grandpa George. —ijComphatiate loco! —dijo el abuelo George.
'‘But very rich,' said Grandma Georgina. —Pero may +dijo la abuela Georgina.
'What did he do?' asked Charlie eagerly. —¢ Qué&hizregunto Charlie ansiosamente.

'Listen,' said Grandpa Joe, 'and I'll tell you.' seticha —dijo el abuelo Joe— y te lo diré.
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3 Mr Wonka and the Indian Prince El Sr. Wonka yel principe indio

'Prince Pondicherry wrote a letter to Mr Willy—EI principe Pondicherry le escribié una carta

Wonka,' said Grandpa Joe, 'and asked him absefior Willy Wonka —dijo el abuelo Joe—y

come all the way out to India and build him & pidi6 que fuese a la India y le construyese un

colossal palace entirely out of chocolate.’ palacio colosal hecho enteramente de
chocolate.

'Did Mr Wonka do it, Grandpa?' —¢Y el sefior Wonkaiko, abuelo?

'He did, indeed. And what a palace it was! #Ya lo creo que si. jY vaya un palacio! Tenia
had one hundred rooms, and everything waen habitaciones, y todo estaba hecho de
made of either dark or light chocolate! Thehocolate amargo o de chocolate con leche. Los
bricks were chocolate, and the cement holditedrillos eran de chocolate, y el cemento que los
them together was chocolate, and the windowsia era de chocolate, y las ventanas eran de
were chocolate, and all the walls and ceilingdhocolate, y todas las paredes y los techos estaban
were made of chocolate, so were the carpétschos de chocolate, y también las alfombras y
and the pictures and the furniture and the bedlss cuadros y los muebles y las camas; y cuando
and when you turned on the taps in thabrias los grifos, de ellos salia chocolate caient
bathroom, hot chocolate came pouring out.

'When it was all finished, Mr Wonka said t€Cuando el palacio estuvo terminado, el sefor

Prince Pondicherry, "I warn you, though, ¥Wonka le dijo al principe Pondicherry: «Le

won't last very long, so you'd better start eatiraglvierto que no durara mucho tiempo, de modo

it right away." gue serd mejor que empiece a comérselo ahora
mismo.»

"Nonsense!" shouted the Prince. "I'm natjTonterias!», gritd el principe, «jno voy a
going to eat my palace! I'm not even going twomerme mi palacio! jNi siquiera pienso
nibble the staircase or lick the walls! I'm goinghordisquear las escaleras o lamer las paredes!
to live in it!" iVoy a vivir en él'»

'‘But Mr Wonka was right, of course, becaudeero, por supuesto, el sefior Wonka tenia razon,
soon after this, there came a very hot day wiglorque poco tiempo después hizo un dia muy
a boiling sun, and the whole palace began ¢aluroso con un sol abrasador, y el palacio entero
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melt, and then it sank slowly to the groun&mpezo a derretirse, y luego se fue derrumbando
and the crazy prince, who was dozing in tHentamente, y el pobre principe, que en aquel
living room at the time, woke up to findmomento estaba durmiendo la siesta en el salén
himself swimming around in a huge browse despertd para encontrarse nadando en un
sticky lake of chocolate.’ enorme lago marron de pegajoso chocolate.

Little Charlie sat very still on the edge of th&l pequefio Charlie estaba sentado inmovil al

bed, staring at his grandfather. Charlie's faberde de la cama, mirando fijamente a su abuelo.

was bright, and his eyes were stretched so wide cara de Charlie estaba encendida, y sus o0jos

you could see the whites all around. 'Is all thtan abiertos que era posible ver la parte blanca

really true?' he asked. 'Or are you pulling mpdeando enteramente sus pupilas.

leg?' —¢ Esto es realmente verdad? —pregunté— ¢0O
me estas tomando el pelo?

'It's true!" cried all four of the old people at—jEs verdad! —exclamaron los cuatro ancianos
once. 'Of course it's true! Ask anyone yoal unisono—. jClaro que es verdad! jPreguntaselo
like! a quien quieras!

'‘And I'll tell you something else that's true;/—Y te diré otra cosa que es verdad —dijo el
said Grandpa Joe, and now he leaned closeatuelo Joe, inclinAndose ahora para acercarse aun
Charlie, and lowered his voice to a soft, secnetas a Charlie y bajando la voz hasta convertirla
whisper. 'Nobody . . . ever...comes. .. outlen un suave, secreto susurro—. jNadie... sale...

nunca!
'Out of where?' asked Charlie. —¢ De donde? —prédbharlie.
'‘And . .. nobody...ever...goes...in" —jY... nadie... entra... nunca!
'In where?' cried Charlie. —¢ A dénde?—qrit6d Charlie
'Wonka's factory, of course! —iA la fabrica de Wanpor supuesto!
‘Grandpa, what do you mean?' —Abuelo, ¢a quéiresl
'l mean workers, Charlie.’ —Me refiero a los obsei@Gharlie.
'‘Workers?' —¢ A los obreros?

‘All factories,’ said Grandpa Joe, ‘have workersTodas la fabricas —dijo el abuelo Joe— tienen
streaming in and out of the gates in thebreros que entran y salen por sus puertas por la
mornings and evenings - except Wonka'shafiana y por la noche, excepto la de Wonka.
Have you ever seen a single person going ingblas visto tl alguna vez una sola persona entrar
that place - or coming out?" en ese sitio o salir de él?

Little Charlie looked slowly around at each oEl pequefio Charlie miré lentamente las cuatro
the four old faces, one after the other, and thegras que le rodeaban, una después de otra, y
all looked back at him. They were friendlfodas ellas le miraron a su vez. Eran caras
smiling faces, but they were also quite seriousonrientes y amistosas, pero al mismo tiempo
There was no sign of joking or leg-pulling oeran caras muy serias. Ninguna de ellas parecia
any of them. estar bromeando o burlandose de él.

'Well? Have you?' asked Grandpa Joe. —¢ Y bien?hgkavisto? —preguntd el abuelo
Joe.
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1 ... | really don't know, Grandpa," Charlie—Pues... La verdad es que no lo sé, abuelo —
stammered. 'Whenever | walk past the factotgrtamuded Charlie—. Cada vez que paso delante

the gates seem to be closed.’ de la fabrica las puertas parecen estar cerradas.
'Exactly!" said Grandpa Joe. —jExactamente! —exolahrabuelo Joe.
'‘But there must be people working there . . .' —eRiene que haber gente trabajando alli...

'‘Not people, Charlie. Not ordinary people;—Gente no, Charlie. Al menos, no gente normal.
anyway.'

‘Then who?' cried Charlie. —Entonces, ¢ quién? -6 @harlie.

'‘Ah-ha . . . That's it, you see . . . That's anothe-Aja... Esa es la cosa, ¢comprendes? Ese es otro

of Mr Willy Wonka's clevernesses.’ de los golpes de inteligencia del sefior Willy
Wonka.

'‘Charlie, dear,” Mrs Bucket called out from—Charlie, querido dijo la sefiora Bucket, que
where she was standing by the door, 'it's tinestaba apoyada en la puerta—, es hora de irse a la

for bed. That's enough for tonight." cama. Ya basta por esta noche.
'‘But, Mother, | must hear . . . —Pero mama, tegge oir...
‘Tomorrow, my darling . . .’ —NMafiana, carifo...

‘That's right," said Grandpa Joe, 'I'll tell yoe th—Eso es —dijo el abuelo Joe—. Te contaré el
rest of it tomorrow evening.' resto mafiana por la noche.
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4 The Secret Workers Los obreros secretos

The next evening, Grandpa Joe went on with Hia noche siguiente el abuelo Joe prosiguié su
story. historia.

'You see, Charlie," he said, 'not so very long ageVeras, Charlie —dijo—, no hace mucho
there used to be thousands of people workingtiampo habia miles de personas trabajando en la
Mr Willy Wonka's factory. Then one day, all ofabrica del sefior Willy Wonka. Pero de pronto,

a sudden, Mr Wonka had to ask every single one dia, el sefior Wonka tuvo que pedirle a cada
of them to leave, to go home, never to comma de ellas que se fuese a su casa para no

back.' volver nunca mas.

'‘But why?' asked Charlie. —Pero, ¢ por qué? —prégUharlie.
'‘Because of spies.’ —A causa de los espias.

'Spies?’ —¢ Espias?

'Yes. All the other chocolate makers, you see;Si. Veras. Los otros fabricantes de chocolate

had begun to grow jealous of the wonderfllabian empezado a sentirse celosos de las
sweets that Mr Wonka was making, and thewaravillosas golosinas que preparaba el sefor
started sending in spies to steal his secWbnka y se dedicaron a enviar espias para

recipes. The spies took jobs in the Wonkabarle sus recetas secretas. Los espias se
factory, pretending that they were ordinargmplearon en la fabrica de Wonka, fingiendo ser

workers, and while they were there, each oneafreros ordinarios, y mientras estaban alli, cada
them found out exactly how a certain speciaho de ellos descubri6 como se fabricaba una

thing was made.' cosa.

'‘And did they go back to their own factories ane-¢ Y volvieron luego a sus propias fabricas para
tell?' asked Charlie. divulgar el secreto?

‘They must have,” answered Grandpa JeeDeben haberlo hecho —repondié el abuelo
'‘because soon after that, Fickelgruber's factatge—, puesto que al poco tiempo la fabrica de
started making an ice cream that would nevEickelgruber empezd a fabricar un helado que
melt, even in the hottest sun. Then Mmo se derretia nunca, aun bajo el sol mas
Prodnose's factory came out with a chewingrdiente. Luego, la fabrica del sefior Prodnose
gum that never lost its flavour however muceémpez6 a producir un chicle que jamas perdia su
you chewed it. And then Mr Slugworth's factorgabor por mas que se masticase. Y mas tarde, la
began making sugar balloons that you couldbrica del sefior Slugworth comenz6 a fabricar
blow up to huge sizes before you popped thegitobos de caramelo que se podian hinchar hasta
with a pin and gobbled them up. And so on, amdcerlos enormes antes de pincharlos con un
so on. And Mr Willy Wonka tore his beard andlfiler y comérselos. Y asi sucesivamente. Y el
shouted, "This is terrible! | shall be ruinedsefior Willy Wonka se meso las barbas y grito:
There are spies everywhere! | shall have to closgesto es terrible! jMe arruinaré! jHay espias
the factory! por todas partes! jTendré que cerrar la fabrica!»
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'‘But he didn't do that!" Charlie said. —iPero ndnipo! —dijo Charlie.

'Oh, yes he did. He told all the workers that ke-Oh, ya lo creo que lo hizo. Los dijo a todos
was sorry, but they would have to go homés obreros que lo sentia mucho, pero que
Then, he shut the main gates and fastened thimdrian que irse a casa. Entonces cerré las
with a chain. And suddenly, Wonka's giamuertas principales y las aseguré con una
chocolate factory became silent and desert@ddena. Y de pronto, la inmensa fabrica de
The chimneys stopped smoking, the machinesocolate de Wonka se qued6 desierta y
stopped whirring, and from then on, not a singilenciosa. Las chimeneas dejaron de echar
chocolate or sweet was made. Not a soul wentiioamo, las méaquinas dejaron de funcionar, y
or out, and even Mr Willy Wonka himselfdesde entonces no se fabric6 una sola
disappeared completely. chocolatina ni un solo caramelo. Nadie volvié a
entrar o salir de la fabrica, e incluso el propio
sefior Willy Wonka desaparecio.

'Months and months went by, Grandpa Joe wdPdsaron meses y meses —prosiguio el abuelo
on, 'but still the factory remained closed. Andoe—, pero la fabrica seguia cerrada. Y todo el
everybody said, "Poor Mr Wonka. He was smundo decia: «Pobre sefior Wonka. Era tan
nice. And he made such marvellous things. Bsiimpatico. Y hacia cosas tan maravillosas. Pero
he's finished now. It's all over." ya esta acabado. No hay nada que hacer.»

'Then something astonishing happened. OBRatonces ocurrié algo asombroso. jUn dia, por
day, early in the morning, thin columns of whitta mafiana temprano, delgadas columnas de
smoke were seen to be coming out of the topstafmo blanco empezaron a salir de las altas
the tall chimneys of the factory! People in thehimeneas de la fabrica! La gente de la ciudad
town stopped and stared. "What's going on88 detuvo a mirarlas. «¢;Qué sucede?»; gritaron.
they cried. "Someone's lit the furnaces! MkjAlguien ha encendido las calderas! jEl sefor
Wonka must be opening up again!" They ran WWonka debe estar a punto de abrir otra vez!»
the gates, expecting to see them wide open a&arrieron hacia las puertas, esperando verlas
Mr Wonka standing there to welcome hiabiertas de par en par y al sefior Wonka alli de
workers back. pie para dar la bienvenida a todos sus obreros.

'‘But no! The great iron gates were still lockefPero no! Los grandes portones seguian cerrados

and chained as securely as ever, and Mr Wonka encadenados tan herméticamente como

was nowhere to be seen. siempre, y al sefior Wonka no se le veia por
ningun sitio.

"But the factory is working!" the people «jPero fabrica esta funcionando!» grito la
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shouted. "Listen! You can hear the machinegénte. «jEscuchad! jSe pueden oir las maquinas!
They're all whirring again! And you can smel|Han vuelto a ponerse en marcha! jY se huele en
the smell of melting chocolate in the air!™ el aire el aroma del chocolate derretido!»

Grandpa Joe leaned forward and laid a lomg abuelo Joe se incliné hacia adelante, posé un
bony finger on Charlie's knee, and he said softlgrgo dedo huesudo sobre la rodilla de Charlie y

'‘But most mysterious of all, Charlie, were thdijo quedamente:

shadows in the windows of the factory. The-Pero lo mas misterioso de todo, Charlie, eran

people standing on the street outside could dae sombras en las ventanas de la fabrica. La
small dark shadows moving about behind tlgeente que estaba fuera, de pie en la calle, podia

frosted glass windows.' ver pequefias sombras oscuras moviéndose de
uno a otro lado detras de las ventanas de cristal
esmerilado.

'‘Shadows of whom?' said Charlie quickly. —c¢Las gambde quién? —dijo Charlie

rapidamente.

‘That's exactly what everybody else wanted t6Eso es exactamente lo que todo el mundo
know. gueria saber.

"The place is full of workers!" the people<jLa fabrica esta llena de obreros!», gritaba la
shouted. "But nobody's gone in! The gates agente. «jPero nadie ha entrado! jLos portones
locked! It's crazy! Nobody ever comes ougstan cerrados! jEs absurdo! jY tampoco sale
either!" nadie!»

'‘But there was no question at all," said Grandparo no se podia negar —dijo el abuelo Joe—
Joe, 'that the factory was running. And it's gomie la fabrica estaba funcionando. Y ha seguido
on running ever since, for these last ten yeafgncionando desde entonces durante estos
What's more, the chocolates and sweets it's bédimos diez afios. Y lo que es mas, las
turning out have become more fantastic amthocolatinas y los caramelos que produce son
delicious all the time. And of course now wheoada vez mas fantasticos y deliciosos. Y ahora,
Mr Wonka invents some new and wonderfydor supuesto, cuando el sefior Wonka inventa un
sweet, neither Mr Fickelgruber nor Mr Prodnoseuevo y maravilloso caramelo, ni el sefior
nor Mr Slugworth nor anybody else is able tBickelgruber ni el sefior Prodnose ni el sefior
copy it. No spies can go into the factory to fin8lugworth ni nadie es capaz de copiarlo. Ningun
out how it is made.’ espia puede entrar en la fabrica para descubrir
cémo lo han hecho.

'‘But Grandpa, who,"' cried Charlie, 'who is M+—Pero, abuelo, ¢a quién —qgrit6 Charlie—, a
Wonka using to do all the work in the factory?' quién utiliza el sefior Wonka para trabajar en su
fabrica?

'Nobody knows, Charlie.' —Nadie lo sabe, Charlie.

'‘But that's absurd! Hasn't someone asked MkiPero eso es absurdo! ¢Es que nadie se lo ha
Wonka?' preguntado al sefior Wonka?

'‘Nobody sees him any more. He never comesNadie le ha visto desde entonces. Nunca sale
out. The only things that come out of that plaagke la fabrica. Lo Unico que sale de la fabrica son
are chocolates and sweets. They come aocolatinas y caramelos. Salen por una puerta
through a special trap door in the wall, abspecial colocada en la pared, empaquetados y
packed and addressed, and they are pickedaom su direccidon escrita, y son recogidos todos



Charlie and The Chocolate Factory

Roald Dahl Charlie y la fabrica de chocolate 20

every day by Post Office trucks.' los dias por cares de Correos.

But Grandpa, what sort of people are they thatPero, abuelo, ¢qué clase de gente es la que
work in there?' trabaja alli?

'My dear boy," said Grandpa Joe, ‘'that is one-efMi querido muchacho —dijo el abuelo Joe—,
the great mysteries of the chocolate-makirgge es uno de los grandes misterios en el mundo
world. We know only one thing about themde la fabricacion de chocolate. S6lo sabemos
They are very small. The faint shadows thanha cosa sobre ellos. Son muy pequefios. Las
sometimes appear behind the windowdgbiles sombras que de vez en cuando aparecen
especially late at night when the lights are odetras de las ventanas, especialmente tarde, por
are those of tiny people, people no taller thdm noche, cuando las luces estan encendidas, son
my knee . ..’ las de personas diminutas, personas no mas altas
gue mi rodilla...

There aren't any such people,’ Charlie said. —Nogeate asi —dijo Charlie.

Just then, Mr Bucket, Charlie's father, came inEn ese momento el sefior Bucket, el padre de
the room. He was home from the toothpastharlie, entr6 en la habitacion. Acababa de
factory, and he was waving an eveniniegar de la fabrica de pasta dentifrica y agitaba
newspaper rather excitedly. '"Have you heard tecitadamente un periodico de la tarde.

news?' he cried. He held up the paper so that Habéis oido la noticia?—exclamo.

they could see the huge headline. The headlikevo el periddico para que todos pudiesen leer
said: los grandes titulares. Los titulares decian:

WONKA FACTORY TO BE OPENED AT LA FABRICA WONKA SE ABRIRA POR
LAST TO LUCKY FEW FIN PARA UNOS POCOS AFORTUNADOS
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5 The Golden Tickets Los Billetes Dorados

'You mean people are actually going to be-¢Quieres decir que se permitira realmente
allowed to go inside the factory?' cried Grandmatrar a la gente en la fabrica? —exclamé el
Joe. 'Read us what it says - quickly! abuelo Joé—. jLéenos lo que dice, de prisa!

‘All right," said Mr Bucket, smoothing out the—De acuerdo —dijo el sefior Bucket, alisando el
newspaper. 'Listen.’ periédico—. Escuchad.

Evening Bulletin Boletin de la tarde

Mr Willy Wonka, the confectionery geniuskl sefior Willy Wonka, genio de la fabricacion de
whom nobody has seen for the last ten yeag®losinas, a quien nadie ha visto en los ultimos
sent out the following notice today: diez afios, publica hoy la siguiente noticia:

I, Willy Wonka, have decided to allow fiveYo, Willy Wonka, he decidido permitir que cinco
children - just five, mind you, and no more - taifios —s6lo cinco, y ni uno mas— visiten mi
visit my factory this year. These lucky five willfabrica este afio. Estos cinco afortunados haran
be shown around personally by me, and thewpa visita guiada personalmente por mi, y se les
will be allowed to see all the secrets and tipermitird conocer todos los secretos y la magia
magic of my factory. Then, at the end of thde mi fabrica. Luego, al finalizar la visita, como
tour, as a special present, all of them will begalo especial, todos ellos recibiran chocolate y
given enough chocolates and sweets to last theanramelos suficientes para durarles jtoda la
for the rest of their lives! So watch out for thgida! Por tanto, jbuscad los Billetes Dorados!
Golden Tickets! Five Golden Tickets have bedbinco Billetes Dorados han sido impresos en
printed on golden paper, and these five Goldeapel dorado, y estos cinco Billetes Dorados se
Tickets have been hidden underneath than escondido en la envoltura de cinco
ordinary wrapping paper of five ordinary bars afhocolatinas normales. Estas cinco chocolatinas
chocolate. These five chocolate bars may peeden estar en cualquier sitio —en cualquier
anywhere - in any shop in any street in any toviienda de cualquier calle de cualquier pais del
in any country in the world - upon any countenundo— sobre cualquier mostrador donde se
where Wonka's Sweets are sold. And the fiwendan las golosinas de Wonka. Y los cinco nifios
lucky finders of these five Golden Tickets arafortunados que encuentren estos cinco Billetes
the only ones who will be allowed to visit myDorados seran los Unicos a quienes se les
factory and see what it's like now inside! Goopermita visitar mi fabrica y ver jcomo es ahora
luck to you all, and happy hunting! (Signegor dentro! jBuena suerte para todos, y que
Willy Wonka.) tengdis éxito en vuestra busqueda! (Firmado:
Willy Wonka.)

'The man's dotty!" muttered Grandma Josephine. tejBsmbre esta loco! —murmuré la abuela
Josephine.

'He's brilliant!" cried Grandpa Joe. 'He's a-jEs un genio! —qrit0 el abuelo Joe—. jEs un
magician! Just imagine what will happen nowhago! jlmaginaos lo que ocurrird ahora! jEl
The whole world will be searching for thosenundo entero empezard a buscar esos Billetes
Golden Tickets! Everyone will be buyingDorados! jTodos compraran las chocolatinas de
Wonka's chocolate bars in the hope of findingdonka con la esperanza de encontrar
one! He'll sell more than ever before! Oh, howno!jVendera mas que nunca! jQué estupendo
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exciting it would be to find one! seria enconwano!

'‘And all the chocolate and sweets that you couldjY todo el chocolate y los caramelos que
eat for the rest of your life - free!" said Grandpgauedas comer durante el resto de tu vida gratis!
George. 'Just imagine that! —dijo el abuelo George—. ¢0s lo imaginais?

‘They'd have to deliver them in a truck!" saig-jTendrian que enviarlos en un camion! —dijo
Grandma Georgina. la abuela Georgina.

'It makes me quite ill to think of it/ said—Solo de pensar en ello me pongo enferma —
Grandma Josephine. dijo la abuela Josephine.

'‘Nonsense!" cried Grandpa Joe. 'Wouldn't it bejPamplinas! —qgrito el abuelo Joe—. ¢No seria
something, Charlie, to open a bar of chocolatearavilloso, Charlie, abrir una chocolatina y
and see a Golden Ticket glistening inside!" encontrar dentro un Billete Dorado?

'It certainly would, Grandpa. But there isn't aSi que lo seria, abuelo. Pero no tenemos
hope,' Charlie said sadly. 'l only get one barrenguna esperanza —dijo Charlie tristemente—.
year.' Yo solo recibo una chocolatina al afio.

'You never know, darling,’ said Grandma—Nunca se sabe, carifio —dijo la abuela

Georgina. 'lt's your birthday next week. Yoeorgina—. La semana que viene es tu

have as much chance as anybody else.’ cumpleafios. Tu tienes tantas posibilidades como
cualquier otro.

'I'm afraid that simply isn't true,’ said Grandpa-Me temo que eso no sea posible —dijo el
George. 'The kids who are going to find thabuelo George—. Los nifios que encuentren los
Golden Tickets are the ones who can afford ¢inco Billetes Dorados seran aquellos que se
buy bars of chocolate every day. Our Charlguedan permitir comprar chocolatinas todos los
gets only one a year. There isn't a hope.’ dias. No hay ninguna esperanza.
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6 The First Two Finders Los dos primeros afortuados

The very next day, the first Golden TickeAl dia siguiente mismo se encontré el primer
was found. The finder was a boy calleBillete Dorado.El afortunado fue un nifio llamado
Augustus Gloop, and Mr Bucket's eveningdugustus Gloop, y el periddico vespertino del
newspaper carried a large picture of him @efior Bucket traia una gran fotografia suya en la
the front page. The picture showed a ningrimera pagina. La fotografia mostraba a un nifio
year-old boy who was so enormously fat hde nueve afios tan enormemente gordo que parecia
looked as though he had been blown up wittaber sido hinchado con un poderoso inflador.
a powerful pump. Great flabby folds of fatsruesos rollos de grasa fofa emergian por todo su
bulged out from every part of his body, anduerpo, y su cara era como una monstruosa bola de
his face was like a monstrous ball of dougmasa desde la cual dos pequefios ojos glotones que
with two small greedy curranty eyes peeringarecian dos pasas de Corinto miraban al mundo.
out upon the world. The town in whichLa ciudad donde vivia Augustus Gloop, decia el
Augustus Gloop lived, the newspaper saigeriodico, se habia vuelto loca de entusiasmo con
had gone wild with excitement over theisu héroe. De todas las ventanas pendian banderas,
hero. Flags were flying from all thelos nifios habian obtenido un dia de asueto escolar
windows, children had been given a holiday se estaba organizando un desfile en honor del
from school, and a parade was beinfgmoso muchacho.

organized in honour of the famous youth.

'l just knew Augustus would find a Golder—Sabia que Augustus encontraria uno de los
Ticket,” his mother had told theBilletes Dorados —habia dicho la madre a los
newspapermen. 'He eats so many bars pHriodistas—. Come tantas chocolatinas al dia que
chocolate a day that it was almost impossibéga casi imposible que no lo encontrase. Su mayor
for him not to find one. Eating is his hobbyaficion es comer. Es lo Gnico que le interesa. De
you know. That's all he's interested in. Bubdos modos, eso es mejor que ser un bandido y
still, that's better than being a hooligan anghsar el tiempo disparando pistolas de aire
shooting off zip guns and things like that ilomprimido, ¢ no les parece? Y lo que yo siempre
his spare time, isn't it? And what | alwaysligo es que no comeria como come a menos que
say is, he wouldn't go on eating like he doe®cesitase alimentarse, ¢ verdad? De todas maneras,
unless he needed nourishment, would he? Ken vitaminas. jQué emocionante sera para él
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all vitamins, anyway. What a thrill it will be visitar la maravillosa fabrica del sefior Wonka! jNo
for him to visit Mr Wonka's marvellouspodemos sentirnos mas orgullosos!
factory! We're just as proud as anything!

'What a revolting woman," said Grandma-Qué mujer mas desagradable —dijo la abuela

Josephine. Josephine.

'‘And what a repulsive boy," said Grandma-Y qué nifio mas repulsivo —dijo la abuela

Georgina. Georgina.

'Only four Golden Tickets left," said Grandpa—Sdlo quedan cuatro Billetes Dorados —dijo el

George. 'l wonder who'll get those.’ abuelo George—. Me pregunto quién los
encontrara.

And now the whole country, indeed, th& ahora el pais entero, el mundo entero, en
whole world, seemed suddenly to be caugtdalidad parecia de pronto haberse entregado a una
up in a mad chocolate-buying spredrenética orgia de comprar chocolatinas, todos
everybody searching frantically for thoséuscando desesperadamente aquellos valiosos
precious remaining tickets. Fully growrbilletes restantes. Mujeres adultas eran
women were seen going into sweet shopsrprendidas entrando en las tiendas de golosinas y
and buying ten Wonka bars at a time, thaomprando diez chocolatinas de Wonka a la vez, y
tearing off the wrappers on the spot aridego desgarrando el papel del envoltorio para
peering eagerly underneath for a glint ahirar ansiosamente en su interior con la esperanza
golden paper. Children were taking hammede encontrar alli el brillo del papel dorado. Los
and smashing their piggy banks and runningfios cogian martillos y abrian en dos sus huchas
out to the shops with handfuls of money. Ipara correr a las tiendas con las manos llenas de
one city, a famous gangster robbed a bankdihero. En una ciudad, un famoso criminal robé
a thousand pounds and spent the whole lot cinco mil délares de un banco y se los gast6 todos
Wonka bars that same afternoon. And whem chocolatinas aquella misma tarde. Y cuando la
the police entered his house to arrest hipolicia entré en su casa para arrestarle le entontr
they found him sitting on the floor amidssentado en el suelo en medio de montafias de
mountains of chocolate, ripping off thechocolatinas, abriendo los envoltorios con la hoja
wrappers with the blade of a long dagger. bte una larga daga. En la lejana Rusia, una mujer
far-off Russia, a woman called Charlottdamada Carlota Rusa dijo haber encontrado el
Russe claimed to have found the secosdgundo billete, pero éste resultd ser una experta
ticket, but it turned out to be a clever fakdalsificacién. En Inglaterra, un famoso cientified,

The famous English scientist, Professqrofesor Foulbody, inventé un aparato que podia
Foulbody, invented a machine which wouldveriguar en un momento, sin abrir el envoltorio de
tell you at once, without opening the wrappema chocolatina, si ésta contenia o no un Billete
of a bar of chocolate, whether or not thef@orado. El aparato tenia un brazo mecanico que se
was a Golden Ticket hidden underneath disparaba con una fuerza tremenda y se apoderaba
The machine had a mechanical arm that shi# todo lo que tuviese dentro la mas minima
out with tremendous force and grabbed hotwhntidad de oro, y, por un momento, parecido que
of anything that had the slightest bit of goldon esto se habia hallado la solucién. Pero
inside it, and for a moment, it looked like thelesgraciadamente, mientras el profesor estaba
answer to everything. But unfortunatelyensefiando al publico su aparato en el mostrador de
while the Professor was showing off thgolosinas de unos famosos almacenes, el brazo
machine to the public at the sweet counter ofecanico salié disparado e intenté apoderarse del
a large department store, the mechanical aralleno de oro que tenia en una muela una duquesa
shot out and made a grab for the gold fillingue se encontraba por alli. Hubo una escena muy
in the back tooth of a duchess who wasesagradable, y el aparato fue destrozado por la
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standing near by. There was an ugly scemaultitud.
and the machine was smashed by the crowd.

Suddenly, on the day before Charlie Bucket3e pronto, el dia antes del cumpleafios de Charlie
birthday, the newspapers announced that tBacket, los peridédicos anunciaron que el segundo
second Golden Ticket had been found. THgillete Dorado habia sido encontrado. La
lucky person was a small girl called Verucafortunada era una nifia llamada Veruca Salt, que
Salt who lived with her rich parents in aivia con sus acaudalados padres en una gran
great city far away. Once again Mr Bucket'siudad lejana. Una vez mas, el periédico vespertino
evening newspaper carried a big picture okl sefior Bucket traia una gran fotografia de la
the finder. She was sitting between hdeliz descubridora. Estaba sentada entre sus
beaming father and mother in the livingadiantes padres en el salon de su casa, agitando e
room of their house, waving the GoldeBillete Dorado por encima de su cabeza vy
Ticket above her head, and grinning from eapnriendo de oreja a oreja.

to ear.

Veruca's father, Mr Salt, had eagerl¥l padre de Veruca,el sefior Salt, habia explicado a
explained to the newspapermen exactly hdas periodistas con todo detalle cdmo se habia
the ticket was found. 'You see, boys,' he hathcontrado el billete.

said, 'as soon as my little girl told me that she-Veréis, muchachos —habia dicho—, en cuanto
simply had to have one of those Goldemi pequefia me dijo que tenia que obtener uno de
Tickets, | went out into the town and startedsos Billetes Dorados, me fui al centro de la auda
buying up all the Wonka bars | could lay my empecé a comprar todas las chocolatinas de
hands on. Thousands of them, | must haVéonka que pude encontrar. Debo haber comprado
bought. Hundreds of thousands! Then | hadiles de chocolatinas. jCientos de miles! Luego
them loaded on to trucks and sent directly toce que las cargaran en camiones Yy las
my own factory. I'm in the peanut businesssansportaran a mi propia fabrica. Yo tengo un
you see, and I've got about a hundred womeagocio de cacahuetes, ¢comprendéis?, y tengo
working for me over at my place, shellinginas cien mujeres que trabajan para mi alli en mi
peanuts for roasting and salting. That's whiaical, pelando cacahuetes para tostarlos y salarlos
they do all day long, those women, they siiso es lo que hacen todo el dia esas mujeres, se
there shelling peanuts. So | says to themsientan alli a pelar cacahuetes. De modo que les
"Okay, girls," | says, "from now on, you cardigo: «Esta4 bien, chicas, de ahora en adelante
stop shelling peanuts and start shelling tip@déis dejar de pelar cacahuetes y empezar a pelar
wrappers off these chocolate bars insteadd$tas ridiculas chocolatinas.» Y eso es lo que
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And they did. | had every worker in the plachicieron. Puse a todos los obreros de la fabrica a
yanking the paper off those bars of chocolatgrancar los envoltorios de esas chocolatinasa tod
full speed ahead from morning till night. velocidad de la mafiana a la noche.

'‘But three days went by, and we had no lucRero pasaron tres dias y no tuvimos suerte. jOh,
Oh, it was terrible! My little Veruca gotfue terrible! Mi pequefia Veruca se ponia cada vez
more and more upset each day, and eveanas nerviosa, y cuando volvia a casa me gritaba:
time | went home she would scream at me¢Donde estd mi Billete Dorado? jQuiero mi
"Where's my Golden Ticket! | want myBillete Dorado!» Y se tendia en el suelo durante
Golden Ticket!" And she would lie for hourshoras enteras, chillando y dando patadas del modo
on the floor, kicking and yelling in the mostnas inquietante. Y bien, sefiores, a mi me
disturbing way. Well, | just hated to see mygesagradaba tanto ver que mi nifia se sentia tan
little girl feeling unhappy like that, so ldesgraciada, que me juré proseguir con la busqueda
vowed | would keep up the search until I'iasta conseguir lo que ella queria. Y de pronto...,
got her what she wanted. Then suddenly . en la tarde del cuarto dia, una de mis obrera8: grit
on the evening of the fourth day, one of myjAqui esta! jUn Billete Dorado!» Y yo dije:
women workers vyelled, "lI've got it A«jDamelo, de prisal!»,y ella me lo dio, y yo lo kev
Golden Ticket!" And | said, "Give it to me,a casa corriendo y se lo di a mi adorada Veruca, y
quick!" and she did, and | rushed it home arahora la nifia es toda sonrisas y una vez mas
gave it to my darling Veruca, and now shetenemos un hogar feliz.

all smiles, and we have a happy home once

again.'

‘That's even worse than the fat boy," saidEsto es aun peor que lo del nifio gordo —dijo la
Grandma Josephine. abuela Josephine.

'She needs a really good spanking,” saidlLo que esa nifia necesita es una buena azotaina
Grandma Georgina. —dijo la abuela Georgina.

'l don't think the girl's father played it quite—No me parece que el padre de la nifia haya
fair, Grandpa, do you?' Charlie murmured. jugado muy limpio, abuelo, ¢y a ti? —murmuré
Charlie.

'He spoils her,” Grandpa Joe said. 'And nrelLa malcria—dijo el abuelo Joe—, y nada bueno
good can ever come from spoiling a childe puede obtener malcriando asi a un nifio, Charlie,
like that, Charlie, you mark my words."' créeme.

'‘Come to bed, my darling,” said Charlie's-Ven a acostarte, cariio —dijo la madre de
mother. 'Tomorrow's your birthday, don'Charlie. Mafiana es tu cumpleafos, no lo olvides.
forget that, so | expect you'll be up early tespero que te levantes temprano para abrir tu

open your present.' regalo.
'A Wonka chocolate bar! cried Charlie. 'lt is—jUna chocolatina de Wonka! —exclamé
a Wonka bar, isn't it?" Charlie—. Es una chocolatina de Wonka, ¢ verdad?

'Yes, my love,' his mother said. 'Of course #-Si, mi amor—dijo la madre—. Claro que si.
is.'

'Oh, wouldn't it be wonderful if | found the—Oh, ¢ no seria estupendo que encontrase dentro el
third Golden Ticket inside it?' Charlie said. tercer Billete Dorado? —dijo Charlie.
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'‘Bring it in here when you get it Grandpa—Traela aqui cuando la recibas —dijo el abuelo
Joe said. 'Then we can all watch you takintpe—. Asi todos podremos ver como la abres.
off the wrapper.'
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7 Charlie's Birthday El cumpleaiios de Charlie

'Happy birthday!" cried the four old—ijFeliz cumpleafios! —exclamaron los cuatro
grandparents, as Charlie came into their roambuelos cuando Charlie entré en su habitacion a
early the next morning. la mafiana siguiente.

Charlie smiled nervously and sat down on th@harlie sonrié nerviosamente y se sentd al borde
edge of the bed. He was holding his presedg la cama. Sostenia su regalo, su unico regalo,
his only present, very carefully in his twauidadosamente entre las dos manos. DELICIA
hands. WONKA'S WHIPPLE- DE CHOCOLATE Y CARAMELO BATIDO
SCRUMPTIOUS FUDGEMALLOW DE WONKA, decia el envoltorio.

DELIGHT, it said on the wrapper.

The four old people, two at either end of thieos cuatro ancianos, dos en cada extremo de la
bed, propped themselves up on their pillowcama, se incorporaron sobre sus almohadas y
and stared with anxious eyes at the bar fijaron sus ojos ansiosos en la chocolatina que
chocolate in Charlie's hands. Charlie llevaba en las manos.

Mr and Mrs Bucket came in and stood at tHel sefior y la sefiora Bucket entraron en la
foot of the bed, watching Charlie. habitacién y se detuvieron a los pies de la cama,
observando a Charlie.

The room became silent. Everybody wdsa habitacion se quedd en silencio. Todos
waiting now for Charlie to start opening higsperaban ahora que Charlie abriese su regalo.
present. Charlie looked down at the bar &harlie miré la chocolatina. Paso lentamente las
chocolate. He ran his fingers slowly back amulntas de los dedos de uno a otro extremo de la
forth along the length of it, stroking it lovingly,golosina, acariciandola amorosamente, y el
and the shiny paper wrapper made little shagpvoltorio de papel brillante cruji6 suavemente
crackly noises in the quiet room. en el silencio de la habitacion.

Then Mrs Bucket said gently, "You mustn't bEntonces la sefiora Bucket dijo con suavidad:

too disappointed, my darling, if you don't find—No debes desilusionarte demasiado, querido, si
what you're looking for underneath thaho encuentras lo que estads buscando debajo del
wrapper. You really can't expect to be as luclgnvoltorio. No puedes esperar tener tanta suerte.
as all that.’

'She's quite right," Mr Bucket said. —Tu madreaieazon —dijo el sefior Bucket.
Charlie didn't say anything. Charlie no dijo nada.

‘After all,” Grandma Josephine said, 'in the-Después de todo dijo la abuela Josephine—, en
whole wide world there are only three ticketsl mundo entero sélo hay tres billetes que ain no
left to be found.’ se han encontrado.

‘The thing to remember,” Grandma GeorginaLo que debes recordar—dijo la abuela
said, 'is that whatever happens, you'll still havgeorgina— es que, pase lo que pase, siempre
the bar of chocolate.’ tendrés la chocolatina.

'Wonka's Whipple-Scrumptious Fudgemallow—jDelicia de Chocolate y Caramelo Batido de
Delight!" cried Grandpa George. 'lt's the best ¥¥onka! —exclamo el abuelo George—. jEs la
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them all! You'll just love it!" mejor de todas! jEmcantara!
'Yes,' Charlie whispered. 'l know.' —Si —murmurGa@ie— Lo sé.

‘Just forget all about those Golden Tickets ardOlvidate de esos Billetes Dorados y disfruta de
enjoy the chocolate,” Grandpa Joe said. 'Why chocolatina —dijo el abuelo Joe—. ¢ Por qué
don't you do that?" no haces eso?

They all knew it was ridiculous to expect thiJodos sabian que era ridiculo esperar que esta
one poor little bar of chocolate to have a magpobre y Unica chocolatina tuviese dentro el billete
ticket inside it, and they were trying as gentljnagico, e intentaban tan dulce y amablemente
and as kindly as they could to prepare Charlkemo podian preparar a Charlie para su
for the disappointment. But there was ondesencanto, Pero habia otra cosa que los mayores
other thing that the grown-ups also knew, andmbién sabian, y era ésta: que por pequefia que
it was this: that however small the chandeese la posibilidad de tener suerte, la posihilida
might be of striking lucky, the chance wasstaba alli.

there.

The chance had to be there. La posibilidad tenéaegtar alli.

This particular bar of chocolate had as mudfsta chocolatina tenia tantas posibilidades como
chance as any other of having a Golden Ticketualquier otra de contener el Billete Dorado.

And that was why all the grandparents and por eso todos los abuelos y los padres estaban
parents in the room were actually just as tense realidad nerviosos y excitados corno Charlie,
and excited as Charlie was, although they wesigpesar de que fingian estar muy tranquilos.
pretending to be very calm.

"You'd better go ahead and open it up, or youSera mejor que te decidas a abrirla o llegaras
be late for school," Grandpa Joe said. tarde a la escuela —dio el abuelo Joe.

"You might as well get it over with," Grandpa—Cuanto antes lo hagas, mejor—dijo el abuelo
George said. George.

'‘Open it, my dear,’ Grandma Georgina said-Abrela, querido —dijo la abuela Georgina—.
'Please open it. You're making me jumpy."  Abrela, por favor. Me estas poniendo nerviosa.

Very slowly, Charlie's fingers began to teavuy lentamente los dedos de Charlie empezaron
open one small corner of the wrapping paper.a rasgar una esquina del papel del envoltorio.

The old people in the bed all leaned forwartlos ancianos se incorporaron en la cama,
craning their scraggy necks. estirando sus delgados cuellos.

Then suddenly, as though he couldn't bear tBatonces, de pronto, corno si no pudiese soportar
suspense any longer, Charlie tore the wrappgmr mas tiempo el suspense, Charlie desgarro el

right down the middle . . . and on to his lagnvoltorio por el medio... y sobre sus rodillas
there fell . . . a light-brown creamy-coloured@ayé... una chocolatina de cremoso color marrén
bar of chocolate. claro.

There was no sign of a Golden TickePor ninglan sitio se veian rastros de un Billete
anywhere. Dorado.

'Well - that's that!" said Grandpa Joe brightly—Y bien, ya esta! —dijo vivamente el abuelo
'It's just what we expected.’ Joe—, Es justamente lo que nos imaginabamos.



Charlie and The Chocolate Factory

Roald Dahl Charlie y la fabrica de chocolate 30

Charlie looked up. Four kind old faces wer€harlie levanté la vista. Cuatro amables rostros
watching him intently from the bed. He smiletk miraban atentamente desde la cama. Les
at them, a small sad smile, and then m®nrid, una pequefia sonrisa triste, y luego se
shrugged his shoulders and picked up teecogié de hombros, recogio la chocolatina, se la
chocolate bar and held it out to his mother, andrecié a su madre y dijo:

said, 'Here, Mother, have a bit. We'll share it-+Toma, mamé&, coge un trozo. La

want everybody to taste it.' compartiremos. Quiero que todo el mundo la
pruebe.
‘Certainly not!" his mother said. —iNi hablar! —alip madre.

And the others all cried, 'No, no! We wouldn'¥ los demas exclamaron:
dream of it! It's all yours!' —iNo, no! jNi sofiarlo! jEs toda tuya!

'Please,’ begged Charlie, turning round ardPor favor —imploré Charlie, volviéndose y
offering it to Grandpa Joe. ofreciéndola al abuelo Joe.

But neither he nor anyone else would takeero ni él ni nadie quiso aceptar siquiera un
even a tiny bit. mordisquito.

'It's time to go to school, my darling,’” Mrs—Es hora de irte a la escuela, cariio —dijo la

Bucket said, putting an arm around Charliesefora Bucket, rodeando con su brazo los

skinny shoulders. 'Come on, or you'll be late. delgados hombros de Charlie—. Date prisa 0
llegaras tarde.
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8 Two More Golden Tickets Found Se encuentran abs dos Billetes Dorados

That evening, Mr Bucket's newspapehquella tarde el peridodico del sefior Bucket
announced the finding of not only the thirdinunciaba el descubrimiento no sélo del tercer
Golden Ticket, but the fourth as well. TW@Billete Dorado, sino también del cuarto. DOS
GOLDEN TICKETS FOUND TODAY, BILLETES DORADOS ENCONTRADOS HOY,
screamed the headlines. ONLY ONE MORAHritaban los titulares. YA SOLO FALTA UNO.
LEFT.

‘All right," said Grandpa Joe, when the whole-Esta bien —dijo el abuelo Joe, cuando toda la

family was gathered in the old people's roofamilia estuvo reunida en la habitacion de los

after supper, 'let's hear who found them." ancianos después de la cena—, oigamos quién los
ha encontrado.

‘The third ticket,' read Mr Bucket, holding the—EI tercer billete —ley6 el sefior Bucket,
newspaper up close to his face because hmanteniendo el periddico cerca de su cara porque
eyes were bad and he couldn't afford glassess o0jos eran débiles y no tenia dinero para
'the third ticket was found by a Miss Violetomprarse unas gafas—, el tercer billete lo ha
Beauregarde. There was great excitementancontrado la seforita Violet Beauregarde.
the Beauregarde household when our reporieeinaba un gran entusiasmo en la casa de la
arrived to interview the lucky young lady sefiorita Beauregarde cuando nuestro periodista
cameras were clicking and flashbulbs wetkegd para entrevistar a la afortunada joven; las
flashing and people were pushing ancBmaras fotograficas estaban en plena actividad,
jostling and trying to get a bit closer to thestallaban los fogonazos de los flashes y la gente
famous girl. And the famous girl wasse empujaba y daba codazos intentando acercarse
standing on a chair in the living room wavingin poco mas a la famosa muchacha. Y la famosa
the Golden Ticket madly at arm's length amuchacha estaba de pie sobre una silla en el salén
though she were flagging a taxi. She wamjitando frenéticamente el Billete Dorado a la
talking very fast and very loudly to everyonegltura de su cabeza como si estuviese llamando a
but it was not easy to hear all that she saith taxi. Hablaba muy de prisa y en voz muy alta
because she was chewing so ferociously upoon todos, pero no era facil oir lo que decia perqu

a piece of gum at the same time. al mismo tiempo mascaba furiosamente un trozo

de chicle.
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"I'm a gum chewer, normally,” she shoute&kNormalmente, yo suelo mascar chicle», gritaba,
"but when | heard about these ticket things epero cuando me enteré de este asunto de los
Mr Wonka's, | gave up gum and started dmilletes del sefior Wonka dejé a un lado el chicle y
chocolate bars in the hope of striking luckyempecé a comprar chocolatinas con la esperanza
Now, of course, I'm back on gum. | just adorée tener suerte. Ahora, por supuesto, he vuelto al
gum. | can't do without it. | munch it all daychicle. Adoro el chicle. No puedo pasarme sin é€l.
long except for a few minutes at mealtimdso mastico todo el tiempo salvo unos pocos
when | take it out and stick it behind my eaminutos a la hora de las comidas, cuando me lo
for safekeeping. To tell you the truth, Quito de la boca y me lo pego detras de la oreja
simply wouldn't feel comfortable if | didn'tpara conservarlo. Si quieren que les diga la verdad
have that little wedge of gum to chew osimplemente no me sentiria comoda si no tuviese
every moment of the day, | really wouldn'tese trocito de chicle para mascar durante todo el
My mother says it's not ladylike and it lookslia. Es cierto. Mi madre dice que eso no es
ugly to see a girl's jaws going up and dowfemenino y que no hace buena impresion ver las
like mine do all the time, but | don't agreenandibulas de una chica subiendo y bajando todo
And who's she to criticize, anyway, becaus# tiempo como las mias, pero yo no estoy de
if you ask me, I'd say that her jaws are goiraguerdo. Y ademas, ¢quién es ella para criticarme?
up and down almost as much as mine are jl&trque si quieren mi opinién, yo diria que sus
from yelling at me every minute of the day." mandibulas suben y bajan casi tanto como las mias
cuando me grita a todas horas.»

"Now, Violet," Mrs Beauregarde said from aVamos, Violeta», dijo la sefiora Beauregarde

far corner of the room where she wadesde un rincon del salon, donde se habia subido
standing on the piano to avoid being trampleshcima del piano para evitar que la arrollase la

by the mob. multitud.

All right, Mother, keep your hair on!" Miss «jEsta bien, mama, no te pongas nerviosal», gritd

Beauregarde shouted. "And now," she welat sefiorita Beauregarde. «Y ahora», prosiguio,

on, turning to the reporters again, "it mayolviéndose otra vez a los periodistas, «puede que
interest you to know that this piece of gurtes interese saber que este trozo de chicle que
I'm chewing right at this moment is one I'véengo en la boca lo llevo masticando desde hace
been working on for over three months solisdnas de tres meses. Eso es un récord. He batido el
That's a record, that is. It's beaten the reca¥tord alcanzado por mi mejor amiga, la sefiorita

held by my best friend, Miss CornelidCornelia Prinzmetel. jVaya si se enfadd! Ahora

Prinzmetel. And was she furious! It's meste trozo de chicle es mi més preciado tesoro. Por
most treasured possession now, this piecelas noches lo pego a uno de los barrotes de mi
gum is. At night-time, | just stick it on thecama, y por las mafianas sigue tan bueno como
end of the bedpost, and it's as good as evesiampre, quiza un poco duro al principio, pero en

the mornings - a bit hard at first, maybe, buuanto lo mastico dos o tres veces se ablanda en
it soon softens up again after I've given it seguida. Antes de empezar a masticar para batir el
few good chews. Before | started chewing faécord mundial solia cambiar mi chicle una vez al

the world record, | used to change my pieada. Lo hacia en el ascensor cuando volvia de la
of gum once a day. | used to do it in our liftscuela. ¢Por qué en el ascensor? Porque me
on the way home from school. Why the liftgjustaba pegar el trozo de chicle que me quitaba de
Because | liked sticking the gooey piece tht&g boca en uno de los botones del ascensor.
I'd just finished with on to one of the controEntonces la persona que viniese después de mi y
buttons. Then the next person who canapretase el botdbn se quedaba con mi trozo de
along and pressed the button got my old guchicle pegado al dedo. jJa! jY vaya escandalo que
on the end of his or her finger. Ha-ha! Andrmaban algunos! Los mejores resultados se

what a racket they kicked up, some of thembtienen con mujeres que llevan un par de guantes
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You get the best results with women whmuy caros. Oh, si, estoy contentisima de ir a la
have expensive gloves on. Oh yes, I'fidbrica del sefior Wonka. Y tengo entendido que
thrilled to be going to Mr Wonka's factorydespués va a darme chicle suficiente para el resto
And | understand that afterwards he's goirde mi vida. jBravo! jHurra!»

to give me enough gum to last me for the rest

of my whole life. Whoopee! Hooray!"

'‘Beastly girl," said Grandma Josephine. —Una ndiasa —dijo la abuela Josephine.

'‘Despicable!" said Grandma Georgina. 'ShetjDespreciable! —dijo la abuela Georgina—. Un
come to a sticky end one day, chewing allia tendr& un pegajoso final, mascando tanto
that gum, you see if she doesn't.’ chicle. Ya lo veras.

'‘And who got the fourth Golden Ticket?—¢Y quién encontré el cuarto Billete Dorado,
Charlie asked. papa —pregunto Charlie.

‘Now, let me see,’ said Mr Bucket, peering at-Déjame ver dijo el sefior Bucket, escrutando el
the newspaper again. '‘Ah yes, here we aperiddico—. Ah, si, aqui estd. El cuarto Billete
The fourth Golden Ticket,' he read, ‘waBorado —ley0o— lo encontré un nifio llamado

found by a boy called Mike Teavee.' Mike Tevé.

'‘Another bad lot, I'll be bound,’ muttered—Apuesto que es otro mal bicho —mascullo la
Grandma Josephine. abuela Josephine.

'Don't interrupt, Grandma,’ said Mrs Bucket. = —Ntermumpas, abuela—dijo la sefiora Bucket.

‘The Teavee household,” said Mr Bucket-El hogar de los Tevé —dijo el sefior Bucket,
going on with his reading, 'was crammedgyrosiguiendo con su lectura— estaba abarrotado,
like all the others, with excited visitors wherwomo todos los demas, de entusiasmados visitantes
our reporter arrived, but young Mike Teaveeuando llegd nuestro reportero, pero el joven Mike
the lucky winner, seemed extremely annoyekeve, el afortunado ganador, parecia terriblemente
by the whole business. "Can't you fools seksgustado con todo el asunto. «¢No ven que estoy
I'm watching television?" he said angrily. "mirando television?», dijo furioso. «jMe gustaria
wish you wouldn't interrupt!" gue no me interrumpiesen!»

The nine-year-old boy was seated before & nifio de nueve afnos estaba sentado delante de un
enormous television set, with his eyes glueshorme aparato de televisién, con los ojos pegados
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to the screen, and he was watching a film anla pantalla, y miraba una pelicula en la que un
which one bunch of gangsters was shootiggupo de gangsters disparaba sobre otro grupo de
up another bunch of gangsters with machimangsters con ametralladoras. El propio Mike Tevé
guns. Mike Teavee himself had no less thaenia no menos de dieciocho pistolas de juguete dé
eighteen toy pistols of various sizes hangingrios tamafios colgando de cinturones alrededor
from belts around his body, and every node su cuerpo, y de vez en cuando daba un salto en
and again he would leap up into the air ared aire y disparaba una media docena de descargas
fire off half a dozen rounds from one ocon una u otra de estas armas.

another of these weapons.

"Quiet!" he shouted, when someone tried jSilencio!», gritaba cuando alguien intentaba
ask him a question. "Didn't | tell you not tdhacerle una pregunta. «¢No les he dicho que no me
interrupt! This show's an absolute whizinterrumpan? jEste programa es absolutamente
banger! It's terrific! | watch it every day. Imagnifico! jEs estupendo! Lo veo todos los dias.
watch all of them every day, even the rottevieo todos los programas todos los dias, aun hasta
ones, where there's no shooting. | like tHes malos, en los que no hay disparos. Los que mas
gangsters best. They're terrific, thosee gustan son los de gangsters. jEsos gangsters
gangsters! Especially when they stadon fantasticos! jEspecialmente cuando empiezan
pumping each other full of lead, or flashing llenarse de plomo unos a otros, o a desenfundar
the old stilettos, or giving each other the onéas navajas, o a partirse los dientes con nudiléos
two-three with their knuckledusters! Goshacero! jCaray, lo que yo daria por poder hacer lo
what wouldn't | give to be doing that myselfmismo! jEso si que es vida! jEs estupendo»

It's the life, | tell you! It's terrific!™

‘That's quite enough!" snapped GrandmajYa es suficiente! —estallo la abuela
Josephine. 'l can't bear to listen to it" Josephine—. jNo puedo soportar seguir oyéndolo!

‘Nor me," said Grandma Georgina. 'Do al-Ni yo —dijo la abuela Georgina—. ¢Es que
children behave like this nowadays - likéodos los nifios se portan ahora como estos
these brats we've been hearing about?" MOCO0SO0S que estamos oyendo?

'Of course not," said Mr Bucket, smiling at—Claro que no —dijo el sefior Bucket,

the old lady in the bed. 'Some do, of courssonriéndole a la anciana en la cama—. Algunos si,

In fact, quite a lot of them do. But not all."  por supuesto. En realidad bastantes lo hacen. Pero
no todos.

'‘And now there's only one ticket left!'" said—jY ahora so6lo queda un billete! —dijo el abuelo
Grandpa George. George.

'‘Quite so," sniffed Grandma Georgina. 'And-Es verdad —dijo la abuela Georgina—. jY tan
just as sure as I'll be having cabbage soup &®guro como que mafana por la noche tomaré sopa
supper tomorrow, that ticket'll go to somee repollo para la cena, ese billete ira a manos de
nasty little beast who doesn't deserve it!'  algun otro crio desagradable que no lo merezca!
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9 Grandpa Joe Takes a Gamble El abuelo Joe seiasga

The next day, when Charlie came home froAl dia siguiente, cuando Charlie volvio de la
school and went in to see his grandparents,dseuela. y entrd a ver a sus abuelos se encontrd
found that only Grandpa Joe was awake. Tben que solo el abuelo Joe estaba despierto. Los
other three were all snoring loudly. otros tres roncaban ruidosamente.

'Ssshh!" whispered Grandpa Joe, and -+gSshhh! —susurrd el abuelo Joe, e indico a
beckoned Charlie to come closer. Charl@harlie que se acercase.
tiptoed over and stood beside the bed. The @dtarlie lo hizo de puntillas y se detuvo junto a la
man gave Charlie a sly grin, and then lmama. El anciano le sonri6 maliciosamente y
started rummaging under his pillow with onkiego empez6 a buscar algo metiendo la mano
hand; and when the hand came out again, theéebajo de la almohada; cuando su mano volvié a
was an ancient leather purse clutched in thalir llevaba un antiguo monedero de cuero
fingers. Under cover of the bedclothes, the cdderrado entre los dedos. Cubriéndose con las
man opened the purse and tipped it upsid@ntas, el anciano abrio el monedero y le dio la
down. Out fell a single silver sixpence. 'lt's myuelta. De él cayé una moneda de plata de seis
secret hoard," he whispered. 'The others dgeniques.
know I've got it. And now, you and | are going—Es mi boton secreto —susurré6—+tos demas
to have one more fling at finding that lasto saben que lo tengo. Y ahora td y yo vamos a
ticket. How about it, eh? But you'll have ttvacer un ultimo intento para encontrar el billete
help me.’ restante. ¢Qué te parece, eh? Pero tendras que
ayudarme.

'‘Are you sure you want to spend your money-¢ Estas seguro de que quieres gastarte tu dinero
on that, Grandpa?' Charlie whispered. en eso, abuelo? —murmuro Charlie.

'Of course I'm sure!" spluttered the old man-iClaro que estoy seguro! —exclamd excitado
excitedly. 'Don't stand there arguing! I'm as anciano—. jNo te quedes ahi discutiendo! jYo
keen as you are to find that ticket! Here - takkengo ganas como tu de encontrar ese billete!
the money and run down the street to tAi®ma, coge el dinero, vete corriendo a la tienda
nearest shop and buy the first Wonka bar ymas cercana, compra la primera chocolatina de
see and bring it straight back to me, and wallonka que veas, traela aqui y la abriremos
open it together.’ juntos.

Charlie took the little silver coin, and slippe€harlie cogi6 la pequefia moneda de plata y salid
quickly out of the room. In five minutes, heapidamente de la habitacion. Al cabo de cinco
was back. minutos estaba de vuelta.

'Have you got it?' whispered Grandpa Joe, his¢ Ya la tienes? —susurré el abuelo Joe, con los
eyes shining with excitement. ojos brillantes.

Charlie nodded and held out the bar &harlie hizo un gesto afirmativo con la cabeza y
chocolate.  WONKA'S NUTTY CRUNCH le ensefio la chocolatina. SORPRESA DE NUEZ
SURPRISE, it said on the wrapper. WONKA, decia el envoltorio.

'‘Good!" the old man whispered, sitting up -jBien! —murmurdé el anciano, incorporandose
the bed and rubbing his hands. 'Now - come la cama y frotandose las manos—. Y ahora
over here and sit close to me and we'll opervén aqui y siéntate a mi lado y la abriremos
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together. Are you ready?’ juntos. ¢ Estéas preparado?
'Yes,' Charlie said. 'I'm ready.’ —Si —dijo Cha#lieEstoy preparado.
‘All right. You tear off the first bit.' —De acuerdAbrela tu.

'‘No," Charlie said, 'you paid for it. You do it+—No —dijo Charlie—. Tu la has pagado. Hazlo
all.’ tu todo.

The old man's fingers were trembling mo&ibs dedos del anciano temblaban terriblemente
terribly as they fumbled with the wrapper. 'Wmientras intentaba abrir la chocolatina.

don't have a hope, really, he whispered;La verdad es que no tenemos ninguna
giggling a bit. 'You do know we don't have asperanza —murmurg, riendo nerviosamente—.

hope, don't you?' Sabes que no tenemos ninguna esperanza,
cverdad?
'Yes,' Charlie said. 'l know that.' —Si —dijo Clex#-. Lo sé.

They looked at each other, and both starteds dos se miraron y empezaron a reir
giggling nervously. nerviosamente.

'Mind you,' said Grandpa Joe, 'there is just thatClaro —dijo el abuelo Joe—, que siempre
tiny chance that it might be the one, don't yaxiste una pequefiisima posibilidad de que pueda
agree?' ser ésta, ¢,no estas de acuerdo?

'Yes,' Charlie said. 'Of course. Why don't you-Si —dijo Charlie—. Por supuesto. ¢ Por qué no
open it, Grandpa?' la abres, abuelo?

'All in good time, my boy, all in good time—Todo a su tiempo, mi querido muchacho, todo
Which end do you think | ought to open first?'a su tiempo. ¢Cual de los dos extremos crees tu
que deberia abrir primero?

‘That corner. The one furthest from you. JustAquél. El que esta lejos de ti. Desprende un
tear off a tiny bit, but not quite enough for ugedacito de papel, pero no lo bastante para que

to see anything.' podamos ver nada aun.

'Like that?' said the old man. —¢Asi? dijo el ancia

'Yes. Now a little bit more.’ —Si. Y ahora un pagunas.

'You finish it,' said Grandpa Joe. 'I'm toe-Hazlo tu —dijo el abuelo Joe—. Yo estoy
nervous.' demasiado nervioso.

'‘No, Grandpa. You must do it yourself.' —No, abué&ebes hacerlo ti mismo.

'Very well, then. Here goes.' He tore off the-Esta bien. Alla vamos —y rasgo el envoltorio.
wrapper.

They both stared at what lay underneath. It wags dos miraron lo que habia debajo.
a bar of chocolate - nothing more. Era una chocolatina, nada mas.

All at once, they both saw the funny side of th® la vez, los dos vieron el lado coémico de la
whole thing, and they burst into peals dfituacion y estallaron en sonoras carcajadas.
laughter.
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'What on earth's going on!" cried Grandma-¢Qué diablos ocurre? —exclamo la abuela
Josephine, waking up suddenly. Josephine, despertandose de repente.

‘Nothing," said Grandpa Joe. 'You go on baekNada —dijo el abuelo Joe—. Vuelve a
to sleep.’ dormirte.
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10 The Family Begins to Starve La familia empieza pasar hambre

During the next two weeks, the weather turnddhis dos semanas siguientes hizo mucho frio.
very cold. First came the snow. It began veBrimero llegd la nieve. Empezé a nevar de
suddenly one morning just as Charlie Bucketpente una mafiana cuando Charlie se estaba
was getting dressed for school. Standing by thistiendo para ir a la escuela. De pie junto a la
window, he saw the huge flakes drifting slowlyentana vio los enormes copos descendiendo
down out of an icy sky that was the colour déntamente de un helado cielo color de acero.
steel.

By evening, it lay four feet deep around thal llegar la noche habia cuatro pies de nieve

tiny house, and Mr Bucket had to dig a pathrededor de la casita, y el sefior Bucket tuvo que

from the front door to the road. cavar un camino desde la puerta hasta la
carretera.

After the snow, there came a freezing gale thaespués de la nieve vino una helada ventisca que
blew for days and days without stopping. Angopl6é sin cesar dias enteros. jQué frio hacia!

oh, how bitter cold it was! Everything thaffodo lo que Charlie tocaba parecia estar hecho
Charlie touched seemed to be made of ice, amhel hielo, y cada vez que se aventuraba fuera de la
each time he stepped outside the door, theerta el viento era como un cuchillo sobre sus

wind was like a knife on his cheek. mejillas.

Inside the house, little jets of freezing aiDentro de la casa pequefias corrientes de aire
came rushing in through the sides of theelado entraban a raudales por los resquicios de
windows and under the doors, and there wks ventanas y por debajo de las puertas, y no
no place to go to escape them. The four dfébia sitio adonde ir para evitarlas. Los cuatro
ones lay silent and huddled in their bed, tryingncianos yacian silenciosos y acurrucados en su
to keep the cold out of their bones. Theama, intentando ahuyentar el frio de sus huesos.
excitement over the Golden Tickets had lorgl entusiasmo provocado por los Billetes
since been forgotten. Nobody in the familfporados habia sido olvidado hacia mucho
gave a thought now to anything except the twigmpo. Nadie en la familia pensaba en otra cosa
vital problems of trying to keep warm andjue no fuera los vitales problemas de mantener el
trying to get enough to eat. calor y conseguir lo suficiente para comer.

There is something about very cold weath&lo sé que ocurre en los dias frios que da un
that gives one an enormous appetite. Most @fiorme apetito. La mayoria de nosotros nos
us find ourselves beginning to crave richorprendemos deseando espesos guisos calientes
steaming stews and hot apple pies and all kingl$ibios trozos de pastel de manzana y toda clase
of delicious warming dishes; and because wide deliciosos platos calientes, y teniendo en
are all a great deal luckier than we realize, veeienta que somos mucho mas afortunados de lo
usually get what we want - or near enough. Bque pensamos, a menudo obtenemos lo que
Charlie Bucket never got what he wantedeseamos, o casi. Pero Charlie Bucket nunca
because the family couldn't afford it, and as tlobtenia lo que deseaba porque la familia no podia
cold weather went on and on, he becanpermitirselo, y a medida que el frio persistia,
ravenously and desperately hungry. Both baempezd a sentir un hambre devoradora. Las dos
of chocolate, the birthday one and the ormhocolatinas, la que habia recibido para su
Grandpa Joe had bought, had long since bemmmpleafios y la que habia comprado el abuelo
nibbled away, and all he got now were thoskwe, hacia mucho tiempo que se habian
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thin, cabbagy meals three times a day. terminadody lo que comia ahora eran esas
escasas raciones de repollo tres veces al dia.

Then all at once, the meals became ev&nde pronto esas raciones se volvieron aun mas
thinner. escasas.

The reason for this was that the toothpadta causa de esto fue que la fabrica de pasta
factory, the place where Mr Bucket workedjentifrica donde trabajaba el sefior Bucket
suddenly went bust and had to close dowguebré inesperadamente y tuvo que cerrar. En
Quickly, Mr Bucket tried to get another jobseguida el sefior Bucket intentdé conseguir otro
But he had no luck. In the end, the only way iempleo. Pero no tuvo suerte. Finalmente, la Gnica
which he managed to earn a few pennies wasnera de conseguir reunir unos pocos centavos
by shovelling snow in the streets. But it wasrfie la de barrer la nieve de las calles. Pero esto
enough to buy even a quarter of the food thad era suficiente para comprar ni siquiera la
seven people needed. The situation becamerta parte de la comida que necesitaban
desperate. Breakfast was a single slice of breaglellas siete personas. La situacion se hizo
for each person now, and lunch was maylesesperada. El desayuno consistia ahora en una
half a boiled potato. rebanada de pan para cada uno, y el almuerzo,
con suerte, en media patata cocida.

Slowly but surely, everybody in the houskenta, pero inexorablemente, los habitantes de la
began to starve. casita empezaron a morirse de hambre.

And every day, little Charlie Bucket, trudgingr todos los dias el pequefio Charlie Bucket,
through the snow on his way to school, woulabriéndose paso entre la nieve camino de la
have to pass Mr Willy Wonka's giant chocolatescuela, debia pasar delante de la gigantesca
factory. And every day, as he came near to fibrica de chocolate del sefior Willy Wonka. Y
he would lift his small pointed nose high in theada dia, a medida que se acercaba a ella,
air and sniff the wonderful sweet smell oélevando su pequefia nariz respingona, olfateaba
melting chocolate. Sometimes, he would stamil maravilloso aroma del chocolate derretido. A
motionless outside the gates for severaéces se quedaba inmovil junto a los portones
minutes on end, taking deep swallowindurante varios minutos, aspirando profundas
breaths as though he were trying to eat thecanadas de aire, como si estuviese intentando
smell itself. comerse el olor mismo.

S e s e T e
T o R

‘That child," said Grandpa Joe, poking his headEse nifio —dijo el abuelo Joe, sacando la
up from under the blanket one icy morning;abeza fuera de las mantas una helada mafiana—,
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'that child has got to have more food. It doesese nifio tiene que tener mas comida. Nosotros no

matter about us. We're too old to bother witimportamos. Somos demasiado viejos para

But a growing boy! He can't go on like thispreocuparnos de nada. jPero un nifio en edad de

He's beginning to look like a skeleton!' crecer! jNo puede seguir asi! jYa casi parece un
esqueleto!

'What can one do?" murmured Grandma¢Qué podemos hacer? —murmurdé tristemente
Josephine miserably. 'He refuses to take anylaf abuela Josephine—. Se niega a aceptar
ours. | hear his mother tried to slip her ownuestras raciones. Su madre intenté poner en el
piece of bread on to his plate at breakfast tiptato de Charlie su propia rebanada de pan esta
morning, but he wouldn't touch it. He made henafiana durante el desayuno, pero él no quiso
take it back.' tocarla. Se la devolvio inmediatamente.

'He's a fine little fellow,' said Grandpa George—Es un muchacho estupendo —dijo el abuelo
'He deserves better than this.' George—. Merece algo mejor que esto.

The cruel weather went on and on. El crudo invieyeguia y seguia.

And every day, Charlie Bucket grew thinneY cada dia Charlie Bucket adelgazaba mas y

and thinner. His face became frighteninglgpnds. Su cara se volvio aterradoramente pélida y

white and pinched. The skin was drawn stemacrada. La piel estaba tan estirada sobre sus
tightly over the cheeks that you could see timejillas que se adivinaban los huesos debajo de
shapes of the bones underneath. It seeneld. Parecia poco probable que pudiese seguir asi
doubtful whether he could go on much longenucho mas tiempo sin enfermar seriamente.

like this without becoming dangerously ill.

And now, very calmly, with that curiousY ahora, tranquilamente, con esa curiosa
wisdom that seems to come so often to smalbiduria que tan a menudo parecen adquirir los
children in times of hardship, he began toiflos en tiempos dificiles, empezé a hacer
make little changes here and there in some pdquefios cambios aqui y alla en todo lo que
the things that he did, so as to save Hiscia para conservar sus energias. Por la mafiana
strength. In the mornings, he left the house tealia de su casa diez minutos mas temprano para
minutes earlier so that he could walk slowly tpoder caminar lentamente hacia la escuela sin
school, without ever having to run. He sdener que correr nunca. Se quedaba
quietly in the classroom during break, restinganquilamente sentado en la sala de clase
himself, while the others rushed outdoors arttlirante los recreos, descansando, mientras los
threw snowballs and wrestled in the snowdemas corrian fuera y lanzaban bolas de nieve y
Everything he did now, he did slowly ande revolcaban en ella. Todo lo que hacia ahora, lo
carefully, to prevent exhaustion. hacia lenta y cuidadosamente para evitar el
agotamiento.

Then one afternoon, walking back home witbna tarde, mientras volvia a su casa con el
the icy wind in his face (and incidentallyhelado viento dandole en la cara (y sintiéndose,
feeling hungrier than he had ever felt beforeycidentalmente, mas hambriento de lo que se
his eye was caught suddenly by somethiigbia sentido nunca), sus ojos se vieron atraidos
silvery lying in the gutter, in the snow. Charligor el brillo de un objeto plateado que habia
stepped off the kerb and bent down to examisebre la nieve junto a una alcantarilla. Charlie
it. Part of it was buried under the snow, but Hmjo de la acera y se inclind para examinarlo.
saw at once what it was. Parte del objeto estaba enterrado en la nieve, pero
el nifio vio inmediatamente lo que era.
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It was a fifty-pence piece! iEra una moneda deusnta peniques!
Quickly he looked around him. Réapidamente miré alsededor.
Had somebody just dropped it? ¢ La acabaria depalguien?

No - that was impossible because of the wajo, eso era imposible, puesto que parte de la
part of it was buried. moneda estaba enterrada.

Several people went hurrying past him on théarias personas pasaban a su lado
pavement, their chins sunk deep in the collaapresuradamente, las barbillas hundidas en los
of their coats, their feet crunching in the snowuellos de sus abrigos, sus pasos crujiendo sobre
None of them was searching for any monelg nieve. Ninguno de ellos parecia estar buscando
none of them was taking the slightest notice dfnero; ninguno de ellos prestaba la mas minima

the small boy crouching in the gultter. atencion al nifio agachado junto a la alcantarilla.

Then was it his, this fifty pence? Entonces, ¢estameda cincuenta peniques era
suya?

Could he have it? ¢ Podia quedarse con ella?

Carefully, Charlie pulled it out from under theCuidadosamente, Charlie la extrajo de la nieve.
snow. It was damp and dirty, but otherwisEstaba humeda y sucia, pero en perfectas
perfect. condiciones.

A WHOLE fifty pence! iUna moneda de cincuenta paegpara €l solo!

He held it tightly between his shivering.a sostuvo fuertemente entre sus dedos
fingers, gazing down at it. It meant one thinggmblorosos, mirandola. En agquel momento esa.
to him at that moment, only one thing. It meamhoneda soélo significaba una cosa para él.
FOOD. Significaba COMIDA.

Automatically, Charlie turned and begarutomaticamente, Charlie se volvié y empezo a
moving towards the nearest shop. It was onyscar la tienda mas cercana. Sélo quedaba a
ten paces away . . . it was a newspaper aidz pasos..., era una tienda de periddicos y
stationery shop, the kind that sells almostvistas, la clase de tienda que vende también
everything, including sweets and cigars . .golosinas y cigarrillos..., y lo que haria, se dijo
and what he would do, he whispered quickly t@pidamente... seria comprarse una sabrosisima
himself . . . he would buy one luscious bar ahocolatina y comérsela toda, mordisco a
chocolate and eat it all up, every bit of it, righhordisco, alli mismo y en ese momento..., y el
then and there . . . and the rest of the moneyresto del dinero lo llevaria a su casa y se lo
would take straight back home and give to hentregaria a su madre.

mother.
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11 The Miracle El milagro

Charlie entered the shop and laid the damp fifGharlie entr6 en la tienda y depositdé la humeda

pence on the counter. moneda de cincuenta penigues sobre el
mostrador.
'One Wonka's Whipple-Scrumptious—Una Delicia de Chocolate y Caramelo Batido

Fudgemallow Delight,’ he said, rememberinde Wonka —dijo, recordando cuanto le habia
how much he had loved the one he had on lgigstado la que recibiera por su cumpleafios.
birthday.

The man behind the counter looked fat artel hombre que estaba detras del mostrador
well-fed. He had big lips and fat cheeks andparecia robusto y bien alimentado. Tenia gruesos
very fat neck. The fat around his neck bulgddbios y redondas mejillas y un cuello muy
out all around the top of his collar like a rubbegordo. La grasa de su papada rebosaba el cuello
ring. He turned and reached behind him for tlike su camisa como un anillo de goma. Se volvio
chocolate bar, then he turned back again apdlargé el brazo para coger la chocolatina, luego
handed it to Charlie. Charlie grabbed it ange volvido otra vez y se la entregd a Charlie.
quickly tore off the wrapper and took arCharlie se la arrebat6 de las manos vy
enormous bite. Then he took another . . . ampidamente desgarré el envoltorio y le dio un
another . . . and oh, the joy of being able #norme mordisco. Luego le dio otro... y otro... y,
cram large pieces of something sweet and sojglé alegria de poder llevarse a la boca grandes
into one's mouth! The sheer blissful joy dfrozos de algo dulce y sdlido! jQué maravilloso
being able to fill one's mouth with rich solicolacer poder llenarse la boca de exquisita y
food! sustanciosa comida!

"You look like you wanted that one, sonny,’' the-Me parece a mi que necesitabas eso, hijo —
shopkeeper said pleasantly. dijo amablemente el tendero.

Charlie nodded, his mouth bulging wittCharlie afirmé con la cabeza, la boca llena de
chocolate. chocolate.

The shopkeeper put Charlie's change on tkétendero puso el cambio sobre el mostrador.
counter. 'Take it easy," he said. 'It'll give you-a=Calma —dijo—. Puede venirte un dolor de
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tummy-ache if you swallow it like that withoutestbmago si te lo tragas asi, sin masticar.
chewing.’

Charlie went on wolfing the chocolate. H&€harlie sigui6 devorando la chocolatina. No
couldn't stop. And in less than half a minutgodia detenerse. Y en menos de medio minuto la
the whole thing had disappeared down hgolosina entera habia desaparecido. Charlie
throat. He was quite out of breath, but he fadstaba sin aliento, pero se sentia maravillosa,
marvellously, extraordinarily happy. Heextraordinariamente feliz. Alargé una mano para
reached out a hand to take the change. Thenchger el cambio. Entonces hizo una pausa. Sus
paused. His eyes were just above the level @bs estaban justamente a ras del mostrador.
the counter. They were staring at the silvédiraban fijamente las monedas de plata. Las
coins lying there. The coins were all five-penngnonedas eran todas de cinco peniques. Habia
pieces. There were nine of them altogetherueve en total. Ciertamente no importaria que se
Surely it wouldn't matter if he spent just ongastase una mas...

more . . .
'l think," he said quietly, 'l think . . . I'll hav —Creo —elijo en voz baja—, creo que... me
just one more of those chocolate bars. Tlgemeré otra chocolatina. De la misma clase que
same kind as before, please.' la anterior, por favor.

'Why not?' the fat shopkeeper said, reachirg¢Por qué no? —dijo el tendero, alargando el
behind him again and taking another Whipplérazo y cogiendo otra Delicia de Chocolate y
Scrumptious Fudgemallow Delight from th&aramelo Batido del estante. La coloco sobre el
shelf. He laid it on the counter. mostrador.

Charlie picked it up and tore off the wrapper .Charlie la recogioé y rasgé el envoltorio... Y de
. and suddenly . . . from underneath th@onto... debajo del papel... vio un brillante
wrapper . . . there came a brilliant flash of goldlestello de oro.

Charlie's heart stood still. El corazén de Chadaletuvo.

lt's a Golden Ticket!" screamed the—jEs un Billete Dorado! —qritd6 el tendero,
shopkeeper, leaping about a foot in the asaltando medio metro en el aire—. jTienes un
"You've got a Golden Ticket! You've found th@&illete Dorado! jHas encontrado el ultimo
last Golden Ticket! Hey, would you believe itBillete Dorado! Eh, ¢qué te parece? jVengan
Come and look at this, everybody! The kid®dos a ver esto! jEl chico ha encontrado el
found Wonka's last Golden Ticket! There it isfiitimo Billete Dorado de Wonka! jAhi esta! jLo
It's right here in his hands! tiene en la mano!

It seemed as though the shopkeeper might Barecia que al tendero le iba a dar un ataque.
going to have a fit. 'In my shop, too!" he yelled—jY en mi tienda, ademas! —qrit0—. jLo
'He found it right here in my own little shoplencontré6 aqui mismo, en mi propia tienda! jQue
Somebody call the newspapers quick and kguien llame a los periodicos, de prisa y se lo
them know! Watch out now, sonny! Don't teanaga saber! jTen cuidado, hijo! jNo lo rompas al
it as you unwrap it! That thing's precious! desenvolverlo! jEso es un tesoro!

In a few seconds, there was a crowd of abdah pocos segundos, habia un grupo de unas
twenty people clustering around Charlie, angkinte personas apifiadas alrededor de Charlie, y
many more were pushing their way in from thenuchas mas se abrian camino a empujones para
street. Everybody wanted to get a look at tlemtrar en la tienda. Todo el mundo queria ver el
Golden Ticket and at the lucky finder. Billete Dorado y a su afortunado descubridor.
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'Where is it?' somebody shouted. 'Hold it up se-¢ Donde esta? —qritd alguien—. jLevantalo,
all of us can see it" asi todos podremos verlo!

'There it is, there!' someone else shouted. 'He'sAlli esta, alli! —gritd otro—. jLo tiene en la

holding it in his hands! See the gold shining!" mano! jMirad como brilla el oro!

'How did he manage to find it, I'd like to—Me gustaria saber como se las arreglé para
know?' a large boy shouted angrily. "Twentgncontrarlo —qgrité un nifio, furioso—. jYo llevo
bars a day I've been buying for weeks arsgmanas enteras comprando veinte chocolatinas
weeks! al dia!

'Think of all the free stuff he'll be getting too!—jPiensa en todas las golosinas que podra
another boy said enviously. 'A lifetime supply!tomer gratis! —dijo otro nifio, envidiosamente—
. iDurante toda la vida!

'He'll need it, the skinny little shrimp!" a girl—jEse pobre flacucho lo necesitara! —dijo una
said, laughing. nifa, riendo.

Charlie hadn't moved. He hadn't eve@harlie no se habia movido. Ni siquiera habia
unwrapped the Golden Ticket from around thextraido el Billete Dorado que envolvia a la
chocolate. He was standing very still, holding @¢hocolatina. Estaba inmovil, sosteniéndola
tightly with both hands while the crowd pushedpretadamente con ambas manos mientras la
and shouted all around him. He felt quite dizzyultitud gritaba y se apretujaba a su alrededor.
There was a peculiar floating sensation comir8e sentia mareado, invadido por una extrafia
over him, as though he were floating up in theensacion de ligereza, igual que si estuviera
air like a balloon. His feet didn't seem to b#otando en el aire como un globo. Sus pies no
touching the ground at all. He could hear hgarecian tocar el suelo. Podia oir los fuertes
heart thumping away loudly somewhere in hlatidos de su corazén en algun sitio cerca de su
throat. garganta.

At that point, he became aware of a harith ese momento, se percaté de que una mano se
resting lightly on his shoulder, and when hieabia posado livianamente sobre su hombro, y
looked up, he saw a tall man standing oveuando levanté la vista, vio que habia un hombre
him. 'Listen,’ the man whispered. 'T'll buy ijunto a él.

from you. I'll give you fifty pounds. How about—Escucha —susurré éste—. Te lo compraré. Te
it, en? And I'll give you a new bicycle as welldaré cincuenta libras por él. ¢Eh? ¢(Qué te
Okay?' parece? Y también te daré una nueva bicicleta.

¢,De acuerdo?

'‘Are you crazy?' shouted a woman who was¢ Esta loco? —gritdé una mujer que estaba cerca
standing equally close. 'Why, I'd give him twale ellos—. jVaya, yo le daria doscientas libras
hundred pounds for that ticket! You want tpor ese billete! ¢Quieres vender ese billete por
sell that ticket for two hundred pounds, youndoscientas libras, jovencito?

man?'

‘That's quite enough of that!" the fat shopkeeperjYa es suficiente! —qgrité el gordo tendero,
shouted, pushing his way through the crowabriéndose paso entre la multitud y cogiendo a
and taking Charlie firmly by the arm. 'Leav&harlie firmemente por un brazo—. Dejen en
the kid alone, will you! Make way there! Letpaz al muchacho, ¢quieren? jAbran paso!
him out!" And to Charlie, as he led him to th¢Déjenle salir' —Y a Charlie, mientras le
door, he whispered, 'Don't you let anybodgonducia a la puerta, le susurré—: jNo dejes que
have it! Take it straight home, quickly, befor@adie se lo quede! jLlévatelo a casa, de prisa,
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you lose it! Run all the way and don't stop tithntes de que lo pierdas! Corre todo el camino y
you get there, you understand?" no te detengas hasta llegar alli, ¢ has entendido?

Charlie nodded. Charlie asintio.

"You know something,’ the fat shopkeeper said;¢ Sabes una cosa? —dijo el tendero, haciendo
pausing a moment and smiling at Charlie, tina pausa y sonriendo a Charlie—. Tengo la
have a feeling you needed a break like this. I'sensacion de que necesitabas un golpe de suerte
awfully glad you got it. Good luck to you,como éste. Me alegro mucho de que lo hayas
sonny.’ conseguido. Buena suerte, hijo.

‘Thank you," Charlie said, and off he went—Gracias —dijo Charlie, y sali6 a la calle,
running through the snow as fast as his legshando a correr sobre la nieve lo mas de prisa
would go. And as he flew past Mr Willyque sus piernas se lo permitian. Y cuando pasoé
Wonka's factory, he turned and waved at it aficetnte a la fabrica del sefior Willy Wonka, se
sang out, 'I'l be seeing you! I'll be seeing yowlvié y agitdé la mano y cant6—: jYa nos
soon!" And five minutes later he arrived at higeremos! jNos veremos muy pronto! —Y cinco
own home. minutos mas tarde llegaba a su casa.
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12 What It Said on the Golden Ticket Lo que decian el Billete Dorado

Charlie burst through the front door, shouting;harlie entré corriendo por la puerta delantera,
'Mother! Mother! Mother! gritando:
—ijMama! jMama! jMama!

Mrs Bucket was in the old grandparents' roorha sefiora Bucket estaba en la habitacién de los
serving them their evening soup. abuelos, sirviéndoles la sopa de la cena.

'‘Mother!" yelled Charlie, rushing in on them—jMama! —qgritd6 Charlie, entrando como una
like a hurricane. 'Look! I've got it! Look,tromba— jMira! jLo tengo! jMira, mama, mira!
Mother, look! The last Golden Ticket! It'sjEl dltimo Billete Dorado! jEs mio! jEncontré
mine! | found some money in the street andunha moneda en la calle y compré dos
bought two bars of chocolate and the secontocolatinas y la segunda tenia el Billete Dorado
one had the Golden Ticket and there weyehabia montones de gente a mi alrededor que
crowds of people all around me wanting to segierian verlo y el tendero me rescaté y he venido
it and the shopkeeper rescued me and | ran@triendo a casa y aqui estoy! {ES EL QUINTO
the way home and here | am! IT'S THE FIFTBILLETE DORADO, MAMA, Y YO LO HE
GOLDEN TICKET, MOTHER, AND I'VE ENCONTRADO!

FOUND IT"

Mrs Bucket simply stood and stared, while thea sefiora Bucket se queddé muda, mirandole, y
four old grandparents, who were sitting up ilos cuatro abuelos, que estaban sentados en la
bed balancing bowls of soup on their laps, alama balanceando sendos cuencos de sopa sobre
dropped their spoons with a clatter and frozais rodillas, dejaron caer de golpe sus cucharas y
against their pillows. se quedaron inmaviles contra las almohadas.

For about ten seconds there was absoliderante diez segundos aproximadamente reind

silence in the room. Nobody dared to speak on absoluto silencio en la habitacion. Nadie se

move. It was a magic moment. atrevia a moverse o a hablar. Fue un momento
magico.

Then, very softly, Grandpa Joe said, 'You'lentonces, muy suavemente, el abuelo Joe dijo:
pulling our legs, Charlie, aren't you? You're-Nos estas gastando una broma, Charlie,
having a little joke?' ¢verdad? ¢ Te estas burlando de nosotros?

'l am not!" cried Charlie, rushing up to the bed-jNo! —qritdé Charlie, corriendo hacia la cama
and holding out the large and beautiful Goldgn ensefidndole el hermoso Billete Dorado para
Ticket for him to see. gue lo viese.

Grandpa Joe leaned forward and took a clogeabuelo Joe se inclind hacia adelante y o mird
look, his nose almost touching the ticket. Thatentamente, tocando casi el billete con la nariz.
others watched him, waiting for the verdict. Los otros le miraban, esperando el veredicto.

Then very slowly, with a slow and marvellougntonces, muy lentamente, mientras una lenta y
grin spreading all over his face, Grandpa Joearavillosa sonrisa se extendia por su cara, el
lifted his head and looked straight at Charli@buelo Joe levanté la cabeza y mir6 directamente
The colour was rushing to his cheeks, and has Charlie. El color se le habia subido a las
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eyes were wide open, shining with joy, and imejillas, y tenia los ojos muy abiertos, brillantes
the centre of each eye, right in the very cente alegria, y en el centro de cada ojo, en el
in the black pupil, a little spark of wildmismisimo centro, en la negra pupila, danzaba
excitement was slowly dancing. Then the oléntamente una pequefia chispa de fogoso
man took a deep breath, and suddenly, with eatusiasmo. Entonces el anciano tomo aliento y
warning whatsoever, an explosion seemed de pronto, sin previo aviso, una explosion parecié
take place inside him. He threw up his arntener lugar en su interior. Arrojé sus brazos al
and yelled 'Yippeeeeeeee!" And at the sarage y grito:
and his bowl of soup went flying into the fac& al mismo tiempo, su largo cuerpo huesudo se
of Grandma Josephine, and in one fantastitzé de la cama y su cuenco de sopa salio
leap, this old fellow of ninety-six and a halfyolando en direcciébn a la cara de la abuela
who hadn't been out of bed these last twenigsephine, y en un fantastico brinco, este anciano
years, jumped on to the floor and started doisgfior de noventa y seis afios y medio, que no
a dance of victory in his pyjamas. habia salido de la cama durante los ultimos
veinte afos, salté al suelo y empezé a bailar en
pijama una danza de victoria.

At this point, the door opened, and Mr Buckdin ese momento, la puerta se abrid, y el sefior
walked into the room. He was cold and tiredBucket entré en la habitacion. Tenia frio y estaba
and he looked it. All day long, he had beetansado, y se le notaba. Llevaba todo el dia
shovelling snow in the streets. limpiando la nieve de las calles.

'Cripes!" he cried. 'What's going on in here?' —@0wda! —gritdo—. ¢ Qué sucede aqui?

It didn't take them long to tell him what hadNo les llevé mucho tiempo contarle lo que habia
happened. ocurrido.

'l don't believe it!" he said. 'It's not possible." —jNo puedo creerlo! —dijo el sefior Bucket—.
iNo es posible!

'Show him the ticket, Charlie!" shouted—jEnsénale el billete, Charlie! —grit6 el abuelo
Grandpa Joe, who was still dancing around tlee, que aun seguia bailando por la habitacién
floor like a dervish in his striped pyjamascomo un derviche con su pijama a rayas—.
'Show your father the fifth and last GoldefEnséfiale a tu padre el quinto y ultimo Billete
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Ticket in the world! Dorado del mundo!

'‘Let me see it, Charlie, Mr Bucket said—Déjame ver, Charlie —dijo el sefior Bucket,
collapsing into a chair and holding out higesplomandose en una silla y extendiendo la
hand. Charlie came forward with the preciousano. Charlie se acerc6 con el precioso
document. documento.

It was a very beautiful thing, this GolderEra muy hermoso este Billete Dorado; habia sido
Ticket, having been made, so it seemed, fronhacho, o asi lo parecia, de una hoja de oro puro
sheet of pure gold hammered out almost to ttrabajada hasta conseguir la finura del papel. En
thinness of paper. On one side of it, printed lwna de sus caras, impresa en letras negras con un
some clever method in jet-black letters, wasirioso método, estaba la invitacion del sefior
the invitation itself - from Mr Wonka. Wonka.

'‘Read it aloud,” said Grandpa Joe, climbing-Léela en voz alta —dijo el abuelo Joe,
back into bed again at last. 'Let's all heaolviéendose a meter por fin en la cama—.
exactly what it says.’ Oigamos exactamente lo que dice.

Mr Bucket held the lovely Golden Ticket ugEl sefior Bucket acercO a sus ojos el precioso
close to his eyes. His hands were trembligjllete = Dorado. Sus manos temblaban

slightly, and he seemed to be overcome by thgeramente, y parecia estar muy emocionado.
whole business. He took several deep breatfismé aliento varias veces. Luego se aclaré la
Then he cleared his throat, and said, 'All righgarganta y dijo:

I'll read it. Here we go: —Muy bien, lo leeré. All4 va:

'Greetings to you, the lucky finder of thijCordiales saludos para ti, el afortunado
Golden Ticket, from Mr Willy Wonka! | shakedescubridor de este Billete Dorado, de parte del
you warmly by the hand! Tremendous thingsefior Willy Wonka! jEstrecho efusivamente tu
are in store for you! Many wonderful surprisegiano! jTe esperan cosas espléndidas!
await you! For now, | do invite you to come tqSorpresas maravillosas! De momento, te invito
my factory and be my guest for one whole dayvenir a mi fdbrica y a ser mi huésped durante
- you and all others who are lucky enough tan dia entero —tu y todos los demas que tengan
find my Golden Tickets. I, Willy Wonka, will la suerte de encontrar mis billetes dorados—. Yo,
conduct you around the factory myselfyilly Wonka, te conduciré en persona por mi
showing you everything that there is to se&brica, ensefiandote todo lo que haya que ver, y
and afterwards, when it is time to leave, yduego, cuando llegue la hora de partir, seras
will be escorted home by a procession of largscoltado hasta tu casa por una procesion de
trucks. These trucks, | can promise you, will bgrandes camiones. Puedo prometerte que estos
loaded with enough delicious eatables to lashmiones estaran cargados de deliciosos
you and your entire household for many yearsomestibles que os duraran a ti y a tu familia
If, at any time thereafter, you should run out ehuchos afios. Si, en algin momento, se te
supplies, you have only to come back to trecabasen las provisiones, lo Unico que tienes que
factory and show this Golden Ticket, and hacer es volver a mi fabrica y ensefiar este
shall be happy to refill your cupboard wittBillete Dorado, y yo estaré encantado de volver a
whatever you want. In this way, you will bdlenar tu despensa con todo lo que te apetezca.
able to keep yourself supplied with tastipe este modo, podras tener la despensa llena de
morsels for the rest of your life. But this is bgabrosas golosinas durante el resto de tu vida.
no means the most exciting thing that wilPero esto no es, de ningdn modo, lo mas
happen on the day of your visit. | am preparirgmocionante que ocurrira el dia de tu visita.
other surprises that are even more marvellodstoy preparando otras sorpresas que seran aun
and more fantastic for you and for all mynds maravillosas y fantasticas para ti y para
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beloved Golden Ticket holders - mystic antbdos mis queridos poseedores de Billetes
marvellous surprises that will entrance, delighorados —sorpresas misticas y maravillosas que
intrigue, astonish, and perplex you beyortg extasiaran, te encantaran, te intrigaran, te

measure. In your wildest dreams you could nasombrardn y te maravillaran mas alla de lo

imagine that such things could happen to youmhaginable—. jNi siquiera en tus mas fantasticos
Just wait and see! And now, here are yosuefios podrias jamas imaginar que te ocurririan

instructions: the day | have chosen for the vigiles cosas! jEspera y veras! Y ahora, aqui estan
is the first day in the month of February. Otus instrucciones: el dia que he seleccionado
this day, and on no other, you must come para la visita es el primer dia del mes de febrero.
the factory gates at ten o'clock sharp in thEn este dia, y ningln otro, deberas presentarte a
morning. Don't be late! And you are allowed ttas puertas de la fabrica a las diez de la mafana.
bring with you either one or two members ¢fNo llegues tarde! Y puedes traer contigo a uno o
your own family to look after you and toa dos miembros de tu familia para que cuiden de
ensure that you don't get into mischief. Orte y se aseguren de que no hagas ninguna
more thing - be certain to have this ticket wittravesura. Una cosa mas, asegurate de llevar
you, otherwise you will not be admitted. contigo este billete, de lo contrario, no seras

admitido.

(Signed) Willy Wonka.' (Firmado) WILLY WONKA.»

‘The first day of February! cried Mrs Bucket—;El primer dia de febrero! —exclama la sefiora
'‘But that's tomorrow! Today is the last day dBucket—. jPero eso es mafana! jHoy es el
January. | know it is!" ultimo dia de enero, lo sé!

'Cripes!" said Mr Bucket. 'l think you're right!"  {Saramba! —dijo el sefior Bucket—. Creo que
tienes razon.

'You're just in time!'" shouted Grandpa Joe—jlLlegas justo a tiempo! —qgrité el abuelo Joe—
‘There's not a moment to lose. You must staNo hay momento que perder. jDebes empezar a
making preparations at once! Wash your fagaesepararte ahora mismo! jLavate la cara, péinate,
comb your hair, scrub your hands, brush yolavate las manos, cepillate los dientes, suénate la
teeth, blow your nose, cut your nails, polishariz, cértate las ufas, limpiate los zapatos,
your shoes, iron your shirt, and for heavenfdanchate la camisa, y, en nombre del Cielo,
sake, get all that mud off your pants! You mu$impiate el barro de los pantalones! jDebes
get ready, my boy! You must get ready for thgrepararte, muchacho! jDebes prepararte para el
biggest day of your life!" dia méas grande de tu vida!

'‘Now don't over-excite yourself, Grandpa,’ Mrs—-Bueno, no te excites demasiado, abuelo —dijo

Bucket said. 'And don't fluster poor Charlida sefiora Bucket—. Y no pongas nervioso al

We must all try to keep very calm. Now th@equefio Charlie. Todos debemos intentar

first thing to decide is this - who is going to gonantener la calma. Y ahora, lo primero que

with Charlie to the factory?" tenemos que decidir es esto: ¢ quién acompafara
a Charlie a la fabrica?

' will'" shouted Grandpa Joe, leaping out 6f~jYo lo haré! —gritd6 el abuelo Joe, saltando
bed once again. 'I'll take him! I'll look aftertra vez de la cama—. jYo le llevaré! jYo
him! You leave it to me!" cuidaré de él! jDéjalo en mis manos!

Mrs Bucket smiled at the old man, then sHea sefiora Bucket sonrié al anciano, y luego se
turned to her husband and said, 'How abowutlvié a su marido y dijo:
you, dear? Don't you think you ought to go?' —¢ Y td, querido? ¢ No crees que tu deberias ir?
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'Well . . ." Mr Bucket said, pausing to think—Bueno... —dijo el sefior Bucket, haciendo una
about it, 'no . . . I'm not so sure that | should.' pausa para meditarlo—. No... No estoy tan

seguro de ello.
'‘But you must.' —Pero debes hacerlo.

‘There's no must about it, my dear," Mr Bucket-No se trata de un deber, cariio —dijo

said gently. 'Mind you, I'd love to go. It'll besuavemente el sefior Bucket—. Claro que me
tremendously exciting. But on the other handencantaria ir. Ser& muy emocionante. Pero por
.. | believe that the person who really deservesa parte... Creo que la persona que realmente
to go most of all is Grandpa Joe himself. Hmerece acompafar a Charlie es el abuelo Joe.
seems to know more about it than we d®&arece saber mucho mas sobre el asunto que
Provided, of course, that he feels well enougmosotros. Siempre, por supuesto, que se sienta lo

' bastante bien como para...

'Yippeeeeee!" shouted Grandpa Joe, seiziagYiiipii! —gritd el abuelo Joe, cogiendo a
Charlie by the hands and dancing round tl@harlie de las manos y bailando con él por la
room. habitacion.

'He certainly seems well enough," Mrs Bucket-Lo cierto es que parece sentirse muy bien —

said, laughing. 'Yes . . . perhaps you're rightjo riendo la sefiora Bucket—. Si..., quiza tengas

after all. Perhaps Grandpa Joe should be tla&dn. Quiza el abuelo Joe sea la persona mas
one to go with him. I certainly can't go myselindicada para acompafarle. Esta claro que yo no
and leave the other three old people all alonepoedo ir con él dejando a los otros abuelos solos
bed for a whole day.’ en la cama durante todo el dia.

'Hallelujah!" yelled Grandpa Joe. 'Praise the-jAleluya! —qritd6 el abuelo Joe—. jBendito
Lord! sea el Sefior!

At that point, there came a loud knock on thien ese momento se oyeron fuertes golpes en la
front door. Mr Bucket went to open it, and thpuerta de la calle. El sefior Bucket fue a abrir, y
next moment, swarms of newspapermen ard un segundo, oleadas de periodistas Yy
photographers were pouring into the housktografos invadieron la casa. Habian averiguado
They had tracked down the finder of the fiftllonde vivia el descubridor del quinto Billete
Golden Ticket, and now they all wanted to g&orado, y ahora todos querian obtener la historia
the full story for the front pages of the morningompleta para las primeras paginas de los
papers. For several hours, there was compleeriédicos matutinos. Durante varias horas rein6
pandemonium in the little house, and it musin total caos en la pequefia casita, y hasta casi
have been nearly midnight before Mr Buckehedianoche la sefiora Bucket no pudo librarse de
was able to get rid of them so that Charliellos para que Charlie se fuese a la cama.

could go to bed.
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13 The Big Day Arrives Llega el gran dia

The sun was shining brightly on the morning dl sol brillaba alegremente en la mafana del gran
the big day, but the ground was still white witdia, pero el suelo seguia blanco de nieve y el aire
snow and the air was very cold. era muy frio.

Outside the gates of Wonka's factoryunto a las puertas de la fabrica Wonka una gran
enormous crowds of people had gathered nwultitud se habia reunido para ver entrar a los
watch the five lucky ticket holders going incinco afortunados poseedores de los Billetes
The excitement was tremendous. It was juBbrados. La excitacion era tremenda. Faltaban
before ten o'clock. The crowds were pushim@gpcos minutos para las diez. La muchedumbre
and shouting, and policemen with arms linkegtitaba y se empujaba, y un grupo de policias
were trying to hold them back from the gates. intentaba mantenerla alejada de las puertas con
los brazos unidos en cadena.

Right beside the gates, in a small group that lado mismo de los portones, en un pequefio

was carefully shielded from the crowds by thgrupo celosamente protegido de la multitud por

police, stood the five famous children, togethdat policia, se hallaban los cinco famosos nifios,

with the grown-ups who had come with them.junto con los mayores que habian venido a
acompanarles.

The tall bony figure of Grandpa Joe could bea alta figura huesuda del abuelo Joe podia verse
seen standing quietly among them, and besiglanquilamente de pie entre los demas, y junto a
him, holding tightly on to his hand, was littleél, fuertemente cogido de su mano, se hallaba el
Charlie Bucket himself. pequefio Charlie Bucket.

All the children, except Charlie, had both theifodos los nifios excepto Charlie, iban
mothers and fathers with them, and it was acompafiados de su padre y de su madre, y esto
good thing that they had, otherwise the whok¥a de agradecer, ya que de no haber sido asi, el
party might have got out of hand. They were gupo entero podia haberse desmandado. Estaban
eager to get going that their parents wetan ansiosos por empezar que sus padres se veian
having to hold them back by force to prevembligados a detenerlos por la fuerza para impedir
them from climbing over the gates. '‘Be patientijue trepasen por las verjas.
cried the fathers. 'Be still! It's not time yetklt —jTened paciencia! —qgritaban los padres—.
not ten o'clock! iTranquilos! jAun no es la hora! jAdn no son las
diez!

Behind him, Charlie Bucket could hear th®etras de él, Charlie Bucket podia oir los gritos
shouts of the people in the crowd as thale la multitud al tiempo que ésta luchaba y se
pushed and fought to get a glimpse of trempujaba por ver a los famosos nifios.

famous children.

‘There's Violet Beauregarde!" he heard-jAlli estd Violet Beauregarde! —oyd que
someone shouting. 'That's her all right! | camlguien exclamaba—. jEs ella, claro que si!
remember her face from the newspapers!"  jRecuerdo su cara de los periédicos!

'‘And you know what?' somebody else shouted¢Y sabes una cosa? —qgritd0 alguien en
back. 'She's still chewing that dreadful oldespuesta—. jAUn sigue masticando ese
piece of gum she's had for three months! Yaspantoso chicle con el que lleva tres meses!
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look at her jaws! They're still working on it!" ik sus mandibulas! jTodavia siguen
trabajando!
'Who's the big fat boy?" —¢ Quién es ese chico tan gordo?
‘That's Augustus Gloop! —iEs Augustus Gloop!
'So itis! —iEs cierto!
'Enormous, isn't he! —Es enorme, ¢,no crees?
'Fantastic! —ilncreible!

'Who's the kid with a picture of The Lone—¢Quién es el nifio que lleva una foto del
Ranger stencilled on his windcheater?" Llanero Solitario impreso en la chaqueta?

'That's Mike Teavee! He's the television fiend!" Esg es Mike Tevé! El fanatico de Ila
television!

'He must be crazy! Look at all those toy pistols-jDebe estar loco! jMira todas esas ridiculas
he's got hanging all over him!' pistolas que lleva colgando!

‘'The one | want to see is Veruca Salt!' shoutedjA quien me gustaria ver es a Veruca Salt! —
another voice in the crowd. 'She's the gigritd otra voz en la multitud—. jEs la nifia cuyo
whose father bought up half a milliorpadre compré6 medio millén de chocolatinas y
chocolate bars and then made the workersliego hizo que todos los obreros de su fabrica de
his peanut factory unwrap every one of thenacahuetes las desenvolvieran una a una hasta
until they found a Golden Ticket! He gives heencontrar el Billete Dorado! jLe da todo lo que
anything she wants! Absolutely anything! Shequiere! jAbsolutamente todo! jLo Unico que
only has to start screaming for it and she gdtene que hacer es empezar a gritar para

it!" obtenerlo!

'‘Dreadful, isn't it?' Qué horror, ¢, verdad?

'Shocking, | call it!" —jEspantoso!

'Which do you think is her?' —¢ Cual crees que es?

‘That one! Over there on the left! The little gif—jAquélla! jLa que esta alli, a la izquierda! jLa
in the silver mink coat! nifia que lleva el vison plateado!

'Which one is Charlie Bucket?' —¢ Cual es Charlie Bucket?

'‘Charlie Bucket? He must be that skinny little—¢ Charlie Bucket? Debe ser ese nifio
shrimp standing beside the old fellow whdelgaducho que esta junto a ese viejo que parece
looks like a skeleton. Very close to us. Jush esqueleto. Casi junto a nosotros. jAlli mismo!

there! See him?" ¢ Lo ves?

'Why hasn't he got a coat on in this cold-¢Como no lleva un abrigo con el frio que
weather?' hace?

'Don't ask me. Maybe he can't afford to buy-Ni idea. QuizdA no tenga dinero para
one.' comprarselo.

'‘Goodness me! He must be freezing! —ijCaramba! jDebe estar helado!

Charlie, standing only a few paces away fro@harlie, que se hallaba s6lo a unos pasos de
the speaker, gave Grandpa Joe's handgwen hablaba, apreté la mano del abuelo Joe, y
squeeze, and the old man looked down etanciano miré al nifio y sonrid.

Charlie and smiled.

Somewhere in the distance, a church cloéklo lejos, el reloj de una iglesia empezé a dar
began striking ten. las diez.
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Very slowly, with a loud creaking of rustyMuy lentamente, con un agudo chirrido de
hinges, the great iron gates of the factory beggoznes oxidados, los grandes portones de hierro
to swing open. de la fabrica empezaron a abrirse.

The crowd became suddenly silent. Thea muchedumbre se quedd subitamente en
children stopped jumping about. All eyes wersilencio. Los nifios dejaron de saltar. Todos los
fixed upon the gates. ojos estaban fijos en los portones.

‘There he is!" somebody shouted, That's him! —+H-@ddtal—qgritd alguien. jEs él!

And so it was! iY asi eral!
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14 Mr Willy Wonka El sefior Willy Wonka

Mr Wonka was standing all alone just insidgl sefior Wonka estaba totalmente solo, de pie al

the open gates of the factory. otro lado de los portones de la fabrica.

And what an extraordinary little man he was! i'Y duoénbrecillo tan extraordinario era!

He had a black top hat on his head. Llevaba eablaza una chistera negra.

He wore a tail coat made of a beautiful pluni-levaba un frac de hermoso terciopelo color
coloured velvet. ciruela.

His trousers were bottle green. Sus pantalonesverale botella.

His gloves were pearly grey. Sus guantes eran lde gos perla.

And in one hand he carried a fine gold-topped en su mano llevaba un fino bastén con un
walking cane. mango de oro.

Covering his chin, there was a small, nedinha pequefia y cuidada barba puntiaguda le
pointed black beard - a goatee. And his eyesecubria el menton. Y sus 0jos, sus 0jos eran
his eyes were most marvellously bright. Theyparavillosamente brillantes. Parecian estar
seemed to be sparkling and twinkling at you allestellando todo el tiempo. Toda su cara, en
the time. The whole face, in fact, was alightealidad, resplandencia con una risuefa alegria.
with fun and laughter.

And oh, how clever he looked! How quick anglY qué inteligente parecia! jQué sagaz, agudo y
sharp and full of life! He kept making quickleno de vida! Hacia todo el tiempo pequefios
jerky little movements with his head, cocking itnovimientos rapidos con la cabeza, inclinandola
this way and that, and taking everything in wita uno y otro lado, y observandolo todo con
those bright twinkling eyes. He was like aquellos ojos brillantes. Era como una ardilla por
squirrel in the quickness of his movements, lika rapidez de sus movimientos, como una astuta
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a quick clever old squirrel from the park. arddldel parque.

Suddenly, he did a funny little skipping dancBe pronto, improvisé un pequefio baile saltando
in the snow, and he spread his arms wide, asmbre la nieve, abridé los brazos, sonrid a los
he smiled at the five children who wereinco nifios que se agrupaban junto a los
clustered near the gates, and he called opdrtones y dijo en voz alta:

'Welcome, my little friends! Welcome to the—jBienvenidos, amiguitos! jBienvenidos a la
factory! fabrica!

His voice was high and flutey. 'Will you comeSu voz era aguda y aflautada.

forward one at a time, please,' he called out;Entrad de uno en uno, por favor —dijo—, y
‘and bring your parents. Then show me yotnaed a vuestros padres. Luego ensefiadme
Golden Ticket and give me your name. Whotaiestros Billetes Dorados y decidme vuestros

first? nombres. ¢ Quién es el primero?

The big fat boy stepped up. 'I'm AugustuBl nifio gordo dio un paso adelante.

Gloop," he said. —Yo soy Augustus Gloop —dijo.

'‘Augustus!" cried Mr Wonka, seizing his hané-jAugustus! —exclamo6 el sefior Wonka,

and pumping it up and down with terrific forcecogiéndole de la mano y estrechandosela con una

'My dear boy, how good to see you! Delighteduerza terrible—. jMi querido muchacho, cuanto

Charmed! Overjoyed to have you with us! Anche alegro de verte! jEn cantado! jEs un placer!

these are your parents? How nice! Come ifEstoy contentisimo de tenerte con nosotros! ¢Y

Come in! That's right! Step through the gates!éstos son tus padres? jQué bien! jPasen! jPasen!
iEso es! jPasen por aqui!

Mr Wonka was clearly just as excited aBra evidente que el sefior Wonka estaba tan
everybody else. excitado como todos los demas.

'My name,’ said the next child to go forward, 'is-Mi nombre —dijo la nifia siguiente— es
Veruca Salt.' Veruca Salt.

'My dear Veruca! How do you do? What a—jMi querida Veruca! ¢Como estas? jEs un
pleasure this is! You do have an interestigyan placer! Tienes un nombre muy interesante,
name, don't you? | always thought that a verugaerdad? Yo siempre crei que una veruca era una
was a sort of wart that you got on the sole ekpecie de grano que sale en los dedos de las
your foot! But | must be wrong, mustn't I"manos. Pero debo estar equivocado, ¢verdad?
How pretty you look in that lovely mink coat!Qué guapa estds con ese precioso abrigo de
I'm so glad you could come! Dear me, this &&son! jMe alegro tanto de que hayas podido
going to be such an exciting day! | do hope yoeenir! Dios mio, jva a ser un dia tan
enjoy it! I'm sure you will' I know you will! emocionante! jEspero que lo disfrutes! jEstoy
Your father? How are you, Mr Salt? And Mrseguro de que asi serd! jSé que lo disfrutaras!
Salt? Overjoyed to see you! Yes, the ticket sTu padre? ¢COmo esta usted, sefor Salt? ¢Y la
quite in order! Please go in! sefiora Salt? iMe alegro mucho de verles! jSi, el
billete esta en regla! jPasen, por favor!

The next two children, Violet Beauregarde andos dos nifios siguientes, Violet Beauregarde y
Mike Teavee, came forward to have thellike Tevé, se adelantaron para que les
tickets examined and then to have their arreagaminara sus billetes y luego para que el
practically pumped off their shoulders by thenérgico sefior Wonka les estrechara la mano con
energetic Mr Wonka. tanta fuerza que casi les arranca el brazo.
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And last of all, a small nervous voiceY, por ultimo, una vocecilla nerviosa murmuro:
whispered, 'Charlie Bucket.' —Charlie Bucket.

'‘Charlie!" cried Mr Wonka. 'Well, well, well! —jCharlie! —qgrit6 el sefior Wonka—. jVaya,
So there you are! You're the one who foundhya, vaya! jDe modo que tu eres Charlie! Tu
your ticket only yesterday, aren't you? Ye®res el que hasta ayer no encontrd su billete, ¢no
yes. | read all about it in this morning's paperss eso? Si, si. Lo he leido todo en los periddicos
Just in time, my dear boy! I'm so glad! Sde la mafana. jJusto a tiempo, mi querido
happy for you! And this? Your grandfathertuchacho! jMe alegro tanto! jEstoy tan contento
Delighted to meet you, sir! Overjoyedpor ti! ¢Y este sefior? ¢Es tu abuelo? jEncantado
Enraptured! Enchanted! All right! Excellent! Isde conocerle, sefor! jMaravilloso! jFascinado!
everybody in now? Five children? Yes! GoodMuy bien! jExcelente! ¢Han entrado ya todos?
Now will you please follow me! Our tour is¢ Cinco nifios? Si! iBien! Y ahora, ¢queréis
about to begin! But do keep together! Pleaseguirme, por favor? jNuestra gira esta a punto
don't wander off by yourselves! | shouldn't likele empezar! jPero manteneos juntos! jNo os
to lose any of you at this stage of thseparéis del grupo, por favor! No me gustaria
proceedings! Oh, dear me, no! perder a ninguno de vosotros a esta altura de los
acontecimientos! jOh, ya lo creo que no!

Charlie glanced back over his shoulder and s&arlie mir6 hacia atras por encima de su
the great iron entrance gates slowly closingombro y vio que los grandes portones de hierro
behind him. The crowds on the outside wese cerraron lentamente detras de él. Fuera, la
still pushing and shouting. Charlie took a lashultitud seguia gritando y empujandose. Charlie
look at them. Then, as the gates closed witHes dedicé una ultima mirada. Luego, cuando los
clang, all sight of the outside worldportones se cerraron con un metalico. estruendo,
disappeared. toda perspectiva del mundo exterior desaparecio.

'Here we are!' cried Mr Wonka, trotting along—jAqui estamos! —exclamé el sefior Wonka,
in front of the group. "Through this big redrotando a la cabeza del grupo—. jPor esta puerta
door, please! That's right! It's nice and warmoja, por favor! jEso es! jVeréis que dentro hace
inside! | have to keep it warm inside theina temperatura muy agradable! jTengo que
factory because of the workers! My workermantener caliente la fabrica por los obreros! iMis
are used to an extremely hot climate! Thegbreros estan acostumbrados a un clima muy
can't stand the cold! They'd perish if they wertlido! {No pueden soportar el frio! jMoririan si
outdoors in this weather! They'd freeze tsalieran con este tiempo! (Se quedarian
death! congelados!

'‘But who are these workers?' asked AugustusPero, ¢quiénes son estos obreros? —pregunté
Gloop. Augustus Gloop.

‘All in good time, my dear boy!" saild Mr—ijTodo a su tiempo, mi querido muchacho! —
Wonka, smiling at Augustus. '‘Be patient! Youlijo el sefior Wonka, sonriéndole a Augustus—.
shall see everything as we go along! Are all gTen paciencia! jLo veras todo a medida que
you inside? Good! Would you mind closing theayamos avanzando! ¢Estais todos dentro?
door? Thank you!' iBien! ¢ Os importaria cerrar la puerta? jGracias!

Charlie Bucket found himself standing in &harlie Bucket se encontré de pie ante un largo
long corridor that stretched away in front oforredor que se extendia hasta donde alcanzaba
him as far as he could see. The corridor was lsovista. El corredor era tan ancho que facilmente
wide that a car could easily have been drivggodia circular un automdévil. Las paredes eran de
along it. The walls were pale pink, the lightingin color rosa palido, y la iluminacion era suave y



Roald Dahl Charlie and The Chocolate Factory

Charlie y la fabrica de chocolate 57
was soft and pleasant. agradabile.
'How lovely and warm!" whispered Charlie. —iQué bony qué temperatura tan agradable!

—susurré Charlie.

' know. And what a marvellous smell'—Si. jY qué maravilloso aroma! —respondio el
answered Grandpa Joe, taking a long deabuelo Joe, aspirando una profunda bocanada.
sniff. All the most wonderful smells in theLos mas apetitosos olores del mundo parecian
world seemed to be mixed up in the air aroumdezclarse en el aire que les rodeaba: el olor de
them - the smell of roasting coffee and burectfé tostado y el de azlucar quemado y el de
sugar and melting chocolate and mint archocolate derretido y el de menta y el de violetas
violets and crushed hazelnuts and appjeel de puré de castafias y el de azahar y el de
blossom and caramel and lemon peel . . . caramelo y el de corteza de limén...

And far away in the distance, from the heart &f a lo lejos, en el corazén de la inmensa fabrica,
the great factory, came a muffled roar afe oia un ahogado rugido de energia, como si una
energy as though some monstrous gigangBoorme, monstruosa maquina estuviese haciendo
machine were spinning its wheels at breaknegkar sus ruedas a toda velocidad.

speed.

‘Now this, my dear children," said Mr Wonka;—Y bien, éste, mis queridos nifios —dijo el
raising his voice above the noise, 'this is tleefior Wonka, elevando la voz por encima del
main corridor. Will you please hang your coatslido—, éste es el corredor principal. ¢, Me hacéis
and hats on those pegs over there, and thedrfavor de colgar vuestros abrigos y sombreros
follow me. That's the way! Good! Everyonen esas perchas que hay en la pared y seguirme?
ready? Come on, then! Here we go!' He trottgdsi me gusta! Bien! jTodos preparados!
off rapidly down the corridor with the tails ofjVamos entonces! jVamos alla! —echo a trotar
his plum-coloured velvet coat flapping behindapidamente a lo largo del corredor con los
him, and the visitors all hurried after him. faldones de su frac de terciopelo color ciruela
flotando detras, y todos los Vvisitantes se
apresuraron a seguirle.

It was quite a large party of people, when ydtra un grupo bastante numeroso si uno se paraba
came to think of it. There were nine grown-ups considerarlo. Eran nueve adultos y cinco nifios,
and five children, fourteen in all. So you canatorce en total. Podéis imaginaron la de
imagine that there was a good deal of pushiagretujones y empujones que hubo cuando todos
and shoving as they hustled and bustled dowoharon a correr pasillo abajo intentando
the passage, trying to keep up with the swiftantener la marcha de la veloz figurilla que les
little figure in front of them. 'Come on!" criedprecedia.
Mr Wonka. 'Get a move on, please! We'll neverjVamos! —exclamo el sefior Wonka—. jDaos
get round today if you dawdle like this! prisa, por favor! jJamas terminaremos en un solo
dia si os movéis con tanta lentitud!

Soon, he turned right off the main corridor int€ronto salié del corredor principal para entrar en
another slightly narrower passage. un pasaje ligeramente mas estrecho.
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Then he turned left. Luego doblé6 a la izquierda.
Then left again. Luego otra vez. a la izquierda.
Then right. Luego a la derecha.
Then left. Luego a la izquierda.
Then right. Luego a la derecha.
Then right. Luego a la derecha.
Then left. Luego a la izquierda.

The place was like a gigantic rabbit warrergl sitio era como un gigantesco laberinto, con
with passages leading this way and that pasillos que llevaban aqui y alla en todas
every direction. direcciones.

'Don't you let go my hand, Charlie," whispered-No te sueltes de mi mano, Charlie —susurro el
Grandpa Joe. abuelo Joe.

'‘Notice how all these passages are slopirgjFijaos como estos pasillos van cuesta abajo!
downwards!" called out Mr Wonka. 'We are—dijo el sefior Wonka—. jEstamos yendo bajo
now going underground! All the mostierra! jLos recintos mas importantes de mi
important rooms in my factory are deep dowfdbrica estan bajo tierra!

below the surface!

'Why is that?' somebody asked. —¢ Por qué?—preguaiden.

‘There wouldn't be nearly enough space ferjPorque no habria suficiente espacio para ellos
them up on top!" answered Mr Wonka. 'Thesdla arriba! —respondié el sefior Wonka—.

rooms we are going to see are enormoy&stos recintos que vamos a ver ahora son
They're larger than football fields! No buildingenormes! jSon mas grandes que campos de
in the world would be big enough to houskitbol! jNingun edificio del inundo seria lo

them! But down here, underneath the grounbastante grande para contenerlos! jPero aqui,
I've got all the space | want. There's no limitbajo tierra, tengo todo el espacio que necesito!

so long as | hollow it out.' No hay limite. Todo lo que tengo que hacer es
excavar.

Mr Wonka turned right. El sefior Wonka dobl¢6 a la derecha.

He turned left. Luego doblé a la izquierda.

He turned right again. Volvio a doblar a la derecha.

The passages were sloping steeper and stegideora los pasillos iban hacia abajo en una

downhill now. pendiente cada vez mas pronunciada.

Then suddenly, Mr Wonka stopped. In front dDe pronto, el sefior Wonka se detuvo. Frente a él
him, there was a shiny metal door. The parhabia una puerta de brillante metal. El grupo se
crowded round. On the door, in large letters,agolpé a su alrededor. Sobre la puerta, en
said: grandes letras, decia:

THE CHOCOLATE ROOM RECINTO DEL CHOCOLATE
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15 The Chocolate Room El Recinto del Chocolate

'‘An important room, this!" cried Mr Wonka,—jEsta es una estancia muy importante! —
taking a bunch of keys from his pocket anexclamé el sefior Wonka, extrayendo un manojo
slipping one into the keyhole of the door. 'Thide llaves de su bolsillo —e introduciendo una de
is the nerve centre of the whole factory, thallas en la cerradura de la puerta—. jEste es el
heart of the whole business! And so beautifutentro neuralgico de la fabrica entera, el corazén
| insist upon my rooms being beautiful! | cantle todo el sistema! jY es tan hermoso! jYo
abide ugliness in factories! In we go, then! Bumsisto en que mis habitaciones sean hermosas!
do be careful, my dear children! Don't losgNo puedo soportar la fealdad en las fabricas!
your heads! Don't get over-excited! Keep veWamos adentro! jPero tened cuidado, mis
calm!' gueridos nifios! jNo perdais la cabeza! iNo os
excitéis demasiado! jMantened la calma!

Mr Wonka opened the door. Five children anl sefior Wonka abri6é la puerta. Cinco nifios y
nine grown-ups pushed their ways in - and ohyeve adultos se apresuraron a entrar, y jqué
what an amazing sight it was that now meispectaculo mas asombroso se present6é ante sus
their eyes! ojos!

They were looking down upon a lovely valleyLo que veian desde alli era un magnifico valle.

There were green meadows on either side of tHabia verdes colinas a ambos lados del valle, y
valley, and along the bottom of it there flowed @n el fondo del mismo fluia un ancho rio de

great brown river. color marron.

What is more, there was a tremendous waterfB$é mas, habia una enorme cascada en el rio, un
halfway along the river - a steep cliff over whiclescarpado acantilado sobre el que el agua
the water curled and rolled in a solid sheet, anodaba y ondulaba en una soélida capa, y luego
then went crashing down into a boiling churninge estrellaba en un hirviente, espumoso
whirlpool of froth and spray. remolino de salpicaduras.

Below the waterfall (and this was the moddebajo de la cascada (y éste era el espectaculo
astonishing sight of all), a whole mass ohds maravilloso de todos) una masa de
enormous glass pipes were dangling down intmormes tubos de vidrio colgaba sobre el rio
the river from somewhere high up in the ceilinglesde algun sitio del techo, a gran altura. Eran
They really were enormous, those pipes. Therealmente enormes estos tubos. Debia haber al
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must have been a dozen of them at least, andnos una docena, y lo que hacian era
they were sucking up the brownish muddy wateuccionar el agua oscura y barrosa del rio para
from the river and carrying it away to goodnegkevarsela a Dios sabe donde. Y como estaban
knows where. And because they were made lidchos de vidrio, podia verse fluir el liquido a
glass, you could see the liquid flowing anblorbotones en su interior, y por encima del
bubbling along inside them, and above the noisgido de la cascada podia oirse el interminable
of the waterfall, you could hear the never-endirgpnido de succion de los tubos a medida que
suck-suck-sucking sound of the pipes as they didcian su trabajo.

their work.

Graceful trees and bushes were growing alo@géaciles arboles y arbustos crecian a lo largo de
the riverbanks - weeping willows and alders ards orillas del rio, sauces llorones y alisos y
tall clumps of rhododendrons with their pink andltos rododendros llenos de capullos violetas y
red and mauve blossoms. In the meadows thessados. En las colinas crecian miles de
were thousands of buttercups. botones de oro.

‘There!" cried Mr Wonka, dancing up and down-jMirad!—exclamo el sefior Wonka, bailando
and pointing his gold-topped cane at the grestcitadamente y sefialando el rio de color
brown river. 'lt's all chocolate! Every drop ofnarrén con su bastén de pufio dorado—. jEs
that river is hot melted chocolate of the finesbdo de chocolate! Hasta la ultima gota de ese
guality. The very finest quality. There's enougho es chocolate derretido caliente de la mejor
chocolate in there to fill every bathtub in thealidad. De una calidad insuperable. Hay ahi
entire country! And all the swimming pools ashocolate suficiente para llenar todas las
well! Isn't it terrific? And just look at my pipes!bafieras del pais entero! Y todas las piscinas
They suck up the chocolate and carry it away también! ¢ No es fantastico? jMirad esos tubos!
all the other rooms in the factory where it iSuccionan el chocolate y lo llevan a todas las
needed! Thousands of gallons an hour, my deleméas dependencias de la fabrica, donde haga
children! Thousands and thousands of gallons!falta. jMiles de litros por hora, mis queridos
nifios! jMiles y miles de litros!

The children and their parents were tobos nifios y sus padres estaban demasiado

flabbergasted to speak. They were staggeredbnitos para responder. Estaban aturdidos.

They were dumbfounded. They were bewilderdestaban alucinados. Estaban admirados vy

and dazzled. They were completely bowled ovararavillados. Estaban completamente

by the hugeness of the whole thing. They simptiesconcertados por el tamafio de todo ello.

stood and stared. Miraban todo con los ojos muy abiertos, sin
hablar.

'The waterfall is most important!” Mr Wonka—jLa cascada es muy importante! —prosiguio
went on. 'lt mixes the chocolate! It churns it ug@l sefior Wonka—. jMezcla el chocolate! jLo
It pounds it and beats it! It makes it light andate! jLo tritura y lo desmenuza! jLo hace
frothy! No other factory in the world mixes itdigero y espumoso! jNinguna otra fabrica del
chocolate by waterfall! But it's the only way tanundo mezcla su chocolate por medio de una
do it properly! The only way! And do you likecascada! iPero es la Unica manera de hacerlo!
my trees?' he cried, pointing with his stick. '"AngLa Gnica manera! ¢Y 0s gustan mis arboles?
my lovely bushes? Don't you think they look—exclamo, sefialandolos con su baston—. ¢Y
pretty? | told you | hated ugliness! And of coursanis hermosos arbustos? ¢No 0s parece que son
they are all eatable! All made of somethingiuy bonitos? jYa os dije que detestaba la
different and delicious! And do you like myfealdad! Y, por supuesto, son todos
meadows? Do you like my grass and mgomestibles! jTodos ellos estdn hechos de algo
buttercups? The grass you are standing on, diferente y delicioso! ¢Y 0s gustan mis colinas?
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dear little ones, is made of a new kind of soft,0Os gustan la hierba y los botones de oro? jLa

minty sugar that I've just invented! | call ithierba que pisais, mis queridos nifios, esta

swudge! Try a blade! Please do! It's delectablehecha de una nueva clase de azucar mentolado
gue acabo de inventar! jLa llamo mintilla!
iProbad una brizna! jPor favor! jEs deliciosa!

Automatically, everybody bent down and pickedutomaticamente, todo el mundo se agacho6 y
one blade of grass - everybody, that is, excemigié una brizna de hierba; todos, excepto
Augustus Gloop, who took a big handful. Augustus Gloop, que cogi6 un enorme pufiado.

And Violet Beauregarde, before tasting her blade Violet Beauregarde, antes de probar su
of grass, took the piece of world-record-breakirgyizna de hierba, se quitd de la boca el chicle
chewing-gum out of her mouth and stuck @on el que habia batido el récord mundial y se

carefully behind her ear. lo peg6 cuidadosamente detras de la oreja.

'Isn't it wonderful!" whispered Charlie. 'Hasn't #=—¢No es maravilloso? —susurré Charlie—.

got a wonderful taste, Grandpa?' ¢ No es verdad que tiene un sabor maravilloso,
abuelo?

'l could eat the whole field!" said Grandpa JoesijPodria comerme el campo entero! —dijo el

grinning with delight. 'l could go around on allbuelo Joe, sonriendo de placer—. jPodria
fours like a cow and eat every blade of grass ponerme a cuatro patas como una vaca Yy
the field! comerme toda la hierba que hay, en el campo!

‘Try a buttercup!' cried Mr Wonka. 'They're evea-jProbad un botén de oro! —dijo el sefior
nicer! Wonka—. jSon aun mejores!

Suddenly, the air was filled with screams dbe pronto, el aire se llend de gritos excitados.
excitement. The screams came from Veruca Salos gritos provenian de Veruca Salt. Esta
She was pointing frantically to the other side akefialaba frenéticamente el otro lado del rio.

the river. 'Look! Look over there!' she screamed-jMirad! jMirad alli! —chill6—. ¢;Qué es?
'What is it? He's moving! He's walking! It's gSe estd moviendo! jEstd caminando! jEs una
little person! It's a little man! Down there belowersonita! jEs un hombrecito! jAlli, debajo de
the waterfall!' la cascada!

Everybody stopped picking buttercups antiodos dejaron de coger botones de oro y
stared across the river. miraron hacia el rio.

'She's right, Grandpa!' cried Charlie. 'It is #dit —jTiene razon, abuelo! —gritd Charlie—. jEs
man! Can you see him?' un hombrecito! ¢ Lo ves?

'l see him, Charlie!" said Grandpa Joe excitedly. jLe—veo, Charlie! —dijo excitadamente el
abuelo Joe.

And now everybody started shouting at once. Y ahora todo el mundo empez6 a gritar a la

"There's two of them!" vez.

'My gosh, so there is!" —iHay dos!

"There's more than two! There's one, two, three;jDios mio, es verdad!

four, five!' —iHay mas de dos! jHay uno, dos, tres, cuatro,
'What are they doing?' cinco!

'Where do they come from?" —¢,Qué estan haciendo?

'Who are they?' —¢De donde salen?

Children and parents alike rushed down to the¢Quiénes son?
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edge of the river to get a closer look. Niflos y grandes corrieron a la orilla del rio
'‘Aren't they fantastic!' para verlos de cerca.

'‘No higher than my knee! —¢No son fantasticos?

'Look at their funny long hair! —iNo son mas altos que mi rodilla!
—iSu piel es casi negra!
—iEs verdad!

—¢Sabes lo que creo, abuelo? —exclamé
Charlie—. jCreo que el sefior Wonka los ha
hecho él mismo, de chocolate!
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The tiny men - they were no larger thahos diminutos hombrecillos —no eran mas
medium-sized dolls - had stopped what theyandes que mufiecas de tamafio mediano—
were doing, and now they were staring badiabian dejado lo que estaban haciendo y ahora
across the river at the visitors. One of theoontemplaban desde el otro lado del rio a los
pointed towards the children, and then hasitantes. Uno de ellos sefial6 a los nifios,
whispered something to the other four, and allisurré algo a los otros cuatro, y los cinco
five of them burst into peals of laughter. estallaron en sonoras carcajadas.

'‘But they can't be real people,’ Charlie said. —yé&slad que estan hechos de chocolate,
sefior Wonka? —pregunt6 Charlie.

'Of course they're real people,’ Mr Wonka-¢ Chocolate? —grit6 el sefior Wonka—. jQué
answered. 'They're Oompa-Loompas.’ tonteria! jSon personas de verdad! (Son
algunos de mis obreros!

—ijEso es imposible! —dijo Mike Tevé—. jNo
hay gente en el mundo tan pequefia como ésa!
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16 The Oompa-Loompas Los Oompa—Loompas

'‘Oompa-Loompas!" everyone said at once.
‘Oompa-Loompas!'

—¢Dices que no hay gente en el mundo tan
pequefia como ésa? —dijo riendo el sefior
Wonka—. Pues déjame decirte algo. jHay mas de
tres mil aqui mismo, en mi fabrica!

'Imported direct from Loompaland,’ said Mr
Wonka proudly.

—iDeben ser pigmeos! —dijo Charlie.
"There's no such place,’ said Mrs Salt.
'Excuse me, dear lady, but . . .

'Mr Wonka,' cried Mrs Salt. 'I'm a teacher of
geography

—ijExacto! —exclamo el sefior Wonka—. jSon

pigmeos! jlmportados directamente de Africa!

iPertenecen a una tribu de diminutos pigmeos
conocidos como los Oompa-Loompas! Yo

mismo los descubri. Yo mismo los traje de

Africa, la tribu entera, tres mil en total. Los

encontré en la parte mas intrincada y profunda de
la jungla africana, donde el hombre blanco no ha
estado jamas.

‘Then you'll know all about it," said Mr Wonka.

'‘And oh, what a terrible country it is! Nothing

but thick jungles infested by the most

dangerous beasts in the world - hornswogglers

and snozzwangers and those terrible wicked

whangdoodles. A whangdoodle would eat ten

Oompa-Loompas for breakfast and come

galloping back for a second helping. When |

went out there, | found the little Oompa-

Loompas living in tree houses. They had fdivian en casas en los arboles. Tenian que vivir
live in tree houses to escape from then los arboles; de otro modo, siendo tan

whangdoodles and the hornswogglers and thequeios hubieran sido devorados por todos los
snozzwangers. And they were living on greeanimales de la selva. Y cuando los encontré
caterpillars, and the caterpillars tasteelstaban practicamente muriéndose de hambre.
revolting, and the Oompa-Loompas speMivian de orugas verdes, y las orugas tenian un
every moment of their days climbing througkabor repulsivo, y los Oompa-Loompas pasaban

" Los péarrafos sefialados en azul difieren de ladtinglesa aqui seguida [Nota del escaneador]
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the treetops looking for other things to madiodas las horas del dia trepando a los arboles,
up with the caterpillars to make them tasteuscando otras cosas para mezclar con las orugas
better - red beetles, for instance, angdarle un mejor sabor —escarabajos rojos, por
eucalyptus leaves, and the bark of the bongjemplo, y hojas de eucaliptos, y la corteza del
bong tree, all of them beastly, but not quite sobol bong-bong, todas ellas de un sabor
beastly as the caterpillars. Poor little Oompaepugnante, pero no tan repugnante como el de
Loompas! The one food that they longed fdas orugas—. jPobres pequeiios Oompa-
more than any other was the cacao bean. Ratompas! Lo que les gustaba mas que ninguna
they couldn't get it. An Oompa-Loompa wasetra cosa eran los granos de cacao. Pero no
lucky if he found three or four cacao beansmodian obtenerlos. Un Oompa-Loompa tenia
year. But oh, how they craved them. They usederte si encontraba tres o cuatro granos de cacao
to dream about cacao beans all night and talkafio. Pero, jcomo les gustaban! Sofiaban toda
about them all day. You had only to mentiola noche con los granos de cacao y hablaban de
the word "cacao" to an Oompa-Loompa and lelos durante todo el dia. Con s6lo mencionar la
would start dribbling at the mouth. The cacamalabra «cacao» a un Oompa-Loompa se le hacia
bean," Mr Wonka continued, 'which grows ola boca agua. Los granos de cacao —continué el
the cacao tree, happens to be the thing fraafior Wonka—, que crecen en el arbol del cacao,
which all chocolate is made. You cannot malkson los ingredientes que se necesitan para hacer
chocolate without the cacao bean. The cacelocolate. No se puede hacer chocolate sin los
bean is chocolate. | myself use billions ajranos de cacao. Los granos de cacao son el
cacao beans every week in this factory. Arahocolate. Yo mismo utilizo billones de granos
so, my dear children, as soon as | discoverdd cacao a la semana en esta fabrica. Y entonces,
that the Oompa-Loompas were crazy abomtis queridos nifios, cuando descubri que los
this particular food, | climbed up to their tree©ompa-Loompas enloquecian por esta comida en
house village and poked my head in througgarticular, trepé a lo alto de su aldea en los
the door of the tree house belonging to tlboles y meti la cabeza por la puerta de la casa
leader of the tribe. The poor little fellowdel jefe de la tribu. EI pobre hombrecillo, de
looking thin and starved, was sitting theraspecto famélico, estaba alli sentado intentando
trying to eat a bowl full of mashed-up greenomerse un cuenco de orugas aplastadas sin
caterpillars without being sick. "Look here," vomitar. «Escucha», le dije (hablando no en
said (speaking not in English, of course, but gspafiol, por supuesto, sino en Oompa-Loompas),
Oompa-Loompish), "look here, if you and akkescucha, si ta y toda tu gente venis conmigo a
your people will come back to my country anchi pais y vivis en mi fabrica, podréis obtener
live in my factory, you can have all the cacamdos los granos de cacao que querdis, jTengo
beans you want! I've got mountains of them montafias de ellos en mis almacenes! jPodréis
my storehouses! You can have cacao beansé¢omer granos de cacao en todas las comidas!
every meal! You can gorge yourselves silly ojPodréis empacharos con ellos! jHasta os pagaré
them! I'll even pay your wages in cacao beamsestros salarios en granos de cacao si queréis!»
if you wish!"

You really mean it?" asked the Oompa«slLo dices de verdad?», pregunté el jefe de los
Loompa leader, leaping up from his chair. = Oompas-Loompas, saltando de su silla.

"Of course | mean it," | said. "And you carClaro que lo digo de verdad», dije yo. «Y
have chocolate as well. Chocolate tastes ewambién podréis comer chocolate. El chocolate
better than cacao beans because it's got milne aun mejor sabor que los granos de cacao,
and sugar added."” porque lleva leche y azucar.»

‘The little man gave a great whoop of joy anéll hombrecillo dio un brinco de alegria y arrojo
threw his bowl of mashed caterpillars right owgu cuenco de orugas aplastadas por la ventana de
of the tree-house window. "It's a deal!” h&a casa en el arbol. «jTrato hecho!», gritd
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cried. "Come on! Let's go!" «jVamonos ya!»

'So | shipped them all over here, every mabe modo que los traje a todos aqui, a todos los
woman, and child in the Oompa-Loompa tribdhombres, mujeres y nifios de la tribu de los

It was easy. | smuggled them over in larg@ompa-Loompas. Fue facil. Los traje metidos en

packing cases with holes in them, and they gltandes cajones donde habia practicado algunos
got here safely. They are wonderful workersgujeros y todos llegaron a salvo. Son estupendos
They all speak English now. They lovdrabajadores. Ahora todos ellos hablan espafiol.
dancing and music. They are always makiinges encanta la musica y el baile. Siempre estan
up songs. | expect you will hear a good deal mfventando canciones. Supongo que hoy les

singing today from time to time. | must warmiréis cantar a menudo. Debo preveniros, sin

you, though, that they are rather mischievousmbargo, que son bastante traviesos. Les
They like jokes. They still wear the same kindncantan las bromas. Aun siguen llevando la

of clothes they wore in the jungle. They insigshisma ropa que llevaban en la jungla. Insisten en
upon that. The men, as you can see fello. Los hombres, como podéis ver, solo llevan

yourselves across the river, wear onlgieles de ciervo. Las mujeres se cubren con

deerskins. The women wear leaves, and thejas, y los nifios van desnudos. Las mujeres se
children wear nothing at all. The women usgonen hojas frescas todos los dias...

fresh leaves every day . . .'

'‘Daddy!" shouted Veruca Salt (the girl who get-jPapé!—qgritd Veruca Salt (la nifia que obtenia
everything she wanted). 'Daddy! | want atodo lo que queria)— jPapa! jQuiero un Oompa-
Oompa-Loompa! | want you to get me ahoompa! jQuiero que me des un Oompa-
Oompa-Loompa! | want an Oompa-Loompaoompa! jQuiero un Oompa-Loompa ahora
right away! | want to take it home with me! Ganismo! jQuiero llevarmelo a casa conmigo!
on, Daddy! Get me an Oompa-Loompa!' iAnda papa! jDame un Oompa-Loompa!

'‘Now, now, my pet!" her father said to her, 'we-Vamos, vamos, tesoro —le dijo su padre—.
mustn't interrupt Mr Wonka.' No debemos interrumpir al sefior Wonka.

"But | want an Oompa-Loompa!" screamed-jPero yo quiero, un Oompa-Loompa! —chilld
Veruca. Veruca.

‘All right, Veruca, all right. But | can't get ibf —Esta bien, Veruca, esta bien. Pero no puedo

you this second. Please be patient. I'll see ydartelo en este mismisimo momento. Ten

have one before the day is out.’ paciencia, por favor. Me ocuparé de conseguirte
uno antes de que acabe el dia.

'‘Augustus!" shouted Mrs Gloop. ‘Augustus—jAugustus! —qrit6 la sefiora Gloop—.
sweetheart, | don't think you had better dAugustus, carifio, no creo que debas hacer eso.
that." Augustus Gloop, as you might havAugustus Gloop, como habréis podido adivinar,
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guessed, had quietly sneaked down to the edgehabia deslizado silenciosamente hasta el borde
of the river, and he was now kneeling on theel rio y ahora estaba arrodillado junto a la &rill
riverbank, scooping hot melted chocolate inteebiendo chocolate derretido lo mas de prisa que
his mouth as fast as he could. podia.
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17 Augustus Gloop Goes up the Pipe Augustus Glosp va por un tubo

When Mr Wonka turned round and saw wha&uando el sefior Wonka se volvié y vio lo que
Augustus Gloop was doing, he cried out, 'Olestaba haciendo Augustus, grito:

no! Please, Augustus, please! | beg of you netjOh, no! jPor favor, Augustus, por favor! jTe
to do that. My chocolate must be untouched loyego que no hagas eso! jMi chocolate no debe
human hands! ser tocado por manos humanas!

'‘Augustus!' called out Mrs Gloop. 'Didn't you—jAugustus! —llamoé la sefiora Gloop—. ¢No
hear what the man said? Come away from tHes oido lo que te ha dicho el sefior? jAléjate
river at once!' ahora mismo de ese rio!

'This stuff is fabulous! said Augustus, taking—jEsto es estupendo! —dijo Augustus, sin hacer
not the slightest notice of his mother or Mel menor caso de su madre ni del sefior Wonka—
Wonka. 'Gosh, | need a bucket to drink itjVaya! jNecesito un cubo para beberlo!

properly!

'‘Augustus,’ cried Mr Wonka, hopping up and-Augustus —qritd6 el sefior Wonka, dando
down and waggling his stick in the air, 'yopequefios saltos y agitando su baston—, debes
must come away. You are dirtying myalejarte de ahi. jEstas ensuciando mi chocolate!
chocolate!

'‘Augustus!’ cried Mrs Gloop. —jAugustus! —qgrit6 la sefiora Gloop.
'‘Augustus!’ cried Mr Gloop. —jAugustus! —qgrit6 el sefior Gloop.

But Augustus was deaf to everything exceptero Augustus era sordo a todo menos a la
the call of his enormous stomach. He was ndlamada de su estbmago. Ahora estaba tumbado
lying full length on the ground with his headn el suelo con su cabeza sobre el rio, lamiendo
far out over the river, lapping up the chocolat chocolate como si fuese un perro.

like a dog.

'‘Augustus!" shouted Mrs Gloop. 'You'll be—jAugustus! —qrit6 la sefiora Gloop—.
giving that nasty cold of yours to about @Contagiards ese resfriado que tienes a un millén
million people all over the country! de personas en todo el pais!

'‘Be careful, Augustus!'" shouted Mr Gloop—jTen cuidado, Augustus! —qgrit6 el sefor
"You're leaning too far out! Gloop—. jTe estés inclinando demasiado!

Mr Gloop was absolutely right. For suddenlil sefior Gloop tenia razén. De pronto se oy un
there was a shriek, and then a splash, and igt@to, y luego el ruido de una salpicadura, yal ri
the river went Augustus Gloop, and in oneay0 Augustus Gloop, y en menos de un segundo
second he had disappeared under the brohabia desaparecido bajo la oscura superficie.
surface.

'Save him!" screamed Mrs Gloop, going white-jSalvadlo! —qrit6 la sefiora Gloop,

in the face, and waving her umbrella aboyponiéndose pélida y agitando su paraguas—. jSe
'He'll drown! He can't swim a yard! Save himahogara! jNo sabe nadar! jSalvadlo! jSalvadlo!
Save him!'

'‘Good heavens, woman," said Mr Gloop, 'I'm —jEn b@ndel cielo, mujer! —dijo el sefior
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not diving in there! I've got my best suit on! Gfe—. jYo no me meto alli! jLlevo puesto mi
mejor traje!

Augustus Gloop's face came up again to tha cara de Augustus Gloop volvié a salir a la

surface, painted brown with chocolate. 'Hel@uperficie, marron de chocolate.

Help! Help! he yelled. 'Fish me out! —ijSocorro! jSocorro! jSocorro! —qgrit6—.
iSacadme de aqui!

'Don't just stand there!" Mrs Gloop screamed atjNo te quedes ahi parado! —le grit6 la sefiora
Mr Gloop. 'Do something! Gloop al sefior Gloop—. jHaz algo!

'l am doing something!" said Mr Gloop, whe—jEstoy haciendo algo! —dijo el sefior Glopp,
was now taking off his jacket and getting readyue ahora se estaba quitando la chaqueta y
to dive into the chocolate. But while he wapreparandose para zambullirse en el chocolate.
doing this, the wretched boy was being suck&ero mientras hacia esto, el desgraciado
closer and closer towards the mouth of one wfuchacho iba siendo succionado y estaba cada
the great pipes that was dangling down into tlrez mas cerca de la boca de uno de los tubos que
river. Then all at once, the powerful suctionolgaban sobre el rio. Entonces, de repente, la
took hold of him completely, and he was pullethtensa succién se apoderé completamente de él,
under the surface and then into the mouth pfel nifio fue empujado debajo de la superficie y
the pipe. luego dentro de la boca del tubo.

The crowd on the riverbank waited breathlessBl grupo espero6 sin aliento en la orilla del rio
to see where he would come out. para ver por dénde iba a salir.

‘There he goes!" somebody shouted, pointirgjAlla va! —qgritd alguien, sefialando hacia
upwards. arriba.

And sure enough, because the pipe was madefectivamente, como el tubo era de cristal se
of glass, Augustus Gloop could be clearly seeto claramente como Augustus Gloop salia
shooting up inside it, head first, like a torpedodisparado hacia arriba dentro del tubo como un

torpedo.
'Help! Murder! Police!" screamed Mrs Gloop—jSocorro! jAsesinato! jPolicial —chilld la
'‘Augustus, come back at once! Where are ysafiora Glooop—. jAugustus, vuelve aqui
going?' inmediatamente! ¢ Donde vas?

'It's a wonder to me," said Mr Gloop, 'how that-No me explico —dijo el sefior Gloop— cémo
pipe is big enough for him to go through it." ese tubo es lo suficientemente ancho para
permitirle el paso.

It isn't big enough!" said Charlie Bucket. 'Oh—jNo es lo suficientemente ancho! —dijo

dear, look! He's slowing down!' Charlie Bucket—. jDios mio! jMirad! jSe esta
frenando!

'So he is!" said Grandpa Joe. —iEs verdad! —dipbelelo Joe.

'He's going to stick!" said Charlie. —iSe queddade@ado! —dijo Charlie.

'l think he is!" said Grandpa Joe. —iCreo que silije-el abuelo Joe.

'By golly, he has stuck!" said Charlie. —ijCaramisa, ha quedado atascado! —dijo

Charlie.
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'It's his stomach that's done it!" said Mr Gloop. jEs-por culpa de su estbmago! —dijo el sefior
Gloop.

'He's blocked the whole pipe!" said Grandpa-jHa atascado el tubo entero! —dijo el abuelo
Joe. Joe.

'Smash the pipe!" yelled Mrs Gloop, stil—jAl diablo con el tubo! —qgrit6 la sefiora
waving her umbrella. 'Augustus, come out dbloop, que seguia agitando su paraguas—.
there at once!' jAugustus, sal de ahi inmediatamente!

The watchers below could see the chocoldtes que miraban desde abajo podian ver como el
swishing around the boy in the pipe, and thehocolate burbujeaba en el tubo alrededor del
could see it building up behind him in a soligifio, y también como se agolpaba detras de él en
mass, pushing against the blockage. Thea sélida masa, presionando contra el

pressure was terrific. Something had to giveaponamiento. La presion era terrible. Algo tenia

Something did give, and that something wagie ceder. Algo cedid, y ese algo fue Augustus.

Augustus. WHOOF! Up he shot again like aVHOOOF! Una vez mas sali6é disparado hacia

bullet in the barrel of a gun. arriba como una bala en el cafién.

'He's disappeared!" yelled Mrs Gloop. 'Where-jHa desaparecido! —qrit6 la sefiora Gloop—.
does that pipe go to? Quick! Call the firg A donde va ese tubo? jDe prisa! jLlamad a los
brigade! bomberos!

'Keep calm! cried Mr Wonka. 'Keep calm, my—jMantenga la calma! —qrit6 el sefior

dear lady, keep calm. There is no danger! NWonka—. Mantenga la calma, mi querida

danger whatsoever! Augustus has gone ons@fiora, mantenga la calma. jNo hay peligro! iNo

little journey, that's all. A most interesting &t hay peligro ninguno! Augustus va a hacer un

journey. But he'll come out of it just fine, yoyequefo viaje, eso es todo. Un viaje de lo mas

wait and see.' interesante. Pero saldrd de él en perfectas
condiciones, ya lo vera.

'How can he possibly come out just fine—¢;Como es posible que salga en perfectas
snapped Mrs Gloop. 'He'll be made intoondiciones? —exclamoé la sefiora Gloop—. Le

marshmallows in five seconds! convertirdn en bombones en cinco segundos.
'Impossible!" cried Mr Wonka. 'Unthinkablel—jlmposible! —qrit6 el sefior Wonka—.
Inconceivable! Absurd! He could never bgimposible! jlnconcebible! jAbsurdo! jNo
made into marshmallows! pueden convertirle en bombones!

'‘And why not, may | ask?' shouted Mrs Gloop. —¢ ¥ QOé no, si se puede saber? —qritd la
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sefiora Gloop.

'‘Because that pipe doesn't go anywhere near-#tjPorque ese tubo no va a la seccion de los
That pipe - the one Augustus went up bombones! —respondié el sefior Wonka—. jNi
happens to lead directly to the room wheresiquiera pasa por alli! Ese tubo, el tubo por el
make a most delicious kind of strawberrygue Augustus ha salido despedido, conduce

flavoured chocolate-coated fudge . . .' directamente a una seccion donde se fabrica una
deliciosa crema de fresas recubierta de
chocolate...

‘Then he'll be made into strawberry-flavoured-jEntonces lo convertirdn en crema de fresas
chocolate-coated fudge!" screamed Mrs Gloogcubierta de chocolate! —chillé la sefiora
'My poor Augustus! They'll be selling him byGloop—. iMi pobre Augustus! jMafana por la
the pound all over the country tomorrownafiana le venderan por kilos por todo el pais!
morning!

'Quite right,’ said Mr Gloop. —Tienes razon —dijo el sefior Gloop.

'l know I'm right," said Mrs Gloop. —iSé que tengo razén —dijo la sefiora Gloop.

'It's beyond a joke,' said Mr Gloop. —No es como para hacer bromas —dijo el sefior
Gloop.

'Mr Wonka doesn't seem to think so!' cried Mrs-iEl sefior Wonka no parece compartir tu
Gloop. 'Just look at him! He's laughing higspinion! —qgritd la sefiora Gloop—. jMirale! jSe
head offl How dare you laugh like that wheesta riendo a carcajadas! {.COmo se atreve a
my boy's just gone up the pipe! You monsteréirse de ese modo cuando mi hijo acaba de ser
she shrieked, pointing her umbrella at Maspirado por un tubo? jEs usted un monstruo! —
Wonka as though she were going to run hiohillo, amenazando al sefior Wonka con su
through. 'You think it's a joke, do you? Yogaraguas como si fuese a ensartarle en él. A
think that sucking my boy up into your Fudgested le parece una broma ¢verdad? A usted le
Room like that is just one great big colossalarece que succionar a mi hijo y llevarselo a su
joke?' seccion de crema de fresas recubierta de
chocolate es una magnifica broma.

'He'll be perfectly safe,’ said Mr Wonka;—No le ocurrira nada —dijo el sefior Wonka,
giggling slightly. riendo ligeramente.

'He'll be chocolate fudge!' shrieked Mrs Gloop. -e-itonvertiran en crema de fresas! —chill6 la
sefiora Gloop.

'‘Never!" cried Mr Wonka. —iNunca! —qgrit6 el sefioowka.

'Of course he willl" shrieked Mrs Gloop. —iClaroegsi! —chill6 la sefiora Gloop.

'l wouldn't allow it!" cried Mr Wonka. —iYo no logsmitiria! —qgritd el sefior Wonka.
'‘And why not?' shrieked Mrs Gloop. —¢ Y por qué rethillo la sefiora Gloop.

'‘Because the taste would be terrible," said M#jPorque el sabor seria horrible! —dijo el sefior
Wonka. 'Just imagine it! Augustus-flavoureVonka—. jlmaginese! jCrema de Augustus
chocolate-coated Gloop! No one would buy it.recubierta de Gloop! Nadie la compraria.

‘They most certainly would!" cried Mr Gloop—jClaro que la comprarian! —qgrit6 indignado el
indignantly. sefor Gloop.



Charlie and The Chocolate Factory

Roald Dahl Charlie y la fabrica de chocolate 1

'l don't want to think about it"" shrieked Mrs—jNo quiero ni pensarlo! —qgritd0 la sefiora
Gloop. Gloop.

'‘Nor do 1, said Mr Wonka. 'And | do promise—Ni yo —dijo el sefior Wonka—. Y le prometo,
you, madam, that your darling boy is perfectlgefiora, que su hijo esta perfectamente a salvo.
safe.'

'If he's perfectly safe, then where is he?-Si esta perfectamente a salvo, ¢donde esta
snapped Mrs Gloop. 'Lead me to him thientonces? —exclamé la sefiora Gloop—.
instant!' iLIéveme con él inmediatamente!

Mr Wonka turned around and clicked hi&l sefior Wonka se volvié y chasque6 los dedos,
fingers sharply, click, click, click, three timesclick, click, click, tres veces. Al instante apaéec
Immediately, an Oompa-Loompa appeared, asa Oompa-Loompa como de la nada y su puso a
if from nowhere, and stood beside him. su lado.

The Oompa-Loompa bowed and smiledl Oompa-Loompa hizo una reverencia y sonrio
showing beautiful white teeth. His skin wagnsefiando hermosos dientes blancos. Su piel era
rosy-white, his long hair was golden-browncasi negra, y la parte superior de su lanuda
and the top of his head came just above tbabeza llegaba a la altura de la rodilla del sefior
height of Mr Wonka's knee. He wore the ususYonka. Levaba la acostumbrada piel de ciervo
deerskin slung over his shoulder. echada sobre uno de sus hombros.

‘Now listen to me!" said Mr Wonka, looking—jEscuchame bien! —dijo el sefior Wonka,

down at the tiny man. 'l want you to take Mmirando al diminuto hombrecillo—. Quiero que

and Mrs Gloop up to the Fudge Room and hdlpves al sefior y a la sefiora Gloop a la seccion

them to find their son, Augustus. He's just gorde crema de fresas y les ayudes a encontrar a su

up the pipe.’ hijo Augustus. Acaba de irse por uno de los
tubos.

The Oompa-Loompa took one look at Mr&l Oompa-Loompa dirigid6 una mirada a la
Gloop and exploded into peals of laughter. sefiora Gloop y luego estalld6 en sonoras
carcajadas.

'Oh, do be quiet!" said Mr Wonka. 'Contro—jOh, callate! —dijo el sefior Wonka—.
yourselfl Pull yourself together! Mrs GloopjContrélate un poco! jA la sefiora Gloop no le
doesn't think it's at all funny!' parece nada gracioso!

"You can say that again!" said Mrs Gloop. —ijYareocque no!'—dijo la sefiora Gloop.

'Go straight to the Fudge Room," Mr Wonka-Ve directamente a la seccion de fresas —le
said to the Oompa-Loompa, ‘and when you gdifo el sefior Wonka al Oompa-Loompa—, y
there, take a long stick and start poking arouredando llegues alli coge un largo palo y empieza
inside the big chocolate-mixing barrel. I'na revolver el barril donde se mezcla el chocolate.
almost certain you'll find him in there. ButEstoy casi seguro de que le encontraras alli.
you'd better look sharp! You'll have to hurry! IfPero sera mejor que te des prisa! Si lo dejas
you leave him in the chocolate-mixing barrelemasiado tiempo dentro del barril donde se
too long, he's liable to get poured out into theezcla el chocolate puede que lo viertan dentro
fudge boiler, and that really would be ael barril donde se cuece la crema de fresas, y
disaster, wouldn't it? My fudge would becomeso si que seria un desastre, ¢verdad? jMi crema
quite uneatable!’ de fresas quedaria arruinada!

Mrs Gloop let out a shriek of fury. La sefiora Glatg)d escapar un grito de furia.
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'I'm joking," said Mr Wonka, giggling madly—Estoy bromeando— dijo el sefior Wonka,

behind his beard. 'l didn't mean it. Forgive meiendo silenciosamente detras de su barba—. No

I'm so sorry. Good-bye, Mrs Gloop! And Mmuise decir eso. Perdoneme. Lo siento. jAdios,

Gloop! Good-bye! I'll see you later . . . sefiora Gloop! jAdiés sefior Gloop! jAdios!
iAdios! jLes veré mas tarde...!

As Mr and Mrs Gloop and their tiny escorCuando el sefior y la sefiora Gloop y su diminuto
hurried away, the five Oompa-Loompas on thecompafiante se alejaron corriendo, los cinco
far side of the river suddenly began hoppinQompa-Loompas que estaban al otro lado del rio
and dancing about and beating wildly upon empezaron de pronto a saltar y a bailar y a
number of very small drums. 'Augustus Gloopdjolpear desenfrenadamente unos pequefisimos
they chanted. 'Augustus Gloop! Augustusmbores.

Gloop! Augustus Gloop! —ijAugustus Gloop! —cantaban—. jAugustus

Gloop! jAugustus Gloop! jAugustus Gloop!

'‘Grandpa!" cried Charlie. 'Listen to themy—jAbuelo —exclamé Charlie—. jEscuchalos,
Grandpa! What are they doing?' abuelo! ¢ Qué estan haciendo?

'Ssshh!" whispered Grandpa Joe. 'l think they*ejSsshhh! —susurro el abuelo Joe—. jCreo que
going to sing us a song! nos van a cantar una cancion!

'‘Augustus  Gloop!" chanted the Oompa—ijAugustus Gloop!—cantaban los Oompa-
Loompas. Loompas—.

'‘Augustus Gloop! Augustus Gloop! jAugustus Gloop! jAugustus Gloop!

The great big greedy nincompoop!
How long could we allow this beast
To gorge and guzzle, feed and feast
On everything he wanted to?
However long this pig might live,
We're positive he'd never give

Even the smallest bit of fun

Or happiness to anyone.

So what we do in cases such

As this, we use the gentle touch,
And carefully we take the brat

And turn him into something that
Will give great pleasure to us all —
A doll, for instance, or a ball,

Or marbles or a rocking horse.

But this revolting boy, of course,
Was so unutterably vile,

So greedy, foul, and infantile,

He left a most disgusting taste
Inside our mouths, and so in haste
We chose a thing that, come what may,
Would take the nasty taste away.
"Come on!" we cried. "The time is ripe
To send him shooting up the pipe!
He has to go! It has to be!"

And very soon, he's going to see

iNo puedes ser tan comilén!
iNo lo debemos permitir!
iEsto ya no puede seguir!

iTu gula es digna de pavor,

Tu glotoneria es tal que inspira horror!

Por mucho que este cerdo viva
Jamas sera capaz de dar
Siquiera un poco de alegria
O a sus placeres renunciar
Y por lo tanto lo que haremos
En caso tal es lo siguiente:
La suavidad utilizaremos
Un medio sutil y convincente.
Apresaremos al culpable
Y con un magico ademan
Haremos de él algo agradable
Que a todo el mundo encantara
Como un juguete, por ejemplo,
Una pelota, un balancin,
Una muiieca o una comba,
Un trompo o0 un monopatin.
Aunque este nifio repugnante

Era tan malo, era tan vil,
Tan comildn y horripilante,

Tan caprichoso e infantil
Que no perdimos un instante
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Inside the room to which he's gone
Some funny things are going on.
But don't, dear children, be alarmed;
Augustus Gloop will not be harmed,
Although, of course, we must admit
He will be altered quite a bit.

He'll be quite changed from what he's been,
When he goes through the fudge machine:

Slowly, the wheels go round and round,
The cogs begin to grind and pound;

A hundred knives go slice, slice, slice;
We add some sugar, cream, and spice;
We boil him for a minute more,

Until we're absolutely sure

That all the greed and all the gall

Is boiled away for once and all.

Then out he comes! And now! By grace!
A miracle has taken place!

This boy, who only just before

Was loathed by men from shore to shore,
This greedy brute, this louse's ear,

Is loved by people everywhere!

For who could hate or bear a grudge
Against a luscious bit of fudge?'

Charlie and The Chocolate Factory
fabrica de chocolate 73

En decidir cual de sus mil
Vicios era el mas importante.
La gula, si, era el principal,
Por ser pecado capital.

Ya tal vicio, tal castigo.

En eso convendréis, amigos.

iYa esta! —decidimos—. Ha llegado el dia
De dar a este nifio su justo escarmiento.

Le haremos pasar por la tuberia

Sin dudarlo siquiera un momento.

Y pronto verda, despavorido,
Que en la sala adonde ha ido
A parar, cosas extrafias
Se suceden. Ni sus mafias
Le ayudaran, llegado alli.
iOh, Augustus, pobre de ti!

Mas no hay por qué estar alarmados.

Augustus no sera dafiado.
Aunque si hemos de admitir
Que sera modificado.
Cambiara de lo que ha sido
Una vez que haya pasado
Por el chocolate hervido.
En el barril, poco a poco,
Las ruedas echan a andar.
Cien cuchillos, como locos
Empiezan a triturar
Lo que hay dentro del brebaje
Mientras gira el engranaje
Que la mezcla ha de licuar.
Afadimos el azucar
Y los demas ingredientes,
Y con el ultimo hervor
(El chocolate esta ardiente)
Ya podemos, sin temor,
Sacar a Augustus del fuego
Para asegurarnos luego
De que ha cambiado, jsi, sefiora
jHa cambiado! jEs un milagro!
Este nifio, que entré grueso
En el barril, sale magro.
Este nifio feo y obeso
Este, a quien nadie queria,
Cambio de la noche al dia
Gracias a nuestros desvelos.

Todos le quieren, ¢ pues quién podria

Odiar a un riquisimo caramelo?

'l told you they loved singing! cried Mr—jYa os dije que les gustaba mucho cantar! —
Wonka. 'Aren't they delightful? Aren't theyexclamoé el sefior Wonka—. ¢ No son deliciosos?
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charming? But you mustn't believe a word theyNo son encantadores? Pero no debéis creer una
said. It's all nonsense, every bit of it!" sola palabras de lo que han dicho. {Son todo
pamplinas!

'‘Are  the Oompa-Loompas really joking;—¢Estan realmente bromeando los Oompa-
Grandpa?' asked Charlie. Loompas, abuelo?—preguntd Charlie.

'Of course they're joking," answered GrandpaClaro que estan bromeando —respondio el
Joe. 'They must be joking. At least, | hopabuelo Joe—. Deben estar bromeando. Al
they're joking. Don't you?' menos, espero que estén bromeando. ¢ Tu no?
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18 Down the Chocolate River Por el rio de choaite

'Off we go!" cried Mr Wonka. 'Hurry up,—jAlla vamos! —qrit6 el sefior Wonka—. jDaos

everybody! Follow me to the next room! Angrisa todo el mundo! jSeguidme a la proxima

please don't worry about Augustus Gloop. Hesgccion! Y, por, favor, no 0s preocupéis por

bound to come out in the wash. They alwaysugustus Gloop. Ya saldra con la colada. Todos

do. We shall have to make the next part of tlakeaban por salir. jTendremos que hacer la

journey by boat! Here she comes! Look!" préxima etapa del viaje en barco! jAqui viene!
iMirad!

Y

AWy

]
-
.,

A steamy mist was rising up now from th&na vaporosa neblina se levantaba ahora del rio
great warm chocolate river, and out of the mide chocolate caliente, y de la neblina surgié

there appeared suddenly a most fantastic pisbitamente un fantastico barco de color rosa.
boat. It was a large open row boat with a taira un gran barco de remo con una alta proa y
front and a tall back (like a Viking boat of old)una alta popa (como un antiguo barco vikingo), y

and it was of such a shining sparklinge un color rosa tan brillante, tan fulgurante y

glistening pink colour that the whole thing/istoso, que parecia estar hecho de cristal. Habia
looked as though it were made of bright, pinkhuchos remos a ambos lados de la nave, y a
glass. There were many oars on either sidemédida que ésta se fue acercando, los
it, and as the boat came closer, the watchersabservadores de la orilla pudieron ver que los

the riverbank could see that the oars were beirggnos eran accionados por grupos de Oompa-
pulled by masses of Oompa-Loompas - at ledsiompas —al menos diez de ellos por cada

ten of them to each oar. remo.

‘This is my private yacht!" cried Mr Wonka,—jEste es mi yate privado! —exclamo el sefior
beaming with pleasure. 'l made her bWonka, sonriendo de placer— Lo he
hollowing out an enormous boiled sweet! Isn@onstruido vaciando un enorme caramelo de
she beautifull See how she comes cuttirigesa! ¢ No es hermoso? jMirad cOmo navega por
through the river!' el rio!

The gleaming pink boiled-sweet boat glided uil brillante barco de caramelo de fresa se deslizé
to the riverbank. One hundred Oompdiasta detenerse en la orilla del rio. Cien Oompa-
Loompas rested on their oars and stared upLabmpas se apoyaron sobre sus remos vy
the visitors. Then suddenly, for some reas@montemplaron a los visitantes. Entonces, de
best known to themselves, they all burst infwronto, por razones soélo conocidas por ellos
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shrieks of laughter. mismos, estallaron en grandesajadas.
'What's so funny?' asked Violet Beauregarde. —:Rpé  se  rien? —preguntd  Violet

Beauregarde.

'Oh, don't worry about them!" cried Mr Wonka—ijOh, no os preocupéis por ellos! —exclamo el
‘They're always laughing! They thinksefior Wonka—. jSiempre se estdn riendo!
everything's a colossal joke! Jump into thgCreen que todo es una broma colosal! jSubid al
boat, all of you! Come on! Hurry up! barco! jVamos! jDe prisa!

As soon as everyone was safely in, the Oomgza cuanto todo el mundo hubo subido a bordo,

Loompas pushed the boat away from the balds Oompa-Loompas empujaron el barco hasta

and began to row swiftly downriver. alejarlo de la orilla y empezaron a remar
rapidamente rio abajo.

'Hey, there! Mike Teavee!' shouted Mr Wonka—jEh, ta! Mike Tevé! —qritd6 el sefior

'Please do not lick the boat with your tongu&Vonka—. No lamas el barco con la lengua, por

It'll only make it sticky!" favor! jLo Unico que conseguiras es ponerlo
pringoso!

'Daddy,' said Veruca Salt, 'l want a boat like-jPapa —dijo Veruca Salt—, quiero un barco
this! | want you to buy me a big pink boiledeomo éste! jQuiero que me compres un barco de
sweet boat exactly like Mr Wonka's! And karamelo de fresa exactamente igual al del sefior
want lots of Oompa-Loompas to row me aboutyonka! jY quiero muchos Oompa-Loompas que
and | want a chocolate river and | want . . .rhe lleven de paseo, y quiero un rio de chocolate,
want. .. y quiero... quiero...

'She wants a good kick in the pants,’ whisperedLo que quiere es una buena zurra —le susurro
Grandpa Joe to Charlie. The old man wasCharlie el abuelo Joe.

sitting in the back of the boat and little Charli&l anciano estaba sentado en la popa del barco, y
Bucket was right beside him. Charlie waginto a él se hallaba el pequefio Charlie Bucket.
holding tightly on to his grandfather's bony ol€harlie agarraba firmemente la huesuda mano de
hand. He was in a whirl of excitementsu abuelo. Estaba muy excitado. Todo lo que
Everything that he had seen so far - the grdsbia visto hasta ahora (el gran rio de chocolate,
chocolate river, the waterfall, the huge suckirlg cascada, los enormes tubos de succion, las
pipes, the minty sugar meadows, the Oompeslinas de caramelo, los Oompa-Loompas, el
Loompas, the beautiful pink boat, and most diermoso barco de color de rosa y, sobre todo, el
all, Mr Willy Wonka himself - had been sopropio sefior Willy Wonka) le habia parecido tan
astonishing that he began to wonder wheth@sombroso que empezé a preguntarse si era
there could possibly be any morg@osible que quedasen aun muchas mas cosas de
astonishments left. Where were they goirlgs que asombrarse. ¢A donde irian ahora? ¢Qué
now? What were they going to see? And wheagrian? ¢Y qué sucederia en el préximo recinto?
in the world was going to happen in the next

room?

'Isn't it marvellous?' said Grandpa Joe, grinnirg¢No es maravilloso? —dijo el abuelo Joe,
at Charlie. sonriéndole a Charlie.

Charlie nodded and smiled up at the old man. Ghadintio y sonrio a su vez.

Suddenly, Mr Wonka, who was sitting orDe pronto, el sefior Wonka, que estaba sentado al
Charlie's other side, reached down into tlwro lado de Charhe, alargoé el brazo hasta el
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bottom of the boat, picked up a large mudpndo del barco, cogié un gran tazon, lo hundié

dipped it into the river, filled it with chocolate,en el rio, lo llené de chocolate y se lo dio a

and handed it to Charlie. 'Drink this," he saicharlie.

'It'll do you good! You look starved to death!" —Beébete esto dijo—. jTe hara bien! jPareces
estar hambriento!

Then Mr Wonka filled a second mug and gaveuego el sefior Wonka llendé un segundo tazén y

it to Grandpa Joe. 'You, too,' he said. 'You lode lo dio al abuelo Joe.

like a skeleton! What's the matter? Hasn't thereUsted también —dijo—. jParece un esqueleto!

been anything to eat in your house lately?" ¢Qué ocurre? ¢Es que no han tenido mucha
comida en su casa ultimamente?

'‘Not much,' said Grandpa Joe. —No mucha —dijo akabJoe.

Charlie put the mug to his lips, and as the riébharlie acerco el tazén a sus labios, y a medida

warm creamy chocolate ran down his throgue el espeso chocolate caliente descendia por su

into his empty tummy, his whole body frongarganta hasta su estbmago vacio, su cuerpo

head to toe began to tingle with pleasure, aneatero, de la cabeza a los pies, empez6 a vibrar

feeling of intense happiness spread over him.de placer, y una sensacion de intensa felicidad se
extendio por él.

"You like it?' asked Mr Wonka. —¢ Te gusta?—preguhtgeior Wonka.
'Oh, it's wonderful!" Charlie said. —iEs maravitbbslijo Charlie.

‘The creamiest loveliest chocolate I've everjEl chocolate mas exquisito que he probado
tasted!" said Grandpa Joe, smacking his lips. nunca! —dijo el abuelo Joe, chasqueando los
labios.

‘That's because it's been mixed by waterfal-Eso es porque ha sido mezclado en una
Mr Wonka told him. cascada —le dijo el sefior Wonka.

The boat sped on down the river. The river w&d barco siguié navegando rio abajo. El rio se iba
getting narrower. There was some kind of \lviendo mas estrecho. Delante de ellos habia
dark tunnel ahead - a great round tunnel thata especie de oscuro tunel —un gran tunel
looked like an enormous pipe - and the riveedondo que parecia la boca de una inmensa
was running right into the tunnel. And so watsiberia— y el rio se dirigia directamente a él ;Y
the boat! 'Row on!" shouted Mr Wonkatambién el barco! «jSeguid remando!, gritdé el
jumping up and waving his stick in the airsefior Wonka, saltando y agitando su baston en el
'Full speed ahead!" And with the Oompaaire. «jA toda marcha!» Y con los Oompa-
Loompas rowing faster than ever, the boat sHatompas remando mas de prisa que nunca, el
into the pitch-dark tunnel, and all thdarco se introdujo en el oscurisimo tanel, y todos
passengers screamed with excitement. los pasajeros lanzaron un grito de placer.

'How can they see where they're going?2-¢;Como pueden saber adénde van? —qritd
shrieked Violet Beauregarde in the darkness. Violet Beauregarde en la oscuridad.

‘There's no knowing where they're going! cried-jNo hay modo de adivinarlo! —grit6 el sefior

Mr Wonka, hooting with laughter. Wonka, muriéndose de risa.
‘There's no earthly way of knowing «jNo hay modo de adivinar
Which direction they are going! Qué rumbo van a tomar!

There's no knowing where they're rowing, ilmposible averiguar
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Or which way the river's flowing! Ddnde nos van a llevar
Not a speck of light is showing, O el rio a desembocar!
So the danger must be growing, Ni una luz se ve brillar,
For the rowers keep on rowing, iEl peligro va a llegar!
And they're certainly not showing Los remeros a remar
Any signs that they are slowing . . . Se dedican sin cesar

Y, por cierto, sin mostrar
Signos de querer cejar...»

'He's gone off his rocker!" shouted one of the-jHa perdido la cabeza! —qritd uno de los
fathers, aghast, and the other parents joinedpadres, asombrado, y los demas se unieron al

the chorus of frightened shouting. 'He's crazydbro de aterrados gritos—. jEsta loco! —
they shouted. gritaban.

'He's balmy! —iEstéa loco!

'He's nutty! —iDemente!

'He's screwy!' —iPirado!

'He's batty! —iLunatico!

'He's dippy!" —iChalado!

'He's dotty! —ijTocado!

'He's daffy! —iFurioso!

'He's goofy! —iManiético!

'He's beany!

'He's buggy"

'He's wacky!

'He's loony!"

'‘No, he is not!" said Grandpa Joe. —iNo, No lo estfijo el abuelo Joe.

‘Switch on the lights!" shouted Mr Wonka. And—jEncended las luces! —grit6 el sefior Wonka.
suddenly, on came the lights and the whok¥ de pronto las luces se encendieron, y el tinel
tunnel was brilliantly lit up, and Charlie coulcentero se ilumind, y Charlie pudo ver que
see that they were indeed inside a gigantiealmente estaban dentro de una gigantesca
pipe, and the great upward-curving walls of theberia, y que las grandes paredes curvadas de la
pipe were pure white and spotlessly clean. Thaberia eran de un blanco purisimo y estaban
river of chocolate was flowing very fast insidénmaculadamente limpias. El rio de chocolate
the pipe, and the Oompa-Loompas were dllia a toda velocidad dentro de la tuberia, y los
rowing like mad, and the boat was rocketinQompa-Loompas remaban como locos, y el
along at a furious pace. Mr Wonka wabarco navegaba a toda marcha. El sefior Wonka
jumping up and down in the back of the boailtaba y brincaba en la popa del barco, y les
and calling to the rowers to row faster angritaba a sus remeros que remasen aun mas de
faster still. He seemed to love the sensation @fisa. Parecia adorar la sensaciéon de navegar a
whizzing through a white tunnel in a pink boabda velocidad a través de un tanel blanco en un
on a chocolate river, and he clapped his harlasrco de color rosa por un rio de chocolate, y
and laughed and kept glancing at higalmoteaba y reia y miraba a sus pasajeros para
passengers to see if they were enjoying it asr si ellos estaban disfrutando tanto como él.
much as he.

'Look, Grandpa!' cried Charlie. 'There's a doerjMira, abuelo! —qgrit6 Charlie—. jHay una
in the wall!" It was a green door and it was spterta en la pared!
into the wall of the tunnel just above the levdtra una puerta verde, y estaba empotrada en la
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of the river. As they flashed past it there wgsared del tunel justamente por encima del nivel
just enough time to read the writing on thdel rio. Al pasar por delante tuvieron el tiempo
door: STOREROOM NUMBER 54, it saidjusto de leer lo que estaba escrito en ella:
ALL THE CREAMS - DAIRY CREAM, DEPOSITO NUMERO 54, decia. TODAS LAS
WHIPPED CREAM, VIOLET CREAM, CREMAS: CREMA DE LECHE, CREMA
COFFEE CREAM, PINEAPPLE CREAM,BATIDA, CREMA DE VIOLETAS, CREMA
VANILLA CREAM, AND HAIR CREAM. DE CAFE, CREMA DE PINA, CREMA DE
FRESAS, CREMA DE VAINILLA Y CREMA
PARA LAS MANOS.

'Hair cream?' cried Mike Teavee. 'You dontjCrema para las manos? —grit0 Mike Tevé—.
use hair cream?’ ¢,No utilizaran crema para las manos?

'Row on!" shouted Mr Wonka. 'There's no time-jSeguid remando! —gritd el sefior Wonka—.
to answer silly questions!' iNo hay tiempo para contestar preguntas tontas!

They streaked past a Dblack dooPasaron a toda velocidad delante de una puerta

STOREROOM NUMBER 71, it said on it.negra. DEPOSITO NUMERO 71, decia ésta.

WHIPS - ALL SHAPES AND SIZES. BATIDORES: TODAS FORMAS Y
TAMANOS.

'Whips!" cried Veruca Salt. 'What on earth de-jBatidores! —qrit6 Veruca Salt—. ¢Para qué
you use whips for?' necesitan batidores?

'For whipping cream, of course,” said M#—Para batir la nata, por supuesto —dijo el sefior
Wonka. 'How can you whip cream withouWonka—. ¢(COomo se puede batir la nata sin
whips? Whipped cream isn't whipped cream hatidores? La nata batida no es nata batida a
all unless it's been whipped with whips. Just asenos que haya sido batida con batidores. Lo
a poached egg isn't a poached egg unless ntismo que un huevo escalfado no es un huevo
been stolen from the woods in the dead ebcalfadb a menos que hay sido robado en el
night! Row on, please!’ bosque en plena noche. jSeguid remando, por
favor!

They passed a yellow door on which it saidPasaron delante de una puerta amarilla sobre la

STOREROOM NUMBER 77 - ALL THE cual decia: DEPOSITO NUMERO 77. TODOS

BEANS, CACAO BEANS, COFFEE BEANS,LOS GRANOS: GRANOS DE CAFE,

JELLY BEANS, AND HAS BEANS. GRANOS DE CACAO, GRANOS DE
AZUCAR Y GRANOS DE ARENA.

'Has beans?' cried Violet Beauregarde. —¢ Granasata?—qgritd Violet Beauregarde.

"You're one yourself!' said Mr Wonka. 'There's—-jTu tienes la cabeza llena de ellos! —dijo el

no time for arguing! Press on, press on!" Bgefior Wonka—. jNo hay tiempo para discutir!

five seconds later, when a bright red door canp®eguid adelante, seguid adelante!

into sight ahead, he suddenly waved his golBero cinco segundos mas tarde, cuando aparecio

topped cane in the air and shouted, 'Stop thete ellos una puerta de color rojo brillante, éste

boat! agité subitamente su baston en el aire y grito:
—iDetened el barco!

! Juego de palabras imposible de traducir. Poachmeithgéés, tiene el doble sentido de «escalfado»
y birlado..-(N. del T.)
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19 The Inventing Room - Everlasting La Sala de Invenciones - Caramelos Eternos y
Gobstoppers and Hair Toffee Toffe Capilar

When Mr Wonka shouted 'Stop the boat!" theuando el sefior Wonka grité «jDetened el
Oompa-Loompas jammed their oars into tHmarco!», los Oompa-Loompas clavaron los remos
river and backed water furiously. The boan el rio y empezaron a remar hacia atras
stopped. furiosamente. El barco se detuvo.

The Oompa-Loompas guided the bodtos Oompas—Loompas guiaron el barco hasta
alongside the red door. On the door it saidplocarlo paralelamente a la puerta roja. Sobre la
INVENTING ROOM - PRIVATE - KEEP puerta decia: SALA DE INVENCIONES.
OUT. Mr Wonka took a key from his pocketPRIVADO. PROHIBIDO ENTRAR. EIl sefior
leaned over the side of the boat, and put tiiéonka sacd una llave de su bolsillo, se inclin
key in the keyhole. fuera del barco y metio la llave en la cerradura.

'This is the most important room in the entire-jEsta es la seccibn mas importante de toda la
factory!" he said. 'All my most secret newWdbrical —dijo—. jTodas mis nuevas
inventions are cooking and simmering in her@glvenciones mAas secretas se preparan y se
Old Fickelgruber would give his front teeth t@ocinan aqui! jEI viejo Fickelgruber daria
be allowed inside just for three minutes! Soualquier cosa por poder entrar aqui aunque solo
would Prodnose and Slugworth and all thieera durante tres minutos! Y lo mismo
other rotten chocolate makers! But now, listedArodnose y Slugworth y todos los demas
to me! | want no messing about when you dabricantes de chocolate! Pero ahora,
in! No touching, no meddling, and no tastinglescuchadme bien! jNo quiero que toquéis nada
Is that agreed?’ una vez que estemos dentro! jNo podéis tocar, ni
fisgonear, ni probar nada! ¢ De acuerdo?

'Yes, yes!' the children cried. 'We won't touch-iSi, si! —exclamaron los nifios—. jNo
a thing!' tocaremos nada!

'Up to now," Mr Wonka said, 'nobody else, net-Hasta ahora —dijo el sefior Wonka— a nadie,
even an Oompa-Loompa, has ever beensiquiera a un Oompa-Loompa, le he permitido
allowed in here!" He opened the door anehtrar aqui.

stepped out of the boat into the room. The folbrid la puerta y salté del barco a la habitacion.
children and their parents all scrambled afteos cuatro niflos y sus padres le siguieron
him. apresuradamente.

'Don't touch!" shouted Mr Wonka. 'And dontjNo toquéis! —qgrit6 el sefior Wonka—. jY no
knock anything over!' tiréis nada al suelo!

Charlie Bucket stared around the gigantiCharlie Bucket examiné la gigantesca habitacion
room in which he now found himself. Thesn la que ahora se encontraba. jParecia la cocina
place was like a witch's kitchen! All about hinde una bruja! A su alrededor habia negras
black metal pots were boiling and bubbling ocacerolas de metal hirviendo y burbujeando sobre
huge stoves, and kettles were hissing and pamormes fogones, y peroles friendo y ellas
were sizzling, and strange iron machines weteciendo, y extrafias maquinas de hierro
clanking and spluttering, and there were pipespicando y salpicando, y habia tuberias a lo
running all over the ceiling and walls, and thiargo del techo y de las paredes, y toda la
whole place was filled with smoke and steamabitacion estaba llena de humo y de vapor y de
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and delicious rich smells. deliciosos aromas.

Mr Wonka himself had suddenly become evdfl propio sefior Wonka se habia puesto de
more excited than usual, and anyone could sepente mas excitado que de costumbre, y
that this was the room he loved best of all. Haialquiera podia ver facilmente que ésta era su
was hopping about among the saucepans drabitacion favorita. Saltaba y brincaba entre las
the machines like a child among his Christmadlas y las maquinas como un nifio entre sus
presents, not knowing which thing to look atgalos de Navidad, sin saber a donde dirigirse
first. He lifted the lid from a huge pot and toolrimero. Levanté la tapa de una enorme cacerola
a sniff; then he rushed over and dipped a finggrspiré su aroma; luego, salié corriendo y metio

into a barrel of sticky yellow stuff and had an dedo en un barril lleno de una pegajosa
taste; then he skipped across to one of thmezcla de color amarillo y la probd; luego, se

machines and turned half a dozen knobs thigigid hacia una de las maquinas e hizo girar
way and that; then he peered anxiously througtedia docena de valvulas a la derecha y a la
the glass door of a gigantic oven, rubbing higquierda; luego, mir6 ansiosamente a través de
hands and cackling with delight at what he sa& puerta de cristal de un horno gigantesco,

inside. Then he ran over to another machinefratandose las manos y lanzando risitas de placer
small shiny affair that kept going phut-phutante lo que vio dentro. Luego corrié hacia otra de
phut-phut-phut, and every time it went phut, las méquinas, un pequefio y brillante artefacto
large green marble dropped out of it into que hacia plop, plop, plop, plop, plop, y cada vez
basket on the floor. At least it looked like gue hacia plop, dejaba caer una canica de color
marble. verde a un cesto que habia en el suelo. Al menos,

parecia una canica.

'Everlasting Gobstoppers!" cried Mr Wonka—jCaramelos eternos! —qgritd orgullosamente el
proudly. 'They're completely new! | amseifior Wonka—. jSon completamente nuevos!
inventing them for children who are given verjLos estoy inventando para los nifios que reciben
little pocket money. You can put aruna escasa paga semanal. Te metes un Caramelo
Everlasting Gobstopper in your mouth and ydtterno en la boca y lo chupas y lo chupas .Y lo
can suck it and suck it and suck it and suckdhupas y lo chupas y nunca se hace mas pequefio.
and it will never get any smaller!

'It's like gum!' cried Violet Beauregarde. —iEs @m chicle! —exclam6 Violet
Beauregarde.

It is not like gum," Mr Wonka said. 'Gum is for -eNes como chicle —dijo el sefior Wonka—.
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chewing, and if you tried chewing one of thedel chicle es para ser masticado, y si intentases
Gobstoppers here you'd break your teeth offiasticar uno de estos caramelos te romperias los
And they never get any smaller! They nevealientes. jPero su sabor es riquisimo! jJamas
disappear! NEVER! At least | don't think theylesaparecen! Al menos, asi lo creo. Uno de ellos
do. There's one of them being tested this vesgta siendo probado en este mismo momento en
moment in the Testing Room next door. Ala Sala de Pruebas, la habitacién de al lado. Un
Oompa-Loompa is sucking it. He's bee®ompa-Loompa lo esta chupando. Lleva ya casi

sucking it for very nearly a year now withoutin afio chupandolo sin parar, y sigue tan bueno
stopping, and it's still just as good as ever! como siempre.

'‘Now, over here," Mr Wonka went on, skipping—Y bien, aqui —prosiguié el sefior Wonka,
excitedly across the room to the opposite watlprriendo entusiasmado al otro lado de la
‘over here | am inventing a completely newabitacion—, aqui estoy inventando un tipo de
line in toffees!" He stopped beside a largeffes completamente nuevo. Se detuvo junto a
saucepan. The saucepan was full of a thicka enorme cacerola. La cacerola estaba llena de
gooey purplish treacle, boiling and bubblingin espeso jarabe de color parpura, hirviente y
By standing on his toes, little Charlie coul@hurbujeante. Poniéndose de puntillas, el pequefio
just see inside it. Charlie alcanzaba a verlo.

‘That's Hair Toffee!" cried Mr Wonka. 'You eat—jEsto es toffe capilar! —qritd el sefor
just one tiny bit of that, and in exactly half aWWonka—. jTe comes un pequefio trocito de este
hour a brand-new luscious thick silky beautifubffe y al cabo de media hora exactamente una
crop of hair will start growing out all over thehermosa cabellera, espesa y sedosa, te empieza a
top of your head! And a moustache! And erecer en la cabeza! jY un bigote! Y una barba!
beard!

'‘A beard!" cried Veruca Salt. 'Who wants a-jUna barba! —exclamé Veruca Salt—. ¢ Quién
beard, for heaven's sake?" puede querer una barba?

'It would suit you very well,' said Mr Wonka,—A ti te iria muy bien —dijo el sefior Wonka—,
'but unfortunately the mixture is not quite righpero desgraciadamente la mezcla no esta aun del
yet. I've got it too strong. It works too well. todo bien. Es demasiado potente. Funciona en
tried it on an Oompa-Loompa yesterday in thexceso. La probé ayer con un Oompa-Loompa en
Testing Room and immediately a huge bladk Sala de Pruebas, e inmediatamente una espesa
beard started shooting out of his chin, and tharba negra empezé a crecerle en la barbilla, y la
beard grew so fast that soon it was trailing darba crecié tan rapidamente que pronto estaba
over the floor in a thick hairy carpet. It wasrrastrandola por el suelo como una alfombra.
growing faster than we could cut it! In the engCrecia mas de prisa de lo que podiamos cortarla!
we had to use a lawn mower to keep it ifAl final tuvimos que utilizar una cortadora de
check! But I'll get the mixture right soon! Andcésped para controlarla! jPero pronto conseguiré
when | do, then there'll be no excuse any maperfeccionar la mezcla! jY cuando lo haga, ya no
for little boys and girls going about with balchabra excusas para los nifios y las nifias que van
heads! por ahi completamente calvos!

'‘But Mr Wonka,' said Mike Teavee, 'little boys—Pero, sefior Wonkad —dijo Mike Tevé—, los
and girls never do go about with . . .’ nifos y las niflas no van por ahi completamente...

'Don't argue, my dear child, please dontjNo discutas, mi querido muchacho, por favor,
argue!' cried Mr Wonka. 'lt's such a waste ofo discutas! —qgritd el sefior Wonka—. jEs una
precious time! Now, over here, if you will allpérdida de tiempo precioso! Y bien, aqui, si
step this way, | will show you something thattenéis a bien seguirme, os ensefaré algo de lo
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am terrifically proud of. Oh, do be carefulque estoy muy orgulloso. jCuidado, por favor!
Don't knock anything over! Stand back! iNo tiréis nada al suelo! jNo os acerquéis
demasiado!
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20 The Great Gum Machine La gran maquina de chiel

Mr Wonka led the party over to a giganti€l sefior Wonka condujo al grupo a una
machine that stood in the very centre of thlgigantesca maquina que se hallaba en el centro
Inventing Room. It was a mountain omismo de la Sala de Invenciones. Era una
gleaming metal that towered high above thmontaia de brillante metal que se elevaba muy
children and their parents. Out of the very tgpor encima de los nifios y sus padres. De un
of it there sprouted hundreds and hundreds eftremo superior salian cientos y cientos de finos
thin glass tubes, and the glass tubes all curliedbos de cristal, y los tubos de cristal se torcian
downwards and came together in a bunch ahdcia abajo y se unian en un gran conglomerado
hung suspended over an enormous round tlgzolgaban suspendidos sobre una enorme tinaja
as big as a bath. redonda del tamafio de una bafiera.

'Here we go!" cried Mr Wonka, and he pressedjAlla vamos! —qrit6 el sefior Wonka, y apreto
three different buttons on the side of thees botones diferentes en un costado de la
machine. A second later, a mighty rumblinghaquina.
sound came from inside it, and the wholgn segundo mas tarde se oy un poderoso rugido
machine began to shake most frighteninglgprdo que provenia de su interior, y la maquina
and steam began hissing out of it all over, aeditera empez6é a vibrar aterradoramente, y de
then suddenly the watchers noticed that runtgdas partes empezaron a surgir nubes de vapor,
stuff was pouring down the insides of all thg de pronto, los asombrados observadores vieron
hundreds of little glass tubes and squirting oquie una mezcla liquida estaba empezando a
into the great tub below. And in every singleorrer por el interior de los cientos de tubos de
tube the runny stuff was of a different coloucristal y a caer dentro de la gran tinaja. Y eracad
so that all the colours of the rainbow (andno de los tubos la mezcla era de un color
many others as well) came sloshing ardiferente, de modo que todos los colores del arco
splashing into the tub. It was a lovely sightris (y muchos otros ademas) caian borboteando y
And when the tub was nearly full, Mr Wonkasalpicando dentro de la tinaja. Era un espectaculo
pressed another button, and immediately theuy hermoso. Y cuando la tinaja estuvo casi
runny stuff disappeared, and a whizzinena, el sefior Wonka apreté otro botén, e
whirring noise took its place; and then a giammediatamente la mezcla liquida dejo de salir de
whizzer started whizzing round inside théos tubos, el ruido sordo desaparecio y un sonido
enormous tub, mixing up all the differenthirriante lo reemplazo; y entonces un gigantesco
coloured liquids like an ice-cream sodaatidor empezo a batir el liquido que habia caido
Gradually, the mixture began to froth. len la tinaja, mezclando todos los liquidos de
became frothier and frothier, and it turnediferentes colores como si fueran helado.
from blue to white to green to brown tdGradualmente, la mezcla empezé6 a hacer
yellow, then back to blue again. espuma. Se fue haciendo cada vez mas
espumosa, y se volvié de color azul, y luego
blanco, y luego verde, y luego marron, y luego
amarillo, y finalmente azul otra vez.
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'Watch!" said Mr Wonka. —iMirad!—dijo el sefior Wamnk

Click went the machine, and the whizzdra maquina hizo click y el batidor dejé de batir.
stopped whizzing. And now there came a sortahora se oy0 una especie de sonido de succion,
of sucking noise, and very quickly all the blug rapidamente toda la espumosa mezcla de color
frothy mixture in the huge basin was suckeakul que habia en la tinaja fue succionada otra
back into the stomach of the machine. Thevez dentro del estbmago de la maquina. Hubo un
was a moment of silence. Then a few quesromento de silencio. Luego se oyeron unos
rumblings were heard. Then silence agaiaextrafios zumbidos. Luego, silencio otra vez.
Then suddenly, the machine let out BEntonces, de pronto, la maquina dejo escapar un
monstrous mighty groan, and at the sanmeonstruoso quejido, y en el mismo momento un
moment a tiny drawer (no bigger than thdiminuto cajon (no mas grande que los de las
drawer in a slot machine) popped out of th@aquinas tragaperras) emergié de uno de los
side of the machine, and in the drawer thecestados de la maquina, y en el cajon habia algo
lay something so small and thin and grey th&n pequefio, tan delgado y gris que todo el
everyone thought it must be a mistake. Theundo pensé que alli habia habido un error. La
thing looked like a little strip of greycosa parecia un trocito.de carton gris.

cardboard.

The children and their parents stared at thes nifios y sus padres se quedaron mirando la
little grey strip lying in the drawer. delgada tableta gris que habia en el cajon.

'You mean that's all?' said Mike Teaveer¢Quiere decir que eso es todo? —dijo Mike
disgusted. Tevé despreciativamente.

‘That's all,” answered Mr Wonka, gazing-Eso es todo —replicO el sefior Wonka,
proudly at the result. 'Don't you know what itontemplando orgullosamente el resultado—.
is?" ¢, No sabéis lo que es?

There was a pause. Then suddenly, Violkiubo una pausa. Entonces, subitamente. Violet

Beauregarde, the silly gum-chewing girl, leBeauregarde, la fanéatica del chicle, dejé escapar

out a yell of excitement. 'By gum, it's gum!un grito de entusiasmo.

she shrieked. 'lt's a stick of chewing-gum!" —jPor todos los santos, es chicle! —chill6—.
iEs una tableta de chicle!

'Right you are!" cried Mr Wonka, slapping —ijAsi es!gritdé el sefior Wonka, dandole a
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Violet hard on the back. 'It's a stick of gum! It'¥iolet una palmada en la espalda—. jEs una

a stick of the most amazing and fabulous amableta de chicle! jEs una tableta del chicle mas

sensational gum in the world! asombroso, mas fabuloso, mas sensacional del
mundo!
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21 Good-bye Violet Adios, Violet

‘This gum,” Mr Wonka went on, 'is my latest-jEste chicle —prosiguié el sefior Wonka— es
my greatest, my most fascinating invention! It‘'si Ultimo, mi més importante, mi mas fascinante

a chewing-gum meal! It's . . . it's . . . it's.. .invento! jEs una comida de chicle! jEs... es... es.
That tiny little strip of gum lying there is a&sa pequefia tableta de chicle es una comida
whole three-course dinner all by itself!" entera de tres platos en si misma!

'What sort of nonsense is this?' said one of thg Qué tonteria es ésa? —dijo uno de los padres.
fathers.

'My dear sir!" cried Mr Wonka, 'when | sta#—iMi querido sefior! —qgritd el sefior Wonka—.
selling this gum in the shops it will chang€uando yo empiece a vender este chicle en las
everything! It will be the end of all kitchensiendas todo cambiara! jSera el fin de las cocinas!
and all cooking! There will be no morgSe acabara el tener que guisar! jYa no habra que
shopping to do! No more buying of meat andal mercado! jYa no habra que comprar carne, ni
groceries! There'll be no knives and forks eg¢rduras, ni todas las demas provisiones! jYa no
mealtimes! No plates! No washing up! Nse necesitaran cuchillos y tenedores para comer!
rubbish! No mess! Just a little strip of Wonkajslo habra mas platos que lavar! jNi desperdicios!
magic chewing-gum - and that's all you'll evggolo una pequeia tableta del chicle magico de
need at breakfast, lunch, and supper! This pi&lenka, y eso es todo lo que necesitara para el
of gum I've just made happens to be tomatesayuno, el almuerzo y la cena! jEsta tableta de
soup, roast beef, and blueberry pie, but you cdmcle que acabo de hacer contiene sopa de
have almost anything you want!' tomate, carne asada y pastel de arandanos, pero
puede usted escoger casi todo lo que quiera!

'What do you mean, it's tomato soup, roast;Qué quiere decir con eso de que contiene sopa
beef, and blueberry pie?' said Violaete tomate, carne asada y pastel de arandanos? —
Beauregarde. dijo Violet Beauregarde.

'If you were to start chewing it,’ said M+Si empezaras a masticarla —dijo el sefior
Wonka, 'then that is exactly what you woulM/onka—, eso es exactamente lo que se incluiria
get on the menu. It's absolutely amazing! Yem el menu. jEs absolutamente asombroso! jHasta
can actually feel the food going down yowse puede sentir la comida pasando por la garganta
throat and into your tummy! And you can tasteasta el estomago! Y se la puede saborear
it perfectly! And it fills you up! It satisfies ydu perfectamente! jY lo llena a uno! jLe satisface!
It's terrific!’ iEs magnifico!

'It's utterly impossible,’ said Veruca Salt. —iBtatmente imposible! —dijo Veruca Salt.

‘Just so long as it's gum," shouted VioletiSiempre que sea chicle —qgrit6 Violet
Beauregarde, 'just so long as it's a piece of gBeauregarde—, siempre que sea un trozo de
and | can chew it, then that's for me!" Anthicle que yo pueda masticar, esto es para mi! —
quickly she took her own world-record piece gfrapidamente se quitd de la boca el chicle con el
chewing-gum out of her mouth and stuck due habia batido el récord mundial y se lo pego
behind her left ear. 'Come on, Mr Wonka,' skletras de la oreja izquierda—. Vamos, sefior
said, 'hand over this magic gum of yours aWdonka —dijo—, déme ese chicle magico que ha
we'll see if the thing works.' inventado, y veamos si funciona.
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'‘Now, Violet,’ said Mrs Beauregarde, herPor favor, Violet —dijo la sefiora Beauregarde,
mother; 'don't let's do anything silly, Violet." su madre—, no hagamos tonterias, Violet.

' want the gum! Violet said obstinately—jYo quiero el chicle! —dijo obstinadamente
'What's so silly?' Violet—. ¢ Qué tiene eso de tonteria?

'l would rather you didn't take it,” Mr Wonka—Yo preferiria que no lo probases —dijo

told her gently. 'You see, | haven't got it quisiavemente el sefior Wonka—. Veras, aun no lo

right yet. There are still one or two things . . .'he perfeccionado del todo. Hay todavia una o dos
cosas...

'Oh, to blazes with that!" said Violet, ang-jOh, qué importa eso! —dijo Violet, y de

suddenly, before Mr Wonka could stop her, sheonto, antes de que el sefior Wonka pudiese
shot out a fat hand and grabbed the stick ddtenerla, alargd una mano regordeta, cogié la
gum out of the little drawer and popped it intableta de chicle que estaba en el cajon y se la
her mouth. At once, her huge, well-trainedetié en la boca. Instantaneamente, sus enormes
jaws started chewing away on it like a pair gf bien entrenadas mandibulas empezaron a

tongs. masticarlo como un par de tenazas.

'Don't!" said Mr Wonka. —iNo! —dijo el sefior Wonka.

'Fabulous!" shouted Violet. 'lt's tomato souptjFabuloso! —qrité Violet—. jEs sopa de

It's hot and creamy and delicious! | can feeltdmate! jCaliente, espesa y deliciosa! jPuedo

running down my throat!" sentir cdmo pasa por mi garganta!

'Stop!" said Mr Wonka. 'The gum isn't ready-jDetente! —dijo el sefior Wonka—. jEl chicle

yet! It's not right! aun no esta listo! jNo estéa bien!

'Of course it's right!" said Violet. 'It's working—jClaro que esta bien! —dijo Violet—.

beautifully! Oh my, what lovely soup this is!" jFunciona estupendamente! jVaya, esta sopa esta
riquisimal

'Spit it out!" said Mr Wonka. —iEscupelo! —dijos#fior Wonka.

'It's changing!" shouted Violet, chewing and-jEsta cambiando! —qgrit6 Violet, masticando y
grinning both at the same time. 'The secosdnriendo al mismo tiempo—. jYa viene el
course is coming up! It's roast beef! It's tendsegundo plato! jEs carne asada! jTierna y jugosa!
and juicy! Oh boy, what a flavour! The bakepl qué buen sabor tiene! jLa patata asada también
potato is marvellous, too! It's got a crispy skasta exquisita! jTiene una piel crujiente y esta
and it's all filled with butter inside!’ llena de mantequilla derretida!l

'‘But how in-teresting, Violet,’ said Mrs—jQué interesante, Violet! —dijo la sefiora
Beauregarde. "You are a clever girl.’ Beauregarde—. Eres una nifia muy lista.

'Keep chewing, baby!" said Mr Beauregarde-iSigue masticando, chica!l —dijo el sefor
'Keep right on chewing! This is a great day f@eauregarde—. jNo dejes de masticar! jEste es
the Beauregardes! Our little girl is the firsin gran dia para los Beauregarde! jNuestra hijita
person in the world to have a chewing-gues la primera persona del mundo que prueba una
meal!' comida de chicle!

Everybody was watching Violet Beauregardeodos miraban a Violet Beauregarde mientras la
as she stood there chewing this extraordinamiia masticaba este extraordinario chicle. El
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gum. Little Charlie Bucket was staring at h@equefio Charlie la contemplaba totalmente
absolutely spellbound, watching her hudgpnotizado, viendo cédmo sus gruesos labios
rubbery lips as they pressed and unpressed witimosos se abrian y se cerraban al masticar. y el
the chewing, and Grandpa Joe stood besaeielo Joe se hallaba a su lado, mirando a la nifia
him, gaping at the gir. Mr Wonka wa®oquiabierto. ElI sefior Wonka se retorcia las
wringing his hands and saying, ‘No, no, no, naanos y decia:

no! It isn't ready for eating! It isn't right! You—jNo, no, no, no, no! jNo esta listo para comer!
mustn't do it!" iNo esta bien! jNo debes hacerlo!

‘Blueberry pie and cream!" shouted Violet-jPastel de arandanos con nata! —qrit6 Violet—
'Here it comes! Oh my, it's perfect! It'sAqui viene! jOh, es perfecto! jEs delicioso!
beautiful! It's . . . it's exactly as though I'mEs... es exactamente como si lo estuviese
swallowing it! It's as though I'm chewing anttagando! jEs igual que si estuviese masticando y
swallowing great big spoonfuls of the mostagando grandes cucharadas del pastel de
marvellous blueberry pie in the world! arandanos mas exquisito del mundo!

'‘Good heavens, girl!" shrieked Mrs BeauregardgSanto cielo, hija!l —chill6 de pronto la sefior
suddenly, staring at Violet, 'what's happeniiBgauregarde, mirando fijamente a Violet—. ¢ Qué
to your nose!' le ocurre a tu nariz?

'Oh, be quiet, mother, and let me finish!" saigjOh, céllate, mama, y déjame terminar!
Violet.

'It's turning blue!" screamed Mrs BeauregardesjSe esta volviendo azul! —qritd la sefiora
"Your nose is turning blue as a blueberry!"  Beauregarde—. jTu nariz se esta volviendo azul
como un arandano!

Your mother is right" shouted Mr—jTu madre tiene razén! —qritd el sefior
Beauregarde. 'Your whole nose has goBeauregarde—. jTu nariz se ha vuelto de color
purple! parpura!

'What do you mean?' said Violet, still chewing-¢,Qué quieres decir? —dijo Violet, que seguia
away. masticando.

"Your cheeks!" screamed Mrs BeauregardeTus mejillas! —qgrit6 la sefiora Beauregarde—.
‘They're turning blue as well! So is your chinTambién se estan volviendo azules! Y tu
Your whole face is turning blue! barbilla! jTu cara entera se esta volviendo azul!

'Spit that gum out at once!' ordered Mr —jEscuperaimismo el chicle! —erdend el
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Beauregarde. sefior Beauregarde.
'‘Mercy! Save us!' yelled Mrs Beauregarde. 'ThejSocorro!  jPiedad! —chill6 la sefiora
girl's going blue and purple all over! Even h&eauregarde—. jLa nifia se esta volviendo de

hair is changing colour! Violet, you're turningolor parpura! ¢Qué te ocurre?
violet, Violet! What is happening to you?"'

'l told you | hadn't got it quite right," sighed Mr—Les dije que aun no lo habia perfeccionado —
Wonka, shaking his head sadly. suspird el sefior Wonka, moviendo tristemente la
cabeza.

'l say you haven't!" cried Mrs Beauregarde-jYa lo creo que no lo ha perfeccionado! —grité
‘Just look at the girl now!" la sefiora Beauregarde—. jMire cOmo esta ahora
la nifia!

Everybody was staring at Violet. And what Bodo el mundo miraba a Violet. Y qué
terrible, peculiar sight she was! Her face aedpectaculo terrible y peculiar! Su cara y sus
hands and legs and neck, in fact the skin ml&nos y sus piernas y su cuello; su cuerpo entero,
over her body, as well as her great big mopef realidad, asi como su melena de cabellos
curly hair, had turned a brilliant, purplish-blugizados, se habian vuelto de un brillante color
the colour of blueberry juice! purpura azulado, el color del zumo de arandanos.

'It always goes wrong when we come to theSiempre falla cuando llegamos al postre —
dessert,’ sighed Mr Wonka. 'lt's the bluebemsyspiré el sefior Wonka—. Es el pastel de
pie that does it. But I'll get it right one day,uyoarandanos. Pero algun dia lo corregiré, esperen y
wait and see.' veran.

'Violet,’ screamed Mrs Beauregarde, 'you*ejViolet—qrit0 la sefiora Beauregarde—, te

swelling up!' estas hinchando!

'l feel sick,' Violet said. —NMe siento mal —dijo &fet.

"You're swelling up!" screamed Mrs—jTe estas hinchando! —qrit0 una vez mas la

Beauregarde again. sefiora Beauregarde.

'l feel most peculiar!" gasped Violet. —iMe siemay rara! jadeo Violet.

'I'm not surprised!" said Mr Beauregarde. —iNo meorpende! —dijo el seiior
Beauregarde.

'‘Great heavens, qirl" screeched Mrs-jSanto cielo, hija! —chill6 la sefiora

Beauregarde. ‘'You're blowing up like Beauregarde—. jTe estds hinchando como un

balloon!" globo!

'Like a blueberry," said Mr Wonka. —Como un arargdadijo el sefior Wonka.

'Call a doctor!" shouted Mr Beauregarde. —ijLlamad ua médico! —qrit6 el sefior
Beauregarde.

'Prick her with a pin!" said one of the otherjPinchadla con un alfilerl —dijo uno de los
fathers. padres.

'Save her!" cried Mrs Beauregarde, wringingjSalvadla! —qgritd la sefiora Beauregarde,
her hands. retorciéndose las manos.
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But there was no saving her now. Her boéero ya no habia modo de salvarla. Su cuerpo se
was swelling up and changing shape at suchstaba hinchando y cambiando de forma a tal
rate that within a minute it had turned inteelocidad que al cabo de un minuto se habia
nothing less than an enormous round blue bationvertido en nada menos que una enorme pelota
a gigantic blueberry, in fact - and all thate color azul —un arandano gigantesco, en
remained of Violet Beauregarde herself wasealidad— y todo lo que quedaba de la propia
tiny pair of legs and a tiny pair of arms stickingiolet Beauregarde era un par de piernas
out of the great round fruit and little head afiminutas y par de brazos diminutos que salian de
top. la inmensa fruta redonda, y una pequefisima
cabeza.

'It always happens like that," sighed Mr Wonka=Siempre ocurre lo mismo —suspird el sefior

'I've tried it twenty times in the Testing RootwWonka—. Lo he probado veinte veces en la Sala
on twenty Oompa-Loompas, and every onedd Pruebas con veinte Oompa-Loompas y cada
them finished up as a blueberry. It's magho de ellos terminé como un ardndano. Es muy
annoying. | just can't understand it.' enojoso. No puedo comprenderlo.

'‘But | don't want a blueberry for a daughter-jPero yo no quiero una hija que sea un
yelled Mrs Beauregarde. 'Put her back to wheatindano! —qrité la sefiora Beauregarde—.
she was this instant!' iVuélvala en seguida a lo que era antes!

Mr Wonka clicked his fingers, and ten Oomp&l sefior Wonka chasqued con los dedos, y diez
Loompas appeared immediately at his side. Oompa-Loompas aparecieron inmediatamente a
su lado.

'Roll Miss Beauregarde into the boat,’ he saidRodad a la sefiorita Beauregarde dentro del
to them, 'and take her along to the Juicibgte —les dijo— y llevadla en seguida a la
Room at once.' Seccion de Exprimidos.

‘The Juicing Room?' cried Mrs Beauregarde-jLa Seccion de Exprimidos! —qritd la sefora
'What are they going to do to her there?' Beauregarde—. ¢ Qué le haran alli?

'Squeeze her," said Mr Wonka. 'We've got teExprimirla —dijo el sefior Wonka—. Tenemos
squeeze the juice out of her immediately. Aftque exprimirla inmediatamente. Después de eso
that, we'll just have to see how she comes dendremos que ver lo que sucede. Pero no se
But don't worry, my dear Mrs Beauregardpreocupe, mi querida sefiora Beauregarde. La
We'll get her repaired if it's the last thing weepararemos, aunque sea lo Gltimo que hagamos.
do. | am sorry about it all, I reallyam . . .’ Lo siento mucho, de verdad que lo siento...

Already the ten Oompa-Loompas were rolliigps diez Oompa-Loompas ya estaban rodando el
the enormous blueberry across the floor of tggantesco arandano por el suelo de la Sala de las
Inventing Room towards the door that led tovenciones hacia la puerta que conducia al rio de
the chocolate river where the boat was waitirghocolate donde esperaba el barco. El sefior y la
Mr and Mrs Beauregarde hurried after thersefiora Beauregarde corrieron tras ellos. El resto
The rest of the party, including little Charlidel grupo, incluyendo al pequefio Charlie Bucket
Bucket and Grandpa Joe, stood absolutely stillal abuelo Joe, se quedaron absolutamente
and watched them go. inmoviles viéndoles partir.

‘Listen!" whispered Charlie. 'Listen, Grandpat-jEscucha! —susurr6 Charlie—. jEscucha,
The Oompa-Loompas in the boat outside auelo! jLos Oompa-Loompas que estan en el
starting to sing' barco han empezado a cantar!
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The voices, one hundred of them singings voces, cien voces cantando al unisono,
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together, came loud and clear into the room: podian oirse claramente en la habitacion:

'Dear friends, we surely all agree
There's almost nothing worse to see
Than some repulsive little bum

Who's always chewing chewing-gum.
(It's very near as bad as those

Who sit around and pick the nose.)
So please believe us when we say
That chewing gum will never pay;
This sticky habit's bound to send

The chewer to a sticky end.

Did any of you ever know

A person called Miss Bigelow?

This dreadful woman saw no wrong

In chewing, chewing all day long.

She chewed while bathing in the tub,
She chewed while dancing at her club,
She chewed in church and on the bus;
It really was quite ludicrous!

And when she couldn't find her gum,
She'd chew up the linoleum,

Or anything that happened near —

A pair of boots, the postman's ear,

Or other people's underclothes,

And once she chewed her boy-friend's nose.
She went on chewing till, at last,

Her chewing muscles grew so vast
That from her face her giant chin
Stuck out just like a violin.

For years and years she chewed away,
Consuming fifty bits a day,

Until one summer's eve, alas,

No me cabe duda, queridos amigos,

De que estais en esto de acuerdo conmigo:
No hay nada que mas repulsion pueda dar
Que un nifio que masca chicle sin cesar.
(Es un vicio tan malo, vulgar e infeliz
Como el de meterse el dedo en la nariz.)
De modo que es cierto, tenemos razon,
El chicle no es nunca una compensacion.
Esta horrible costumbre os haré acabar mal
Enviandoos a un pegajoso final.
¢Alguno de vosotros conoce o ha oido

Hablar de una tal sefiorita Bellido?
Esta horrible mujer nada malo veia
En mascar y mascar a lo largo del dia.
Mascaba bafandose en su bafiera,
Mascaba, bailando, la noche entera.
Mascaba en la iglesia y hasta en el tranvia
iMascar es lo unico que la pobre hacia!

Y cuando perdia su chicle, mascaba
Trozos de lindleo que del suelo arrancaba.
O cualquier otra cosa, la que hallase primero,
Un par de botas viejas, la oreja del cartero,
Los guantes de su tia, el ala de un sombrero.

jHasta llegé a mascarle la nariz al frutero!
Y asi siguié mascando, hasta que lleg6 un dia
En que sus maxilares (yo ya me lo temia)
Alcanzaron tal envergadura, por fin,
Que su enorme mandibula parecia un violin.
Durante afios y afios mastico sin cesar
Y cien chicles,.0 mil consumié,
Hasta que una noche, al irse a acostar
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A horrid business came to pass.

Miss Bigelow went late to bed,

For half an hour she lay and read,
Chewing and chewing all the while
Like some great clockwork crocodile.
At last, she put her gum away

Upon a special little tray,

And settled back and went to sleep —
(She managed this by counting sheep).
But now, how strange! Although she slept,
Those massive jaws of hers still kept
On chewing, chewing through the night,
Even with nothing there to bite.

They were, you see, in such a groove
They positively had to move.

And very grim it was to hear

In pitchy darkness, loud and clear,
This sleeping woman's great big trap
Opening and shutting, snap-snap-snap!
Faster and faster, chop-chop-chop,
The noise went on, it wouldn't stop.
Until at last her jaws decide

To pause and open extra wide,

And with the most tremendous chew
They bit the lady's tongue in two.
Thereatfter, just from chewing gum,
Miss Bigelow was always dumb,

And spent her life shut up in some
Disgusting sanatorium.

And that is why we'll try so hard

To save Miss Violet Beauregarde
From suffering an equal fate.

She's still quite young. It's not too late,
Provided she survives the cure.

We hope she does. We can't be sure.’
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He aqui lo que le sucedio:
En la cama ley6 durante media hora
Sin dejar su vicio satanico.
En verdad, nuestra pobre sefiora
Parecia un cocodrilo mecanico.
Por fin decidié colocar
El chicle sobre una bandeja
Y para dormirse se puso a contar
Como otros insomnes, ovejas.
Pero, jqué extrafo!, aunque dormia
Y el chicle acababa de dejar
Sus maxilares se movian
Aun sin nada que mascar.
iEstaban ya tan habituados
Que no podian estar cerrados!
Y era siniestro oir el crujido
Que en medio de la oscuridad
Hacian sus dientes. Era un ruido
Que daba miedo de verdad.
Asi siguio la noche entera,
Pero al llegar la madrugada
Se dio la cruelisima ocasién
De que sus fauces decidieron
Abrirse en toda su extension
Dando un tremendo tarascéon
Que le arranco la lengua entera.
Y desde entonces, la sefiora
A fuerza de tanto masticar,

Se quedd muda, y hasta ahora
Nunca mas ha vuelto a hablar.
Su caso resulto notorio
Y fue aparar a un sanatorio
Que ya no ha vuelto a abandonar.
Asi, queremos intentar
Salvar a Violet Beauregarde
De un destino similar.

Aln es joven, no es muy tarde,
Y aunque la prueba sea dura
Esperemos, sin alardes,
Que sobreviva a la cura.
Quiza lo haga, pronto o tarde.
La cosa no es muy segura.
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22 Along the Corridor Por el corredor

‘Well, well, well,” sighed Mr Willy Wonka, —Vaya, vaya, vaya —suspir0 el sefior Willy

'two naughty little children gone. Three gootonka—, hemos perdido a dos nifios traviesos.

little children left. | think we'd better get out o Quedan tres nifios buenos. jCreo que lo mejor

this room quickly before we lose anyone elselsera que salgamos en seguida de esta habitacién
antes de perder a otro!

'‘But Mr Wonka,” said Charlie Bucket—Pero, sefior Wonka —dijo ansiosamente

anxiously, 'will Violet Beauregarde ever be alCharlie Bucket—. ¢se pondra bien Violet

right again or will she always be a blueberry?'Beauregarde o0 se quedara para siempre
convertida en arandano?

‘They'll de-juice her in no time flat!'" declared—jLa exprimiran sin pérdida de tiempo! —

Mr Wonka. 'They'll roll her into the de-juicingdeclaré el sefior Wonka—. jLa haran rodar
machine, and she'll come out just as thin adantro del exprimidor y saldra de él delgada
whistle!" como un hilo!

'‘But will she still be blue all over?' asked—¢Pero seguira siendo de color azul? —
Charlie. pregunt6 Charlie.

'She'll be purple? cried Mr Wonka. 'A fine rich—jSera de color purpural —qgritd el sefior

purple from head to toe! But there you araVonka—. jDe un hermoso color purpura de la

That's what comes from chewing disgustingabeza a los pies! jPero qué vamos a hacer! jEso

gum all day long" es lo que ocurre cuando se masca un repugnante
chicle todo el dia!

'If you think gum is so disgusting," said Mike—Si opina que el chicle es tan repugnante —dijo
Teavee, 'then why do you make it in youvike Tevé—, ¢por qué lo hace usted en su
factory?’ fabrica?

' do wish you wouldn't mumble,’ said Mr—Me gustaria que hablaras mas alto —dijo el
Wonka. 'l can't hear a word you're sayingefior Wonka—. No oigo una palabra de lo que
Come on! Off we go! Hurry up! Follow meldices. iVamos! iAdelante! iSeguidme!
We're going into the corridors again!" And sgvVolvemos otra vez a los corredores!

saying, Mr Wonka scuttled across to the faf diciendo esto, el sefior Wonka se dirigié a un
end of the Inventing Room and went ouwxtremo de la Sala de invenciones y salié por una
through a small secret door hidden behind a lp¢quefia puerta secreta escondida detras de un
of pipes and stoves. The three remainingontén de tuberias y fogones. Los tres nifios
children - Veruca Salt, Mike Teavee, antestantes, Veruca Salt, Mike Tevé y Charlie
Charlie Bucket - together with the fiveBucket, junto con los cinco adultos que
remaining grown-ups, followed after him. guedaban, salieron tras él.

Charlie Bucket saw that they were now back @harlie Bucket vio que estaba ahora otra vez en
one of those long pink corridors with manyno de aquellos largos corredores pintados de
other pink corridors leading out of it. Mrrosa del que salian muchos otros corredores
Wonka was rushing along in front, turning lefiguales. El sefior Wonka corria delante de ellos,
and right and right and left, and Grandpa Jéerciendo a la derecha y a la izquierda y a la
was saying, 'Keep a good hold of my handgerecha, y el abuelo Joe estaba diciendo:
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Charlie. It would be terrible to get lost in here.—No te sueltes de mi mano, Charlie. Seria
terrible perderse aqui.

Mr Wonka was saying, 'No time for any mor&l sefior Wonka decia:

messing about! We'll never get anywhere at thejNo tenemos tiempo que perder! jJamas
rate we've been going!" And on he rushellegaremos a ningun sitio al ritmo que llevamos!
down the endless pink corridors, with his black-y sigui6 adelante por los interminables
top hat perched on the top of his head and loigrredores rosados, con su chistera negra
plum-coloured velvet coat-tails flying outencasquetada en la cabeza y los faldones de su
behind him like a flag in the wind. frac de terciopelo color ciruela volando detras

como una bandera al viento.

They passed a door in the wall. 'No time to géasaron delante de una puerta en la pared.
in!" shouted Mr Wonka. 'Press on! Press on!" —jNo tenemos tiempo para entrar! —qrito el
sefior Wonka—. jAdelante! !Adelante!

They passed another door, then another aRdsaron delante de otra puerta, y luego de otra, y
another. There were doors every twenty pacgs otra mas. Ahora habia puertas cada veinte
or so along the corridor now, and they all hgasasos a lo largo del corredor, y todas tenian algo
something written on them, and strangescrito, y extrafios sonidos metalicos se oian

clanking noises were coming from behindetras de varias de ellas, y deliciosos aromas se
several of them, and delicious smells caniidtraban a través de los ojos de sus cerraduras, y
wafting through the keyholes, and sometimesveces, pequefias corrientes de vapor coloreado
little jets of coloured steam shot out from thsalian por las rendijas de debajo.

cracks underneath.

Grandpa Joe and Charlie were half running attharlie y el abuelo Joe debian andar a toda

half walking to keep up with Mr Wonka, butvelocidad, casi corriendo, para mantener el paso

they were able to read what it said on quitedel sefior Wonka, pero pudieron leer lo que decia

few of the doors as they hurried by. EATABLEeN algunas de las puertas a medida que pasaban

MARSHMALLOW PILLOWS, it said on one. delante de ellas. «ALMOHADAS
COMESTIBLES DE MERENGUE», decia en
una de ellas.

'Marshmallow pillows are terrific!" shouted Mr—ijlLas almohadas de merengue son estupendas!

Wonka as he dashed by. 'They'll be all the ragegritd el sefior Wonka al pasar por alli—.

when | get them into the shops! No time to gdgdaran furor cuando las envie a las tiendas!

in, though! No time to go in!" iPero no hay tiempo para entrar! jNo hay tiempo
para entrar!

LICKABLE WALLPAPER FOR «PAPEL COMESTIBLE PARNA EMPAPELAR
NURSERIES, it said on the next door. LOS CUARTOS DE LOS NINOS», decia en la
puerta siguiente.

‘Lovely stuff, lickable wallpaper!" cried Mr—jEl papel comestible es algo maravilloso! —

Wonka, rushing past. 'It has pictures of fruitgritd el sefior Wonka, al pasar corriendo ante la

on it - bananas, apples, oranges, grapeserta—. Tiene dibujos de frutas: platanos,

pineapples, strawberries, and snozzberries . .manzanas, naranjas, uvas, pifias, fresas vy
cornarinas...

'Snozzberries?' said Mike Teavee. —¢ Cornarinasd-Mile Teve.
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'Don't interrupt!’" said Mr Wonka. 'The—jNo interrumpas! —dijo el sefior Wonka—. El
wallpaper has pictures of all these fruits printguapel lleva estampados dibujos de todas estas
on it, and when you lick the picture of drutas, y cuando se lame el dibujo de un platano,
banana, it tastes of banana. When you licksabe a platano. Cuando se lame una fresa, sabe a
strawberry, it tastes of strawberry. And whefiesa. Y cuando se lame una cornarina, sabe a
you lick a snozzberry, it tastes just exactly likeornarina...

a snozzberry . . .'

'‘But what does a snozzberry taste like?' —¢ Per@agbe una cornarina?

You're mumbling again,” said Mr Wonka—Vuelves a hablar en voz baja —dijo el sefior
'Speak louder next time. On we go! Hurry up"Wonka—. La préxima vez habla mas alto.
jAdelante! jDaos prisa!

HOT ICE CREAMS FOR COLD DAYS, it <HELADOS CALIENTES PARA DIAS
said on the next door. FRIOS», decia en la proxima puerta.

‘Extremely useful in the winter,” said Mr—Muy utiles en invierno dijo el sefior Wonka,

Wonka, rushing on. 'Hot ice cream warms yaiempre corriendo—. ElI helado caliente

up no end in freezing weather. | also make haconforta muchisimo cuando el tiempo es muy

ice cubes for putting in hot drinks. Hot icdrio. También fabrico cubos de hielo calientes

cubes make hot drinks hotter.' para poner en las bebidas calientes. Los cubos de
hielo hacen que las bebidas calientes sean aun
mas calientes.

COWS THAT GIVE CHOCOLATE MILK, it «WACAS QUE DAN LECHE CON
said on the next door. CHOCOLATE», decia en la puerta siguiente.

'‘Ah, my pretty little cows!" cried Mr Wonka.—jAh, mis preciosas vaquitas! —exclamé el
'How | love those cows! sefior Wonka—. jComo quiero yo a esas vacas!

'‘But why can't we see them?' asked VerueaPero, ¢ por qué no podemos verlas? —pregunté

Salt. 'Why do we have to go rushing on past deruca Salt—. ¢Por qué tenemos que pasar

these lovely rooms?’ corriendo delante de todas estas hermosas
habitaciones?

'We shall stop in time!" called out Mr Wonka—jYa nos detendremos cuando Illegue el
'Don't be so madly impatient! momento! —dijo el sefilor Wonka—. jNo seas
tan impaciente!

FIZZY LIFTING DRINKS, it said on the next <cBEBIDAS GASEOSAS QUE LEVANTAN»,
door. decia en la proxima puerta.

'Oh, those are fabulous!" cried Mr Wonka—jOh, ésas son fabulosas! —qritd0 el sefior
"They fill you with bubbles, and the bubbles ar®/onka—. Te llenan de burbujas, y las burbujas
full of a special kind of gas, and this gas is sstan llenas de un gas especial, y este gas es tan
terrifically lifting that it lifts you right off tke potente que te levanta del suelo como si fueras
ground just like a balloon, and up you go untiln globo, y te elevan hasta que tu cabeza se da
your head hits the ceiling - and there you staycontra el techo, y alli te quedas.

'‘But how do you come down again?' asked-Pero, ¢como se vuelve a bajar otra vez? —
little Charlie. preguntd el pequefio Charlie.
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"You do a burp, of course,” said Mr Wonka—Eructando, por supuesto —dijo el sefior
'You do a great big long rude burp, and uy/onka—. Haciendo un largo, vigoroso, grosero,
comes the gas and down comes you! But doetucto, con lo que el gas sube y ta bajas. jPero no
drink it outdoors! There's no knowing howas bebdis al aire libre! No se sabe hasta donde
high up you'll be carried if you do that. | gav@odéis ascender si lo hacéis. Yo le di un poco a
some to an old Oompa-Loompa once out in thked Oompa-Loompa una vez en el jardin empezo6
back yard and he went up and up arasubiry a subiry a subir hasta que desaparecio.
disappeared out of sight! It was very sad.Hue muy triste. Nunca mas le volvi a ver.

never saw him again."'

'He should have burped,’ Charlie said. —Debia hahetado —dijo Charlie.

'Of course he should have burped," said MrClaro que debia haber eructado —dijo el sefior
Wonka. 'l stood there shouting, "Burp, yoMWonka—. Yo le gritaba: «Eructa, tonto, eructa, o
silly ass, burp, or you'll never come dowmo podras volver a bajar.» Pero no lo hizo, o no
again!" But he didn't or couldn't or wouldn't, pudo hacerlo, o no quiso hacerlo. No lo sé. Quiza
don't know which. Maybe he was too politefuese demasiado educado. Ahora ya. debe estar

He must be on the moon by now.' en la Luna.

On the next door, it said, SQUARE SWEETE&n la proxima puerta decia: «CARAMELO

THAT LOOK ROUND. CUADRADO QUE SE VUELVE EN
REDONDO».

'Wait!" cried Mr Wonka, skidding suddenly to a—jEsperad! —qgrit6 el sefior Wonka, frenando de

halt. 'l am very proud of my square sweets thptonto hasta detenerse—. Estoy muy orgulloso

look round. Let's take a peek.’ de mi caramelo cuadrado que se vuelve en
redondo. Echemos un vistazo.
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23 Square Sweets That Look Round Caramelos cuamtfos que se vuelven en
redondo

Everybody stopped and crowded to the doofodo el mundo se detuvo y se agolpo junto a la
The top half of the door was made of glaspuerta. La mitad superior de la puerta estaba
Grandpa Joe lifted Charlie up so that he coubgécha de cristal. El abuelo Joe levantd al pequefio
get a better view, and looking in, Charlie saw@harlie para que éste pudiese ver mejor, y mirar
long table, and on the table there were rowas interior, Charlie vio una larga mesa, y sobre la
and rows of small white square-shaped sweatsesa, filas y filas de pequefios caramelos blancos
The sweets looked very much like square sug# forma cuadrada. Los caramelos se asemejaban
lumps - except that each of them had a funnyucho a cuadrados terrones de azlUcar —excepto
little pink face painted on one side. At the engue cada uno de ellos tenia una graciosa carita
of the table, a number of Oompa-Loompa®sada pintada en uno de sus lados. En un
were busily painting more faces on morextremo de la mesa, un grupo de Oompa-
sweets. Loompas pintaban afanosamente nuevas caritas
en mas caramelos.

‘There you are!" cried Mr Wonka. 'Square—jAlli los tenéis! —qritd6 el sefior Wonka—.

sweets that look round! jCaramelos cuadrados que se vuelven en
redondo!

‘They don't look round to me,” said Mike—No veo cémo pueden volverse en redondo si

Teavee. son cuadrados —dijo Mike Tevé.

‘They look square,’ said Veruca Salt. 'They-Son cuadrados —dijo Veruca Salt—. Son

look completely square.’ completamente cuadrados.

'‘But they are square,’ said Mr Wonka. 'l neverClaro que son cuadrados —dijo el sefior

said they weren't.' Wonka—. Yo nunca he dicho que no lo fueran.

"You said they were round!" said Veruca Salt. —gdstlijo que se volvian en redondo! —dijo
Veruca Salt.

'l never said anything of the sort,’ said M~Yo nunca dije eso —dijo el sefior Wonka—.
Wonka. 'l said they looked round.’ Dije que eran unos caramelos cuadrados que se
volvian en redondo.
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'‘But they don't look round!" said Veruca Salt——jPero no se vuelven en redondo! —dijo Veruca
They look square! Salt—. jSiguen siendo cuadrados!

‘They look round," insisted Mr Wonka. —Se vuelven edondo —insistio el sefior
Wonka.

‘They most certainly do not look round!" cried—jClaro que no se vuelven en redondo! —qgritd
Veruca Salt. Veruca Salt.

'Veruca, darling,” said Mrs Salt, 'pay ne—Veruca, carifio dijo la sefiora Salt—, no le
attention to Mr Wonka! He's lying to you! hagas caso al sefior Wonka. Te esta mintiendo.

'My dear old fish," said Mr Wonka, ‘go and bo#—Mi querida merluza —dijo el sefior Wonka—,
your head! vaya a que le frian la cabeza.

'How dare you speak to me like that!" shoutediComo se atreve a hablarme asi! —qgrito la
Mrs Salt. sefiora Salt.

'Oh, do shut up,' said Mr Wonka. 'Now watch-jOh, callese! —dijo el sefior Wonka—. Y
this!" ahora, mirad esto!

He took a key from his pocket, and unlocked-sacé una llave de su bolsillo, abrié la puerta, la
the door, and flung it open . . . and suddenly empujé... y de pronto... al ruido de la puerta que
. at the sound of the door opening, all the rowe abria, todas las filas y filas de pequefios
of little square sweets looked quickly round toaramelos cuadrados se volvieron rapidamente en
see who was coming in. The tiny faces actualtgdondo para ver quién entraba. Las diminutas
turned towards the door and stared at Maritas se volvieron realmente hacia la puerta y
Wonka. miraron al sefior Wonka.

‘There you are!" he cried triumphantly. 'They're-jAhi lo tenéis! —qgrit6 éste triunfalmente—.
looking round! There's no argument about i{Se han vuelto en redondo! jNo hay discusion

They are square sweets that look round!’ alguna! jEs un caramelo cuadrado que se vuelve
en redondo!

'‘By golly, he's right!" said Grandpa Joe. —jCarantieme razén! —dijo el abuelo Joe.

'‘Come on!" said Mr Wonka, starting off dowr—jVamos! —dijo el sefior Wonka, echando a

the corridor again. 'On we go! We mustntaminar corredor abajo—. jAdelante! jNo

dawdle! debemos demorarnos!

BUTTERSCOTCH AND BUTTERGIN, it «BOMBONES DE LICOR Y CARAMELOS DE
said on the next door they passed. WHISKY>», decia en la puerta siguiente.

'‘Now that sounds a bit more interesting,' said-Ah, eso parece bastante interesante —dijo el
Mr Salt, Veruca's father. sefor Salt, el padre de Veruca.

'Glorious stuff!" said Mr Wonka. 'The Oompa—jSon deliciosos!—dijo el sefior Wonka—. A
Loompas all adore it. It makes them tiddlytodos los Oompa-Loompas les encantan. Les
Listen! You can hear them in there nowpone achispados. jEscuchad! Se les puede oir alli
whooping it up.' adentro, hechos unas uvas.

Shrieks of laughter and snatches of singirffpnoras carcajadas y canciones podian oirse a
could be heard coming through the closddavés de la puerta cerrada.
door.
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‘They're drunk as lords,” said Mr Wonka—Estan borrachos como cubas —dijo el sefior
‘They're drinking butterscotch and soda. Th&yonka—. Estan bebiendo caramelos de whisky
like that best of all. Buttergin and tonic is alsoon soda. Eso es lo que mas les gusta. Aunque
very popular. Follow me, please! We realljos bombones de licor también son muy
mustn't keep stopping like this." He turned lefhopulares. jSeguidme, por favor! No deberiamos
He turned right. They came to a long flight ofletenernos tanto —torcié a la izquierda. Torcio a
stairs. Mr Wonka slid down the banisters. THa derecha. Llegaron a unas largas escaleras. El
three children did the same. Mrs Salt and Msefior Wonka se desliz6 baranda abajo. Los tres
Teavee, the only women now left in the partyifios hicieron lo mismo. La sefora Salt y la
were getting very out of breath. Mrs Salt wassefiora Tevé, las dos Unicas sefioras que
great fat creature with short legs, and she waisedaban en el grupo, se estaban quedando sin
blowing like a rhinoceros. 'This way!" cried Mrliento. La sefiora Salt era una sefiora muy gorda
Wonka, turning left at the bottom of the stairscon piernas cortas, y jadeaba como un

rinoceronte—. jPor aqui! —qritd el sefior
Wonka, doblando a la izquierda al final de las
escaleras.
'‘Go slower! panted Mrs Salt. —iVaya mas despgaiteo la sefiora Salt.
‘Impossible,’ said Mr Wonka. 'We should—Imposible —dijo el sefior Wonka—. Jamas
never get there in time if | did.’ llegariamos a tiempo alli si lo hiciera.
'‘Get where?' asked Veruca Salt. —¢ A donde? —prégenuca Salt.

'‘Never you mind," said Mr Wonka. '"You just—No seas curiosa —dijo el sefior Wonka—.
wait and see." Espera y veras.
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24 Veruca in the Nut Room Veruca en el cuarto das nueces

Mr Wonka rushed on down the corridor. THEI sefior Wonka siguié andando rapidamente
NUT ROOM, it said on the next door they campor el corredor. «CUARTO DE LAS
to. NUECES», decia en la puerta siguiente.

‘All right,’ said Mr Wonka, 'stop here for a—Esta bien —dijo el sefior Wonka—. Deteneos
moment and catch your breath, and take a pesui un momento y recobrad vuestro aliento, y
through the glass panel of this door. But don't gehad un vistazo a través del panel de vidrio de
in! Whatever you do, don't go into THE NUTa puerta. jPero no entréis! Hagais lo que hagais,
ROOM! If you go in, you'll disturb theno entréis en el CUARTO DE LAS NUECES.

squirrels! iSi entrais, interrumpiréis a las ardillas!
Everyone crowded around the door. Todos se apretugontra la puerta.

'Oh look, Grandpa, look!" cried Charlie. —iOh, miahuelo, miral—qrité Charlie.
'Squirrels!" shouted Veruca Salt. —iArdillas! —thVeruca Salt.

'Crikey!" said Mike Teavee. —ijCaray! —dijo Mike Viee

It was an amazing sight. One hundred squirrddsa un espectaculo asombroso. Alrededor de
were seated upon high stools around a langea gran mesa habia cien ardillas sentadas en
table. On the table, there were mounds aattos taburetes. Sobre la mesa habia montafias y
mounds of walnuts, and the squirrels were aliontafias de nueces, y las ardillas trabajaban
working away like mad, shelling the walnuts at@omo locas partiendo las nueces a tremenda
tremendous speed. velocidad.

‘These squirrels are specially trained for getting¢,Por qué utiliza ardillas? —preguntdé Mike
the nuts out of walnuts," Mr Wonka explained. Tevé—. ¢Por qué no utiliza a los Oompa-
'Why use squirrels?' Mike Teavee asked. 'Whyompas?

not use Oompa-Loompas?'

'‘Because,’ said Mr Wonka, '‘Oompa-Loompas-Porque —dijo el sefior Wonka— los Oompa-
can't get walnuts out of walnut shells in oneoompas no pueden sacar las nueces de sus
piece. They always break them in two. Nobodyascaras sin romperlas. Siempre las rompen en



Charlie and The Chocolate Factory

Roald Dahl Charlie y la fabrica de chocolate 102

except squirrels can get walnuts whole out dbs. Nadie excepto las ardillas pueden sacar las
walnut shells every time. It is extremelywueces enteras de su cascara. Es muy dificil.
difficult. But in my factory, | insist upon only Pero en mi fabrica insisto en que solo se utilicen
whole walnuts. Therefore | have to havaueces enteras. Por lo tanto, necesito ardillas
squirrels to do the job. Aren't they wonderfupara hacer ese trabajo. ¢No es maravilloso ver
the way they get those nuts out! And see hamo parten esas nueces? Y mirad coémo
they first tap each walnut with their knuckles tgolpean las nueces con los nudillos para
be sure it's not a bad one! If it's bad, it makesaaegurarse de que no estdn malas. Si esta mala,
hollow sound, and they don't bother to open guena a hueco, y ni se molestan en abrirla. La
They just throw it down the rubbish chutetiran por el agujero de los desperdicios. jMirad!
There! Look! Watch that squirrel nearest to us!jAlli! jMirad a esa ardilla que esta cerca de
think he's got a bad one now!" nosotros! jCreo que ha encontrado una nuez
mala!

They watched the little squirrel as he tapped th@dos miraron a la pequefia ardilla mientras ésta

walnut shell with his knuckles. He cocked higolpeaba la nuez con los nudillos. Inclind hacia

head to one side, listening intently, thean lado la cabeza, escuchando atentamente, y

suddenly he threw the nut over his shoulder inliwego, de repente, arrojo la nuez por encima de

a large hole in the floor. su hombro a un enore agujero que habia en el
suelo.

'Hey, Mummy!" shouted Veruca Salt suddenly-iEh, mama! —qgritd de pronto Veruca Salt—.
''ve decided | want a squirrel! Get me one gHe decidido que quiero una ardilla!
those squirrels! iComprame una de esas ardillas!

'Don't be silly, sweetheart,' said Mrs Salt. 'TheseNo seas tonta, cariio —dijo la sefiora Salt—.
all belong to Mr Wonka.' Todas esas ardillas pertenecen al sefior Wonka.

'l don't care about that!" shouted Veruca. 'l wartiEso no importa! —grit0 Veruca—. Quiero
one. All I've got at home is two dogs and fourna. En casa sélo tengo dos perros, cuatro gatos,
cats and six bunny rabbits and two parakeets as®is conejos, dos periquitos, tres canarios, un
three canaries and a green parrot and a turtle &m@ verde, una tortuga, una pecera llena de
a bowl of goldfish and a cage of white mice angeces, una jaula de ratones blancos y un
a silly old hamster! | want a squirrel! estupido hamster. jYo quiero una ardilla!

‘All right, my pet,” Mrs Salt said soothingly—Esta bien, tesoro —dijo conciliadora la sefiora
'‘Mummy'll get you a squirrel just as soon as slsalt—. Mama te compraré una ardilla en cuanto
possibly can.’ pueda.

'‘But | don't want any old squirrel" Veruca—jPero yo no quiero cualquier ardilla! —gritd
shouted. 'l want a trained squirrel" Veruca—. jQuiero una ardilla amaestrada!

At this point, Mr Salt, Veruca's father, steppein ese momento el sefior Salt, el padre de

forward. 'Very well, Wonka,’ he saidVeruca, dio un paso adelante.

importantly, taking out a wallet full of money—Muy bien, Wonka —dijo con gesto

'‘how much d'you want for one of thesemportante, sacando una cartera llena de

squirrels? Name your price.' dinero—, ¢cuanto quiere por una de esas
ridiculas ardillas? Diga un precio.

‘They're not for sale,” Mr Wonka answered. 'SheNo estan a la venta— replico el sefior
can't have one.' Wonka—. No puede quedarse con ninguna.
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'Who says | can't!" shouted Veruca. 'I'm going ¢ Quién dice que no? —qgrit0 Veruca—.
to get myself one this very minute!' iEntraré a coger una ahora mismo!

'Don't!" said Mr Wonka quickly, but he was toe—iNo! —dijo rapidamente el sefior Wonka,
late. The girl had already thrown open the dopero llegdé demasiado tarde. La nifia ya habia
and rushed in. abierto la puerta y se habia metido dentro.

The moment she entered the room, one hundied el momento en que entrd en la habitacion, las
squirrels stopped what they were doing armen ardillas dejaron lo que estaban haciendo,
turned their heads and stared at her with smatllvieron la cabeza y la miraron con sus
black beady eyes. pequefios ojillos negros.

Veruca Salt stopped also, and stared back\@ruca también se detuvo y las miré a su vez.
them. Then her gaze fell upon a pretty littlEntonces sus 0jos se posaron en una graciosa
squirrel sitting nearest to her at the end of tlaedillita que estaba sentada cerca de ella en un
table. The squirrel was holding a walnut in itextremo de la mesa.

paws. La ardilla sostenia una nuez entre sus patas.
‘All right,’ Veruca said, 'I'll have you! —Muy é&n —dijo Veruca—. jMe quedo
contigo!

She reached out her hands to grab the squirreAlargd las manos para coger a la ardilla..., pero
. but as she did so . . . in that first split setoen el momento de hacerlo..., en aquel preciso
when her hands started to go forward, there wa®mento en que sSus manos empezaron a
a sudden flash of movement in the room, likeraoverse hacia adelante, hubo un sudbito
flash of brown lightning, and every singlenovimiento en la habitacibon, como un

squirrel around the table took a flying leapelampago de color marrén, y todas las ardillas

towards her and landed on her body. gue habia en la habitacion dieron un salto en el
aire en direccién a la nifia y aterrizaron sobre su
cuerpo.

Twenty-five of them caught hold of her righ¥einticinco ardillas cogieron su brazo derecho y

arm, and pinned it down. lo sujetaron.

Twenty-five more caught hold of her left armyeinticinco ardillas mas cogieron su brazo

and pinned that down. izquierdo y lo sujetaron también.

Twenty-five caught hold of her right leg and/einticinco cogieron su pierna derecha y la

anchored it to the ground. anclaron contra el suelo.

Twenty-four caught hold of her left leg. Veintictmtogieron su pierna izquierda.

And the one remaining squirrel (obviously th& la ardilla que quedaba (evidentemente el
leader of them all) climbed up on to her shouldeabecilla del grupo) se subid a su hombro y
and started tap-tap-tapping the wretched giréspez6 a golpear la cabeza de la desgraciada
head with its knuckles. nifia con los nudillos.

'Save her!" screamed Mrs Salt. 'Veruca! ComejSalvadla! —qgrit6 la sefiora Salt—. jVeruca!
back! What are they doing to her? iVuelve aqui! ¢ Qué le estan haciendo?

‘They're testing her to see if she's a bad nut|' sa—Estan probandola para ver si es una mala nuez
Mr Wonka. 'You watch.' —dijo el sefior Wonka—. Observen.
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Veruca struggled furiously, but the squirrel¥eruca se defendia furiosamente, pero las

held her tight and she couldnt move. Thardillas la sujetaban con fuerza y la nifia no

squirrel on her shoulder went tap-tap-tapping tip@dia moverse. La ardilla que estaba posada en

side of her head with his knuckles. su hombro seguia golpeandole la cabeza con los
nudillos.

Then all at once, the squirrels pulled Veruca Entonces, subitamente, las ardillas tiraron al
the ground and started carrying her across thgelo a Veruca y empezaron a transportarla a
floor. través de la habitacion.

'My goodness, she is a bad nut after all,’ said MfDios mio, es una mala nuez después de
Wonka. 'Her head must have sounded quiiedo—dijo el sefior Wonka—. Su cabeza debe
hollow.' haber sonado a hueco.

Veruca kicked and screamed, but it was no us&ruca gritaba y pataleaba, pero esto no sirvio
The tiny strong paws held her tightly and sh#e nada. Las diminutas patitas la sujetaban muy
couldn't escape. bien, y la nifia no podia escapar.

'Where are they taking her?' shrieked Mrs Salt. orgle la llevan? —chillé la sefiora Salt.

'She's going where all the other bad nuts gesLa llevan adonde van todas las nueces que
said Mr Willy Wonka. 'Down the rubbish chute.estan malas —dijo el sefior Willy Wonka—. Al
pozo de los desperdicios.

'‘By golly, she is going down the chute!" said MiDios mio, es verdad! —dijo el sefior— Salt,
Salt, staring through the glass door at himirando a su hija a través de la puerta de cristal.
daughter.

‘Then save her!" cried Mrs Salt. —iSalvadla entsheegrito la sefora Salt.
'Too late,' said Mr Wonka. 'She's gone!’ —Demasitatde —dijo el sefior Wonka—.
Ya se ha ido.

And indeed she had. Y asi era.

'‘But where?' shrieked Mrs Salt, flapping her-¢Pero a donde? —chill6 la sefiora Salt,
arms. 'What happens to the bad nuts? Wheagitando los brazos—. ¢Qué ocurre con las
does the chute go to?' nueces malas? ¢A dénde conduce ese vertedero?
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‘That particular chute,” Mr Wonka told her, 'runs-Ese vertedero en particular conduce
directly into the great big main rubbish pipéirectamente al tubo principal de desperdicios
which carries away all the rubbish from evergue recoge la basura de toda la fabrica, todo lo
part of the factory - all the floor sweepings angue se barre del suelo, las cascaras de patatas,
potato peelings and rotten cabbages and figpollos podridos, cabezas de pescado y cosas
heads and stuff like that.' como ésas.

'Who eats fish and cabbage and potatoes in thig Quién come pescado y patatas y repollo en
factory, I'd like to know?' said Mike Teavee. esta fabrica, me gustaria saber? —dijo Mike
Teve.

'l do, of course,’ answered Mr Wonka. 'You-Yo0, por supuesto —replico el sefior Wonka—
don't think I live on cacao beans, do you?" . No pensaras que yo me alimento de granos de
cacao, ¢verdad?

‘But . . . but ... but... shriecked Mrs Salt—Pero... pero... pero... —chill6é la sefiora Salt—
‘where does the great big pipe go to in the end?'¢,a donde conduce el tubo principal?

'Why, to the furnace, of course,” Mr Wonka said-Pues a la caldera, por supuesto —dijo
calmly. 'To the incinerator.’ tranquilamente el sefior Wonka—. Al
incinerador.

Mrs Salt opened her huge red mouth and starteal sefiora Salt abrié su gran boca roja y empezo
to scream. a gritar.

'Don't worry," said Mr Wonka, 'there's always aNo se preocupen —dijo el sefior Wonka—.
chance that they've decided not to light it todaySiempre existe la posibilidad de que hoy no la
hayan encendido.

‘A chance!' yelled Mrs Salt. 'My darling Verucal—iLa posibilidad!—chill6 la sefiora Salt—. jMi
She'll . . . she'll . . . she'll be sizzled like querida Veruca! jLa... la... freiran como a una
sausage!' salchicha!

'‘Quite right, my dear,’ said Mr Salt. 'Now see-Es verdad, querida —dijo el sefior Salt—.
here, Wonka," he added, 'l think you've gone judamos a ver, Wonka —afadié—, creo que esta
a shade too far this time, | do indeed. Myez ha ido usted demasiado lejos. De verdad lo
daughter may be a bit of a frump - | don't mindreo. Puede que mi hija sea un poco caprichosa,
admitting it - but that doesn't mean you can roasd me importa admitirlo, pero eso no significa
her to a crisp. I'll have you know I'm extremelgue usted pueda cocerla al rojo vivo. Quiero que
cross about this, | really am.’ sepa que estoy muy enfadado, ya lo creo que si.

'Oh, don't be cross, my dear sir!" said Mr Wonka=jOh, no se enfade, mi querido sefior! —dijo el

'l expect she'll turn up again sooner or later. Skefior Wonka—. Supongo que ya aparecera

may not even have gone down at all. She maytaede o temprano. Puede que ni siquiera haya

stuck in the chute just below the entrance holggido hasta abajo. Puede que esté atascada en el

and if that's the case, all you'll have to do is gertedero cerca del agujero de la entrada, y si es

in and pull her up again.' asi, lo Unico que tiene usted que hacer es iaalli
sacarla fuera.

Hearing this, both Mr and Mrs Salt dashed intal oir esto, el sefior y la sefiora Salt entraron
the Nut Room and ran over to the hole in tledrriendo al Cuarto de las Nueces, se acercaron
floor and peered in. al agujero en el suelo y miraron dentro.
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'Veruca!" shouted Mrs Salt. 'Are you dowmn—jVerucal—qgrit0 la sefiora Salt—. ¢ Estas ahi?
there!

There was no answer. No hubo respuesta.

Mrs Salt bent further forward to get a closdra sefiora Salt se inclinG un poco mas para ver
look. She was now kneeling right on the edge ofejor. Estaba ahora arrodillada al borde mismo
the hole with her head down and her enormods| agujero, con su cabeza dentro y su enorme
behind sticking up in the air like a giantrasero apuntando hacia arriba como una seta
mushroom. It was a dangerous position to be gigante. Era una posicion peligrosa. Sélo
She needed only one tiny little push . . . omeecesitaba un pequefiisimo empujén... un suave
gentle nudge in the right place . . . and thatimpulso en el sitio apropiado..., jy eso es
exactly what the squirrels gave her! Over shexactamente lo que le dieron las ardillas!
toppled, into the hole head first, screeching like

a parrot.

'‘Good gracious me!' said Mr Salt, as he watch&dal pozo cay6 de cabeza, chillando como un
his fat wife go tumbling down the hole, ‘what &ro.
lot of rubbish there's going to be today! He saw-jVaya por Dios! —dijo el sefior Salt, mirando

her disappearing into the darkness. 'What'schmo su mujer caia por el agujero—. jQué
like down there, Angina?' he called out. Heantidad de basura habra hoy! —la vio
leaned further forward. desaparecer por el agujero—. ¢Qué hay alli

dentro, Angina? —qgrit6. Se inclind un poco mas
hacia adelante.

The squirrels rushed up behind him . . . Las aslitlorrieron detras de él...
'Help! he shouted. —iSocorro! —qrit6 el sefior Salt

But he was already toppling forward, and dowlRero ya estaba cayendo hacia adelante, dentro
the chute he went, just as his wife had dowel vertedero, igual que lo hicieran antes su
before him - and his daughter. mujer y su hija.

'Oh dear!" cried Charlie, who was watching with—-jDios mio! —qritd6 Charlie, que miraba junto
the others through the door, 'what on eartlten los demas a través de la puerta—. ¢ Qué les
going to happen to them now?" sucedera ahora?

'l expect someone will catch them at the bottomSupongo que alguien les recogera en el fondo
of the chute,’ said Mr Wonka. del vertedero —dijo el sefior Wonka.

'‘But what about the great fiery incinerator®-Pero, ¢y el incinerador encendido? —
asked Charlie. preguntd Charlie.

‘They only light it every other day,’ said M—SO0lo lo encienden cada dos dias —dijo el
Wonka. 'Perhaps this is one of the days wheafior Wonka—. Quizé este sea uno de los dias
they let it go out. You never know . . . thegn que lo dejan apagado. Nunca se sabe... Puede
might be lucky . . .’ gue tengan suerte...

'Ssshh!" said Grandpa Joe. 'Listen! Here comegSsshhh! dijo el abuelo Joe—. jEscuchad!
another song! iAqui viene otra cancion!

From far away down the corridor came thBesde el fondo del corredor se oyd un redoble
beating of drums. Then the singing began. de tambores. Entonces empezo la cancion.
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'Veruca Salt!" sang the Oompa-Loompas. iVeruca,®alhtaban los Oompa-Loompas,

'Veruca Salt, the little brute,

Has just gone down the rubbish chute
(And as we very rightly thought

That in a case like this we ought

To see the thing completely through,
We've polished off her parents, too).
Down goes Veruca! Down the drain!
And here, perhaps, we should explain
That she will meet, as she descends,
A rather different set of friends

To those that she has left behind —
These won't be nearly so refined.

A fish head, for example, cut

This morning from a halibut.

"Hello! Good morning! How d'you do?
How nice to meet you! How are you?"
And then a little further down

A mass of others gather round:

A bacon rind, some rancid lard,

A loaf of bread gone stale and hard,
A steak that nobody could chew,

An oyster from an oyster stew,

Some liverwurst so old and grey

One swelled it from a mile away,

A rotten nut, a reeky pear,

A thing the cat left on the stair,

And lots of other things as well,

Each with a rather horrid smell.
These are Veruca's new-found friends
That she will meet as she descends,
And this is the price she has to pay
For going so very far astray.

But now, my dears, we think you might
Be wondering - is it really right

That every single bit of blame

And all the scolding and the shame
Should fall upon Veruca Salt?

Is she the only one at fault?

For though she's spoiled, and dreadfully so,

A qirl can't spoil herself, you know.

Who spoiled her, then? Ah, who indeed?

Who pandered to her every need?
Who turned her into such a brat?
Who are the culprits? Who did that?
Alas! You needn't look so far

To find out who these sinners are.
They are (and this is very sad)

Her loving parents, MUM and DAD.

iVeruca Salt, nifia fatal
Al vertedero se cay6
Y tal como lo dispusimos
En este caso, lo que hicimos,
Fue dar el gran toque final
Deseando a sus padres suerte igual.
iVeruca, qué sera de ti!
Y aqui debemos explicar
Que encontrara, al llegar alli,
Algo distinto a lo que aqui
Veruca acaba de dejar.
iCosas muy poco refinadas
A las que no esta acostumbrada!
Y como ejemplo, lo siguiente:
Una cabeza maloliente
De rancio y putrido pescado
Que la saludara encantada,
jHola, buen dia! ; Cémo estas?
Y luego, un poco mas abajo,
Hay desperdicios a destajo.
Un huevo duro, un diente de ajo,
Medio filete, cinco gajos
De mandarina, cuatro peras
Semipodridas, y una cosa
Que el gato dejo en las escaleras.
También dos lonchas de jamoén
Que huelen mal, medio limoén
Lleno de moho, un bollo seco
Y un pan con mantequilla rancia
Que huele a un metro de distancia.
Y éstos seran, si, los amigos
Que Veruca mientras desciende
Encontrara como testigos
De sus caprichos. jAsi aprende!
Pero quiza penseéis vosotros,
No sin razén, que no es muy justo
Que toda culpa y todo mal,
Todo motivo de disgusto
Recaiga en Veruca Salt.
¢ Es ella sola culpable?
¢ Es ella Unica responsable?
Pues aunque si es muy malcriada,
Terca, voluble y caprichosa,
Gritona y mal educada,

Después de todo, ¢,quién lo ha hecho

Sino sus padres? ¢ Hay derecho
A castigarla so6lo a ella
Cuando quien mas en falta esta
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And that is why we're glad they fell Son ellos dos, mamay papa?
Into the rubbish chute as well.' Por eso mismo, hemos pensado
Que los culpables son los tres,
Y asi los hemos castigado
A ellos también, pues justo es.
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25 The Great Glass Lift El gran ascensor de criat

''ve never seen anything like it!" cried M—jNunca he visto nada como esto! —qritd el

Wonka. 'The children are disappearing likeefior Wonka— jLos nifios estdn desapareciendo
rabbits! But you mustn't worry about it'‘como conejos! jPero no debéis preocuparon!
They'll all come out in the wash! jTodos volveran a aparecer!

Mr Wonka looked at the little group thatEl sefior Wonka miré al pequefio grupo que estaba
stood beside him in the corridor. There wejanto a él en el corredor. Ahora sélo quedaban dos
only two children left now - Mike Teaveenifios, Mike Tevé y Charlie Bucket. Y tres adultos,
and Charlie Bucket. And there were threel sefior y la sefiora Tevé y el abuelo Joe.
grown-ups, Mr and Mrs Teavee and Grandpa¢ Seguimos adelante?—dijo el sefior Wonka.

Joe. 'Shall we move on?' Mr Wonka asked.

'Oh, yes!" cried Charlie and Grandpa JoerjOh, si! —gritaron al unisono Charlie y el
both together. abuelo Joe.

'My feet are getting tired,’ said Mike Teavee—Me estan empezando a doler los pies —dijo
'l want to watch television.’ Mike Tevé—. Yo quiero ver television.

'If you're tired then we'd better take the lift/—Si estas cansado, sera mejor que cojamos el

said Mr Wonka. 'lt's over here. Come on! lascensor —dijo el sefior Wonka—. Esta aqui.

we go!'" He skipped across the passage tg\amos! jAdentro!

pair of double doors. The doors slid operCruzé el pasaje en direccion a una puerta de dos

The two children and the grown-ups went inhojas. Las puertas se abrieron. Los dos nifios y los
mayores entraron.

'‘Now then," cried Mr Wonka, 'which button—Muy bien —exclamé el sefior Wonka—, ¢ cual
shall we press first? Take your pick! de los botones apretaremos primero? jPodéis
escoger!

Charlie Bucket stared around him irCharlie Bucket mir6 asombrado a su alrededor.
astonishment. This was the craziest lift Heste era el ascensor mas extraordinario que habia
had ever seen. There were buttondsto nunca. jHabia botones por todas partes! jLas
everywhere! The walls, and even the ceilingaredes, y aun hasta el techo, estaban cubiertos de
were covered all over with rows and rowfilas y filas de botones negros! jDebia haber unos
and rows of small, black push buttons! Themil botones en cada una de las paredes, y otros
must have been a thousand of them on eaahtos en el techo! Y ahora Charlie se percaté de
wall, and another thousand on the ceilingjue cada uno de los botones tenia a su lado un
And now Charlie noticed that every singleliminuto cartelito impreso diciendo a qué seccion
button had a tiny printed label beside ie la fabrica seria uno conducido si lo apretaba.
telling you which room you would be taken

to if you pressed it.

‘This isn't just an ordinary up-and-down lift—jEste no es un ascensor ordinario de los que van
announced Mr Wonka proudly. 'This lift carhacia arriba 'y hacia abajo! —anuncio
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go sideways and longways and slantways aadjullosamente el sefior Wonka—. Este ascensor

any other way you can think of! It can visipuede ir de costado, a lo largo y en diagonal, y en

any single room in the whole factory, ne@ualquier otra direccion que se os ocurra. jPuedo

matter where it is! You simply press theisitar con él cualquier seccion de la fabrica, no

button . . . and zing! . . . you're off!' importa donde esté! jSimplemente se aprieta un
botén y... zing... se parte!

'Fantastic!" murmured Grandpa Joe. His eyesjFantastico'l—murmuré el abuelo Joe. Sus ojos
were shining with excitement as he stared latillaban de entusiasmo contemplando las filas y
the rows of buttons. filas de botones.

‘The whole lift is made of thick, clear glass*—jEl ascensor entero estd hecho de grueso cristal
Mr Wonka declared. 'Walls, doors, ceilingtransparente! —declaré el sefior Wonka—. jLas
floor, everything is made of glass so that yoparedes, las puertas, el techo, el suelo, todo esta
can see out! hecho de cristal para poder ver el exterior!

'‘But there's nothing to see,’' said Mike Teavee. re-Re hay nada que ver —dijo Mike Tevé.

'‘Choose a button!" said Mr Wonka. 'The twe-jEscoged un boton! —dijo el sefior Wonka—.
children may press one button each. So takes dos nifios pueden apretar un boton cada uno.
your pick! Hurry up! In every room,De modo que decidios. jDe prisa! Algo delicioso y
something delicious and wonderful is beinmaravilloso se esta preparando en cada una de las
made.’ secciones.

Quickly, Charlie started reading some of thRapidamente, Charlie empez6 a leer algunas de las
labels alongside the buttons. inscripciones que habia junto a cada boton.

THE ROCK-CANDY MINE - 10,000 FEET MINAS DE CARAMELO. 300 METROS DE
DEEP, it said on one. PROFUNDIDAD, decia en una de ellas.

COKERNUT-ICE SKATING RINKS, it said PISTAS DE PATINAJE HECHAS DE LECHE
on another. DE COCO CONGELADA, decia en otra.

Then . . . STRAWBERRY-JUICE WATER Luego... PISTOLAS DE AGUA DE ZUMO DE
PISTOLS. FRUTAS.

TOFFEE-APPLE TREES FOR PLANTINGARBOLES DE MANZANAS DE CARAMELO
OUT IN YOUR GARDEN - ALL SIZES. PARA PLANTAR EN SU JARDIN. TODOS LOS
TAMANOS.

EXPLODING SWEETS FOR YOUR CARAMELOS EXPLOSIVOS PARA SUS
ENEMIES. ENEMIGOS.

LUMINOUS LOLLIES FOR EATING IN CHUPA—CRUPS LUMINOSOS PARA COMER
BED AT NIGHT. DE NOCHE EN LA CAMA.

MINT JUJUBES FOR THE BOY NEXT CARAMELOS DE MENTA PARA SU RIVAL
DOOR - THEY'LL GIVE HIM GREEN AMOROSO. LE DEJAN LOS DIENTES
TEETH FOR A MONTH. VERDES DURANTE UN MES ENTERO.

CAVITY-FILLING CARAMELS - NO CARAMELOS PARA RELLENAR LAS
MORE DENTISTS. CARIES. NO MAS DENTISTAS.

STICKJAW FOR TALKATIVE PARENTS. CARAMELOS DE GOMA ON PEGAMENTO
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PARA PADRES QUE HABLAN DEMASIADO.

WRIGGLE-SWEETS THAT WRIGGLE CARAMELOS  SALTARINES QUE  SE
DELIGHTFULLY IN YOUR TUMMY MUEVEN DELICIOSAMENTE DENTRO DEL

AFTER SWALLOWING. ESTOMAGO DESPUES DE TRAGARLOS.
INVISIBLE CHOCOLATE BARS FOR CHOCOLATINAS INVISIBLES PARA COMER
EATING IN CLASS. EN CLASE.

SUGAR-COATED PENCILS FOR LAPICES PARA CHUPAR RECUBIERTOS DE
SUCKING. CARAMELO.

FIZZY LEMONADE SWIMMING POOLS. PISCINAS DE LIMONADAGASEQOSA.

MAGIC HAND-FUDGE - WHEN YOU CHOCOLATE MAGICO. CUANDO SE TIENE
HOLD IT IN YOUR HAND, YOU TASTE EN LA MANO SE SABOREA EN LA BOCA.
IT IN YOUR MOUTH.

RAINBOW DROPS - SUCK THEM AND GRAGEAS DE ARCO IRIS. AL CHUPARLAS
YOU CAN SPIT IN SIX DIFFERENT SE PUEDE ESCUPIR EN SEIS COLORES
COLOURS. DIFERENTES.

'‘Come on, come on!" cried Mr Wonka. 'We—jVamos, vamos! —qrit6 el sefior Wonka—. jNo
can't wait all day!" tenemos todo el dia!

'Isn't there a Television Room in all this lot?—¢No hay una Sala de Television entre todo esto?
asked Mike Teavee. —preguntd Mike Tevé.

‘Certainly there's a television room,” Mr—Claro que hay una sala de television —dijo el
Wonka said. 'That button over there." Hgefior Wonka—. Es aquel boton de alli —afadio,
pointed with his finger. Everybody lookedsenalando con el dedo. Todos Ilo miraron.
TELEVISION CHOCOLATE, it said on the CHOCOLATE DE TELEVISION, decia en el
tiny label beside the button. pequefio cartelito junto al botdon.

'Whoopee!" shouted Mike Teavee. 'That's ferjVivaaa! —qgrit0 Mike Tevée—. jEso es para mi!
me!' He stuck out his thumb and pressed theAlargé el dedo indice y apreté el boton.
button. Instantly, there was a tremendousstantaneamente se oy6 un tremendo zumbido.
whizzing noise. The doors clanged shut ands puertas se cerraron de golpe y el ascensor peg6
the lift leaped away as though it had beam salto como si lo hubiese picado una avispa.
stung by a wasp. But it leapt sideways! AnfPero salté hacia un lado! Y todos los pasajeros
all the passengers (except Mr Wonka, wh@xcepto el sefior Wonka, que se habia cogido a un
was holding on to a strap from the ceilingdgarradera que colgaba del techo) se cayeron al
were flung off their feet on to the floor. suelo.

'‘Get up, get up! cried Mr Wonka, roaring—jLevantaos, levantaos! —qgrité el sefior Wonka,

with laughter. But just as they wergiendo a carcajadas.

staggering to their feet, the lift change®ero justo en el momento en que todos empezaban

direction and swerved violently round a ponerse de pie, el ascensor cambié de direccion y

corner. And over they went once more. torcio violentamente una esquina. Y otra vez se fue
al suelo todo el mundo.

'Help! shouted Mrs Teavee. —ijSocorro!'—qrit6 la@anreve.

‘Take my hand, madam," said Mr Wonka —Deme la maeédpra —dijo galantemente el
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gallantly. 'There you are! Now grab thisefior Wonka—. jYa esta! Y ahora cojase a esta
strap! Everybody grab a strap. The journeyégarradera. Que todos se cojan a una agarradera.
not over yet! iEl viaje aun no ha terminado!

Old Grandpa Joe staggered to his feet aktl anciano abuelo Joe se puso trabajosamente de
caught hold of a strap. Little Charlie, wheie y se cogi6 a una de las agarraderas. El pequefio
couldn't possibly reach as high as that, put @harlie, que no alcanzaba a llegar tan alto, se

arms around Grandpa Joe's legs and hungamgié a las piernas del abuelo Joe y se mantuvo

tight. firmemente aferrado.

The lift rushed on at the speed of a rockeEl ascensor corria a la velocidad de un cohete.
Now it was beginning to climb. It wasAhora estaba empezando a subir. Subia a toda
shooting up and up and up on a steep slaniocidad por una empinada cuesta como Si
course as if it were climbing a very steep hilestuviese escalando una escarpada colina. Y de
Then suddenly, as though it had come to tipeonto, como si hubiese llegado a lo alto de la
top of the hill and gone over a precipice, tolina y se hubiese caido por un precipicio, el
dropped like a stone and Charlie felt hiascensor cayé como una piedra, y Charlie sintio
tummy coming right up into his throat, andjue su estbmago se le subia a la garganta, y el
Grandpa Joe shouted, "Yippee! Here we gabuelo Joe grito:
and Mrs Teavee cried out, 'The rope hasjYiipii! jAlla vamos!
broken! We're going to crash!" And MrY la sefiora Tevé chill6:
Wonka said, 'Calm yourself, my dear ladys—jLas cuerdas se han roto! jNos vamos a
and patted her comfortingly on the arm. Andstrellar!
then Grandpa Joe looked down at Charl¥é el sefior Wonka dijo:
who was clinging to his legs, and he saig-Calmese, mi querida sefiora —y le dio unas
‘Are you all right, Charlie?' Charlie shoutedieconfortantes palmaditas en el brazo.
'l love it! It's like being on a roller coaster!Y entonces el abuelo Joe miré a Charlie, que
And through the glass walls of the lift, as iseguia aferrado a sus piernas, y le dijo:
rushed along, they caught sudden glimpses-ef; Estas bien, Charlie?
strange and wonderful things going on i€harlie grito:
some of the other rooms: —iMe encanta! {Es como una montafia rusal!
Y a traves de las paredes de cristal del asceasor,
medida que éste avanzaba a toda marcha, pudieron
ver fugazmente las cosas extrafias y maravillosas
gue se sucedian en las diferentes secciones:

An enormous spout with brown sticky stufftJna enorme fuente de la que brotaba una mezcla
oozing out of it on to the floor . . . untuosa de color caramelo...

A great, craggy mountain made entirely dina alta y escarpada montafia hecha enteramente
fudge, with Oompa-Loompas (all ropedie turron, de cuyas laderas un grupo de Oompa-
together for safety) hacking huge hunks @foompas (atados unos a otros para no caerse)
fudge out of its sides . . . partian grandes trozos con picos y azadas...

A machine with white powder spraying ouUna maquina de la que salia una nube de polvo
of it like a snowstorm . . . blanco como una tormenta de nieve...

A lake of hot caramel with steam coming ofin lago de caramelo caliente del que se elevaba
it. .. una nube de vapor...

A village of Oompa-Loompas, with tinyUn poblado de Oompa-Loompas, con calles y
houses and streets and hundreds of Oompasitas diminutas, y cientos de nifios Oompa-
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Loompa children no more than four inchesoompas de no mas de ocho centimetros de altura
high playing in the streets . . . jugando en las calles...

And now the lift began flattening out againY ahora el ascensor empezé a nivelarse otra vez,
but it seemed to be going faster than everero parecia ir mas de prisa que nunca, y Charlie
and Charlie could hear the scream of thmodia oir fuera el silbido del viento a medida que
wind outside as it hurtled forward . . . and &l ascensor corria hacia adelante... y torcia hacia
twisted . . . and it turned . . . and it went up un lado... y hacia otro... y subia... y bajaba... y
.anditwentdown...and...

'I'm going to be sick!" yelled Mrs Teavees—jVoy a ponerme mala! —qrité la sefiora Tevé,

turning green in the face. poniéndose verde.
'Please don't be sick," said Mr Wonka. —Por famorhaga eso —dijo el sefior Wonka.
‘Try and stop me!' said Mrs Teavee. —ilntente datae! —dijo la sefiora Tevé.

‘Then you'd better take this," said Mr Wonka—Entonces sera mejor que coja esto —dijo el

and he swept his magnificent black top haefior Wonka, y se quitd la magnifica chistera que
off his head, and held it out, upside down, illevaba en la cabeza y la puso boca abajo frente a
front of Mrs Teavee's mouth. la sefiora Tevé.

'‘Make this awful thing stop!" ordered Mr—jHaga detener este horrible aparato! —ordend el
Teavee. sefior Teve.

'‘Can't do that,' said Mr Wonka. 'lIt won't stop—No puedo hacer eso —dijo el sefior Wonka—.

till we get there. | only hope no one's usinjo se detendra hasta que no lleguemos alli. Lo

the other lift at this moment.' anico que espero es que nadie esté utilizando el
otro ascensor en este momento.

"What other lift?' screamed Mrs Teavee. —¢ Quéadomnsor?—chillé la sefiora Teveé.

‘The one that goes the opposite way on theEl que va en direccién opuesta en el mismo riel
same track as this one,' said Mr Wonka.  que éste —dijo el sefior Wonka.

'Holy mackerel!" cried Mr Teavee. 'You mear—jSanto cielo! —qgritd el sefior Tevée—. ¢ Quiere
we might have a collision?’ usted decir que podemos chocar?

''ve always been lucky so far,” said M#—Hasta ahora siempre he tenido suerte —dijo el
Wonka. sefior Wonka.

'‘Now | am going to be sick!" yelled Mrs—jAhora si que voy a ponerme mala! —gimié la
Teavee. sefiora Teveé.

'‘No, no!" said Mr Wonka. 'Not now! We're—jNo, no! —dijo el sefior Wonka—. jAhora no!
nearly there! Don't spoil my hat!' jCasi hemos llegado! jNo estropee mi sombrero!

The next moment, there was a screaming dh momento mas tarde se oyo un chirrido de
brakes, and the lift began to slow down. Thdrenos y el ascensor empez6 a aminorar la marcha.
it stopped altogether. Luego se detuvo completamente.

'Some ride!" said Mr Teavee, wiping his great-jVaya viajecito! —dijo el sefior Tevé, secandose
sweaty face with a handkerchief. el sudor de la frente con un pafiuelo.
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‘Never again!" gasped Mrs Teavee. And therjNunca mas! —jadeé la sefiora Teveé.

the doors of the lift slid open and Mr Wonk& entonces se abrieron las puertas del ascendor y e

said, 'Just a minute now! Listen to me! | wargefior Wonka dijo:

everybody to be very careful in this room—jUn momento! jEscuchadme todos! Quiero que

There is dangerous stuff around in here atado el mundo tenga mucho cuidado en esta

you must not tamper with it.' habitacién. Hay aqui aparatos muy peligrosos y
nadie debe tocarlos.



Charlie and The Chocolate Factory

Roald Dahl Charlie y la fabrica de chocolate 115

26 The Television-Chocolate Room La Sala del Cbolate de Television

The Teavee family, together with Charlie antda familia Tevé, junto con Charlie y el abuelo
Grandpa Joe, stepped out of the lift into a roodoe, salieron del ascensor a una habitacion tan
so dazzlingly bright and dazzlingly white thategadoramente brillante y tan cegadoramente
they screwed up their eyes in pain and stoppeldnca que fruncieron sus ojos de dolor y dejaron
walking. Mr Wonka handed each of them de caminar. El sefior Wonka les entreg6 un par
pair of dark glasses and said, 'Put these da gafas negras a cada uno y dijo:

quick! And don't take them off in here—jPoneos esto, de prisa! jY no os las quitéis
whatever you do! This light could blind you!" aqui dentro! jEsta luz podria cegaros!

As soon as Charlie had his dark glasses on,le cuanto Charlie se hubo puesto las gafas
was able to look around him in comfort. Heegras, pudo mirar comodamente alrededor. Lo
saw a long narrow room. The room wague vio fue una habitacidén larga y estrecha. La
painted white all over. Even the floor wakabitacion estaba toda pintada de blanco. Hasta
white, and there wasn't a speck of dustsuelo era blanco, y no habia una mota de polvo
anywhere. From the ceiling, huge lamps humpr ningun sitio. Del techo colgaban unas
down and bathed the room in a brilliant blueenormes lamparas que bafaban la habitacién con
white light. The room was completely bar@na brillante luz blanco—azulada. La habitacion
except at the far ends. At one of these endstaba completamente desnuda, excepto a ambos
there was an enormous camera on wheels, @axtremos. En uno de estos extremos habia una
a whole army of Oompa-Loompas wasnorme camara sobre ruedas, y un verdadero
clustering around it, oiling its joints andejército de Oompa-Loompas se apifiaba a su
adjusting its knobs and polishing its great glas¢rededor, engrasando sus mecanismos Yy
lens. The Oompa-Loompas were all dressedajustando sus botones y limpiando su gran lente
the most extraordinary way. They werde cristal. Los Oompa-Loompas estaban vestidos
wearing bright-red space suits, complete withke una manera extrafia. Llevaban trajes
helmets and goggles - at least they looked likspaciales de un color rojo brillante —al menos
space suits - and they were working iparecian trajes espaciales—, cascos y gafas, y
complete silence. Watching them, Charligabajaban en el mas completo silencio.
experienced a queer sense of danger. Thateandoles, Charlie experimentdé una extrafia
was something dangerous about this whadensacion de peligro. Habia algo peligroso en
business, and the Oompa-Loompas knew tbdo este asunto, y los Oompa-Loompas lo
There was no chattering or singing amorgabian. Aqui no cantaban ni hablaban entre ellos,
them here, and they moved about over tlyese movian alrededor de la enorme camara negra
huge black camera slowly and carefully itenta y cautelosamente con sus rojos trajes
their scarlet space suits. espaciales.

At the other end of the room, about fifty pacesn el otro extremo de la habitacion, a unos
away from the camera, a single Oompaincuenta pasos de la camara, un unico Oompa-
Loompa (also wearing a space suit) was sittih@ompa (vistiendo también un traje espacial)
at a black table gazing at the screen of a vergtaba sentado ante una mesa negra mirando la
large television set. pantalla de un enorme aparato de television.

'Here we go!' cried Mr Wonka, hopping up and-jAqui estamos! —qritd el sefior Wonka,
down with excitement. 'This is the Testingaltando de entusiasmo—. Esta es la Sala de
Room for my very latest and greatest inventidPruebas de mi dltimo y mas grande invento: jel
- Television Chocolate!' Chocolate de Television!
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'‘But what is Television Chocolate?' asked-Pero ¢qué es el Chocolate de Television? —
Mike Teavee. preguntd Mike Tevé.

'‘Good heavens, child, stop interrupting me!—jPor favor, nifio, deja de interrumpirme! —dijo

said Mr Wonka. 'It works by television. | don'el sefior Wonka—. Funciona por television.

like television myself. | suppose it's all right ilrPersonalmente, no me gusta la television.

small doses, but children never seem to be alepongo que no estd mal en pequefias dosis, pero

to take it in small doses. They want to sit thetes nifios nunca parecen poder mirarla en

aII day long staring and staring at the screenpequefias dosis. Se sientan delante de ella todo el
dia mirando y mirando la pantalla...

‘That's me!" said Mike Teavee. —iEse soy yo! dijaéVTeve.
'Shut up!" said Mr Teavee. —iCallate! —dijo el sefevé.

‘Thank you," said Mr Wonka. 'l shall now tel—Gracias —dijo el sefior Wonka—. Y ahora 0s
you how this amazing television set of mindiré como funciona este asombroso aparato de
works. But first of all, do you know howtelevision. Pero, en primer lugar, ¢sabéis cémo
ordinary television works? It is very simple. Afunciona la televisién ordinaria? Es muy simple.
one end, where the picture is being taken, y&m uno de los extremos, donde se esta filmando
have a large ciné camera and you stdatimagen, se sitla una gran camara de cine y se
photographing something. The photographs ampieza a fotografiar algo. Las fotografias son
then split up into millions of tiny little piecesentonces divididas en millones de diminutas
which are so small that you can't see them, apig¢zas, tan pequefias que no pueden verse, y la
these little pieces are shot out into the sky Ieyectricidad envia estas diminutas piezas al cielo.
electricity. In the sky, they go whizzing aroun&n el cielo empiezan a volar sin orden ni
all over the place until suddenly they hit theoncierto hasta que de pronto se encuentran con
antenna on the roof of somebody's house. THayantena que hay en el techo de alguna casa.
then go flashing down the wire that leads rigliEntonces descienden por el cable que comunica
into the back of the television set, and in theddrectamente con el aparato de television, y alli
they get jiggled and joggled around until at lasbn ordenadas y organizadas hasta que al fin cada
every single one of those millions of tinjuna de esas diminutas piececitas encuentra su
pieces is fitted back into its right place (justitio apropiado (igual que un rompecabezas), y
like a jigsaw puzzle), and presto! - thgpresto! la fotografia aparece en la pantalla...
photograph appears on the screen . . .’
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‘That isn't exactly how it works," Mike Teavee—No es asi como funciona exactamente —dijo
said. Mike Teveé.

'l am a little deaf in my left ear,” Mr Wonka—Soy un poco sordo de la oreja izquierda —dijo
said. 'You must forgive me if | don't heael sefior Wonka—. Tendras que perdonarme si no
everything you say.' oigo todo lo que dices.

'l said, that isn't exactly how it works!" shouted—jHe dicho que no es asi como funciona
Mike Teavee. exactamente! —qgrité Mike Tevé.

You're a nice boy,"” Mr Wonka said, 'but you—Eres un buen chico —dijo el sefior Wonka—,
talk too much. Now then! The very first time pero hablas demasiado. jY bien! La primera vez
saw ordinary television working, | was struckjue vi como funcionaba la television ordinaria
by a tremendous idea. "Look here!" | shoutetuve una fantastica idea. «jOidme bien!», grité,
"If these people can break up a photograph intsi esta gente puede desintegrar una fotografia en
millions of pieces and send the piecasillones de trocitos y enviar estos trocitos a
whizzing through the air and then put thermavés del espacio y luego volver a ordenarlos en
together again at the other end, why can't | @b otro extremo, ¢ por qué no puedo yo hacer lo
the same thing with a bar of chocolate? Whyismo con una chocolatina? ¢Por qué no puedo
can't | send a real bar of chocolate whizzirenviar una chocolatina a través del espacio en
through the air in tiny pieces and then put tlteminutos trocitos y luego ordenar los trocitos en
pieces together at the other end, all ready to &leotro extremo listos para comer?»

eaten?"

'Impossible!" said Mike Teavee. —ilmposible! —qgritike Teve.

"You think so?' cried Mr Wonka. 'Well, watch—¢ Te parece? —qgritd el sefior Wonka—. jPues
this! | shall now send a bar of my very bediien, mira esto! jEnviaré ahora una barra de mi
chocolate from one end of this room to themejor chocolate de un extremo a otro de la
other - by television! Get ready, there! Bring ihabitacion por television! jPreparaos! jTraed el
the chocolate! chocolate!

Immediately, six Oompa-Loompas marchethmediatamente, seis Oompa-Loompas
forward carrying on their shoulders the mosiparecieron llevando sobre los hombros la barra
enormous bar of chocolate Charlie had evde chocolate mas enorme que Charlie habia visto
seen. It was about the size of the mattress menca. Era casi tan grande como el colchon sobre
slept on at home. el que él dormia en casa.

It has to be big,’ Mr Wonka explained—Tiene que ser grande —explicé el sefior
'‘because whenever you send something Wonka—, porque cuando se envia algo por
television, it always comes out much smalléelevision siempre sale mucho mas pequefio de lo
than it was when it went in. Even withque era cuando entr6. Aun con la television
ordinary television, when you photograph a bigrdinaria, cuando se fotografia a un hombre de
man, he never comes out on your screen aaynafio normal, nunca sale en la pantalla mas alto
taller than a pencil, does he? Here we go, theple un lapiz, ¢verdad? jAllA vamos entonces!
Get ready! No, no! Stop! Hold everythingliPreparaos! iNo, no! jAlto! jDetened todo! jTa!
You there! Mike Teavee! Stand back! You'rgMike Tevé! jAtras! jEstas demasiado cerca de la
too close to the camera! There are dangeraémara! jDe ese aparato salen unos rayos muy
rays coming out of that thing! They coulgeligrosos! jPodrian dividirte en millones de
break you up into a million tiny pieces in on&ocitos en un segundo! jPor eso los Oompa-
second! That's why the Oompa-Loompas ak®ompas llevan trajes espaciales! jLos trajes les
wearing space suits! The suits protect themtotegen! jMuy bien! jAsi estd mejor! jAdelante!
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All right! That's better! Now, then! Switch on!" qEended!

One of the Oompa-Loompas caught hold ofdno de los Oompa-Loompas agarré un gran
large switch and pulled it down. conmutador y lo pulsé hacia abajo.

There was a blinding flash. Hubo un relampago cegad

‘The chocolate's gone!" shouted Grandpa JeejEl chocolate ha desaparecido! —qgrito el
waving his arms. abuelo Joe agitando los brazos.

He was quite right! The whole enormous bal tenia razon! jLa enorme barra de chocolate
of chocolate had disappeared completely intmbia desaparecido completamente!
thin air!

'It's on its way!" cried Mr Wonka. 'lt is how—jYa esta en camino! —grito el sefior Wonka—
rushing through the air above our heads in.ahora esta volando por el espacio encima de
million tiny pieces. Quick! Come over herelhuestras cabezas en un millébn de diminutos
He dashed over to the other end of the roamocitos. jDe prisa! jVenid aqui! —corrié hacia el
where the large television set was standingiro extremo de la habitacion donde estaba el
and the others followed him. 'Watch thgran aparato de television, y los demas le
screen!" he cried. 'Here it comes! Look!' siguieron—— jObservad la pantalla! —grit6—.
iAqui viene! jMirad!

The screen flickered and lit up. Then suddenlya pantalla parpadeé y se encendid. Entonces, de
a small bar of chocolate appeared in the midgleonto, una pequefia barra de chocolate aparecié
of the screen. en el centro de la pantalla.

‘Take it!" shouted Mr Wonka, growing more—jCogedla! —qgrit6 el sefior Wonka, cada vez
and more excited. mas excitado.

'How can you take it?' asked Mike Teavee-jCoOmo vamos a cogerla? —preguntd riendo
laughing. 'It's just a picture on a televisioMike Tevé—. jEs sélo una imagen en una
screen!’ pantalla de television!

'‘Charlie Bucket!" cried Mr Wonka. 'You take—jCharlie Bucket! —grit6 el sefior Worika—.
it! Reach out and grab it!" iCogela tu! jAlarga la mano y cégela!

Charlie put out his hand and touched theharlie alargd la mano y toco la pantalla, y de

screen, and suddenly, miraculously, the bar pfonto, milagrosamente, la barra de chocolate
chocolate came away in his fingers. He was aparecio entre sus dedos. Su sorpresa fue tan
surprised he nearly dropped it. grande que casi la dejo caer.
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'Eat it!' shouted Mr Wonka. 'Go on and eat it—jCémetela! —qrit6 el sefior Worika——

It'll be delicious! It's the same bar! It's gofVamos, cometela! jSera deliciosa! jEs la misma

smaller on the journey, that's all" chocolatina! jSe ha vuelto mas pequefia durante
el vigje, eso es todo!

'It's absolutely fantastic!" gasped Grandpa Jee;iEs absolutamente fantastico! —exclamé el

t's. . .it's...it's a miracle! abuelo Joe—. jEs... es... es un milagro!
‘Just imagine,’ cried Mr Wonka, 'when | star-jlmaginaos! —qrit0 el sefior Wonka—.
using this across the country . . . you'll bEuando empiece a utilizar esto a lo largo del

sitting at home watching television angbais... Estaréis en vuestra casa mirando la
suddenly a commercial will flash on to theelevision y de pronto aparecera un anuncio en la
screen and a voice will say, "EAT WONKA'Syantalla y una voz dir4, «COMED LAS
CHOCOLATES! THEY'RE THE BEST IN CHOCOLATINAS DE WONKA! {SON LAS
THE WORLD! IF YOU DON'T BELIEVE MEJORES DEL MUNDO! jSI NO LO CREEIS,
US, TRY ONE FOR YOURSELF - NOW!" PROBAD UNA AHORA MISMO...!» jY lo
And you simply reach out and take one! Howmico que tendréis que hacer es alargar la mano y
about that, eh?’ cogerla! ¢ Qué os parece, eh?

‘Terrific!" cried Grandpa Joe. 'lIt will change the—jMagnifico! —qgrit6 el abuelo Joe—.
world! iCambiara el mundo!
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27 Mike Teavee is Sent by Television Mike Tevé eaviado por television

ike Teavee was even more excited thaviike Tevé estaba ain mas excitado que el abuelo

Grandpa Joe at seeing a bar of chocolate belrgg al ver como una chocolatina era enviada por

sent by television. '‘But Mr Wonka,' he shoutetklevision.

'‘can you send other things through the air #a-Pero, sefior Wonka —qgrit6—. ¢Puede usted

the same way? Breakfast cereal, for instance@nviar otras cosas por el aire del mismo modo?
¢, Cereal para el desayuno por ejemplo?

'Oh, my sainted aunt!" cried Mr Wonka. 'Don+jPor favor! —qgrit6 el sefior Wonka—. jNo

mention that disgusting stuff in front of memenciones esa horrible comida delante de mi!

Do you know what breakfast cereal is madeSabes de qué estd hecho el cereal para el

of? It's made of all those little curly woodemesayuno? jEstd hecho de esas pequeiiisimas

shavings you find in pencil sharpeners!’ virutas de madera que se encuentran dentro de
los sacapuntas!

'‘But could you send it by television if you—¢Pero podria enviarlo por television si quisiera
wanted to, as you do chocolate?' asked Mikemo el chocolate? —preguntd Mike Teve.
Teavee.

'Of course | could! —iClaro que podria!

'‘And what about people?' asked Mike Teavee-¢Y la gente? —preguntdé Mike Teve—,
'‘Could you send a real live person from ongPodria enviar a una persona de un lugar a otro

place to another in the same way?' de la misma manera?

‘A person!" cried Mr Wonka. ‘Are you off your—jUna persona! —qgrit6 el sefior Wonka—. ¢ Has
rocker?' perdido la cabeza?

'‘But could it be done?" —Pero, ¢ podria hacerse?

'‘Good heavens, child, | really don't know . . .4-Santo cielo, nifio, la verdad es que no lo sé...
suppose it could . . . yes. I'm pretty sure 8upongo que si... Si, estoy casi seguro de que se
could . . . of course it could . . . | wouldn'tdik podria... Claro que se podria... Aunque no
to risk it, though . . . it might have some verguisiera correr el riesgo... Podria tener resutado
nasty results . . .' muy desagradables...

But Mike Teavee was already off and runnind?ero Mike Tevé ya habia salido corriendo. En
The moment he heard Mr Wonka saying, 'I'muanto oyo al sefior Wonka decir «Estoy casi
pretty sure it could . . . of course it could," heeguro de que se podria... Claro que se podria»,
turned away and started running as fast as $evolvio y echo a correr a toda prisa hacia @ otr
could towards the other end of the room wheextremo de la habitacion donde. se encontraba la
the great camera was standing. 'Look at mehorme camara. «jMiradme», gritaba mientras
he shouted as he ran. 'I'm going to be the figirria. «jSeré la primera persona en el mundo
person in the world to be sent by television!" enviada por television!»

'No, no, no, no!" cried Mr Wonka. —iNo, no, no, wdairito el sefior Wonka.

'Mike!" screamed Mrs Teavee. 'Stop! Come-iMike! —qritd la sefiora Tevé—. jDetente!
back! You'll be turned into a million tinyjVuelve aqui! jTe convertiras en un millén de
pieces! diminutos trocitos!
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But there was no stopping Mike Teavee nowero ahora ya no habia quien detuviera a Mike
The crazy boy rushed on, and when he reachBglvé. El enloquecido muchacho sigui6 corriendo,
the enormous camera, he jumped straight fprcuando llegd junto a la enorme camara se
the switch, scattering Oompa-Loompas riglarrojé sobre el conmutador, dispersando Oompa-
and left as he went. Loompas a derecha e izquierda.

'See you later, alligator!" he shouted, and kejHasta luego, cocodrilo! —qgritd, y bajé el
pulled down the switch, and as he did so, menmutador, y en el momento de hacerlo, salté
leaped out into the full glare of the mightyn medio del brillo de la poderosa lente.

lens.

There was a blinding flash. Hubo un relampago cegad

Then there was silence. Luego se hizo el silencio.

Then Mrs Teavee ran forward . . . but shentonces la sefiora Tevé corrié hacia él... Pero se
stopped dead in the middle of the room . . . apdr6 en seco en medio de la habitacion... Y alli se
she stood there . . . she stood staring at tpeedo... Mirando el sitio donde habia estado su

place where her son had been . . . and her gieig... Y su gran boca roja se abrio y de ellagsali
red mouth opened wide and she screamenh grito:
'He's gone! He's gone! —iHa desaparecido! jHa desaparecido!

'‘Great heavens, he has gone!' shouted MjSanto cielo, es verdad! —qgrit6 el sefior Tevé.
Teavee.

Mr Wonka hurried forward and placed a handl sefior Wonka se acercO corriendo y puso

gently on Mrs Teavee's shoulder. 'We shalavemente una mano en el hombro de la sefiora

have to hope for the best,’ he said. 'We musve.

pray that your little boy will come out—Esperemos que todo vaya bien —dijo—.

unharmed at the other end.’ Debemos rezar para que su hijo aparezca sano y
salvo en el otro extremo.

'Mike!" screamed Mrs Teavee, clasping he+jMike! —qrit0 la sefiora Tevé, llevandose las
head in her hands. 'Where are you?' manos a la cabeza—. ¢ Ddnde estas?

'l tell you where he is," said Mr Teavee, 'he's-Te diré donde estd —dijo el sefior Tevé—.
whizzing around above our heads in a millioBsta volando por encima de nuestras cabezas en
tiny pieces! un milléon de diminutos trocitos.

'‘Don't talk about it!" wailed Mrs Teavee. —iNo dsgaso! —gimio la sefiora Teve.

'We must watch the television set,’ said M+Debemos observar la pantalla del televisor —
Wonka. 'He may come through any moment.'dijo el sefior Wonka—. Puede aparecer en
cualquier momento.

Mr and Mrs Teavee and Grandpa Joe and lith# sefior y la sefiora Tevé, el abuelo Joe, el

Charlie and Mr Wonka all gathered round theequefio Charlie y el sefior Wonka se reunieron

television and stared tensely at the screen. Tére torno al aparato de television y miraron

screen was quite blank. nerviosamente la pantalla. En la pantalla no se
veia nada.

'He's taking a heck of a long time to come-Esté tardando muchisimo en aparecer —dijo el
across,' said Mr Teavee, wiping his brow. sefor Tevé, enjugandose la frente.
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'Oh dear, oh dear,' said Mr Wonka, 'l do hope-Dios mio —dijo el sefior Wonka—. Espero
that no part of him gets left behind.’ gue ninguna de sus partes quede atras.

'What on earth do you mean?' asked Mr¢Qué quiere usted decir? —dijo vivamente el
Teavee sharply. sefior Teve.

'l don't wish to alarm you,' said Mr Wonka;—No quisiera alarmarles —dijo el sefor
'but it does sometimes happen that only abdiMonka— pero a veces ocurre que solo la mitad
half the little pieces find their way into thede los trocitos vuelve a aparecer en la pantalla de
television set. It happened last week. | dorélevisor. Eso sucedid la semana pasada. No se
know why, but the result was that only half por qué, pero el resultado fue que sélo aparecio
bar of chocolate came through.’ la mitad de la chocolatina.

Mrs Teavee let out a scream of horror. 'Yolua sefiora Tevé lanzo un chillido de horror:
mean only a half of Mike is coming back te—¢ Quiere usted decir que sdlo la mitad de Mike

us?' she cried. volvera a nosotros?
'Let's hope it's the top half,’ said Mr Teavee. pdfemos que sea la mitad superior —dijo el
sefor Tevé.

'Hold everything!" said Mr Wonka. 'Watch the—jUn momento! —dijo el sefior Wonka—.

screen! Something's happening! iMiren la pantalla! jAlgo esta sucediendo!

The screen had suddenly begun to flicker. La pkEntale repente habia empezado a
parpadear.

Then some wavy lines appeared. Luego aparecieras limeas onduladas.

Mr Wonka adjusted one of the knobs and thid sefior Wonka ajusté uno de los botones vy las
wavy lines went away. lineas desaparecieron.

And now, very slowly, the screen began to g&t ahora, muy lentamente, la pantalla empezo a
brighter and brighter. ponerse cada vez mas brillante.

'Here he comes!" yelled Mr Wonka. 'Yes, thats-jAqui viene! —qgrit6 el sefior Wonka—. Si, es
him all right!" el

'Is he all in one piece?' cried Mrs Teavee. —¢ Bstéro? —qrito la sefiora Teveé.

'I'm not sure,’ said Mr Wonka. 'lt's too early te—-No estoy seguro —dijo el sefior Wonka—.
tell.’ Aln es pronto para saberlo.

Faintly at first, but becoming clearer an@orrosamente al principio, pero haciéndose cada
clearer every second, the picture of Mikeez mas clara a medida que pasaban los
Teavee appeared on the screen. He wsegundos, laimagen de Mike Tevé aparecio en la
standing up and waving at the audience apdntalla. Estaba de pie, saludando a la audiencia
grinning from ear to ear. y sonriendo de oreja a oreja.

'‘But he's a midget!" shouted Mr Teavee. —iPera sireenano! —qrit6 el sefior Tevé.

'Mike," cried Mrs Teavee, 'are you all right2—jMike! —qgrit0 la sefiora Tevé—. ¢ Estas bien?
Are there any bits of you missing?’ ¢, Te falta algun trocito?

'Isn't he going to get any bigger?' shouted Mr —giEs no se va a poner mas grande? —qrito
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Teavee. el sefior Tevé.

‘Talk to me, Mike!" cried Mrs Teavee. 'Say—jHablame, Mike! —qritd la sefiora Tevé. Di
something! Tell me you're all right!’ algo! iDime que estés bien!

A tiny little voice, no louder than theUna pequefia vocecita, no mas alta que el chillido
squeaking of a mouse, came out of thde un ratén, salié del aparato:

television set. 'Hi, Mum! it said. 'Hi, Pop'—jHola, mama! —dijo—. jHola, papa!

Look at me! I'm the first person ever to be sefiliradme! jSoy la primera persona en el mundo

by television!' gue ha sido enviada por television!

'‘Grab him!" ordered Mr Wonka. 'Quick!' —iCojanlo!+rdend el sefior Wonka—. De
prisa!

Mrs Teavee shot out a hand and picked the tibg sefiora Tevé alargdb la mano y cogio la

figure of Mike Teavee out of the screen. diminuta imagen de Mike Tevé de la pantalla.

'Hooray!" cried Mr Wonka. 'He's all in one—jHurra! —qrit6 el sefior Wonka—. jEsta

piece! He's completely unharmed! entero! jEsta completamente intacto!

'You call that unharmed?' snapped Mrs-¢Llama a eso intacto? —eijo la sefiora Teve,
Teavee, peering at the little speck of a boy whescudriiando la miniatura de nifio que corria
was now running to and fro across the palm ahora de un extremo a otro sobre la palma de su

her hand, waving his pistols in the air. ruano, agitando sus pistolas en el aire.
He was certainly not more than an inch tall. Mikevé no media mas de dos centimetros de
altura.

'He's shrunk!" said Mr Teavee. —iHa encogido!—dijsefior Teve.

'Of course he's shrunk,' said Mr Wonka. 'What-jClaro que ha encogido! —dijo el sefior
did you expect?' Wonka—. ¢ Qué esperaban?

'This is terrible!" wailed Mrs Teavee. 'What are-iEsto es terrible! —gimi6 la sefiora Tevé.
we going to do?' ¢,Qué vamos a hacer?

And Mr Teavee said, 'We can't send him badkel sefior Tevé dijo:
to school like this! He'll get trodden on! He'll-iNo podemos enviarlo asi a la escuela! jLe
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get squashed! pisaran! jLe aplastaran!

'He won't be able to do anything!" cried Mrs—jNo podra hacer nada! —qgrit6 la sefiora Tevé.
Teavee.

'Oh, yes | will' squeaked the tiny voice of—iSi que podré! —chill6 la vocecita de Mike
Mike Teavee. 'I'll still be able to watchTevé—. jPodré ver la television!
television!'

'‘Never again!" shouted Mr Teavee. 'I''m—iNunca mas! —~rugio el sefior Teve—.
throwing the television set right out thgTiraré el aparato de television por la ventana en
window the moment we get home. I've haduanto lleguemos a casa! jYa estoy harto de la
enough of television! television!

When he heard this, Mike Teavee flew into Al oir esto, Mike Tevé cogié una tremenda
terrible tantrum. He started jumping up anthbieta. Empezd a saltar como loco sobre la
down on the palm of his mother's hangialma de la mano de su madre, chillando y
screaming and yelling and trying to bite hegritando e intentando morder le los dedos.
fingers. 'l want to watch television!" he«jQuiero ver la television!», chillaba. «jQuiero

squeaked. 'l want to watch television! | want teer la television! jQuiero ver la television!

watch television! | want to watch television!" jQuiero ver la television!»

'Here! Give him to me!' said Mr Teavee, and-jVen! iDamelo a mi! —dijo el sefior Tevé, y
he took the tiny boy and shoved him into theogioé al diminuto nifio, se lo metié en el bolsillo
breast pocket of his jacket and stuffed iaterior de su chaqueta y lo cubrié con su
handkerchief on top. Squeals and yells camafnuelo. Gritos y chillidos se oyeron desde el
from inside the pocket, and the pocket shoadhterior del bolsillo, que se sacudia con los
as the furious little prisoner fought to get out. esfuerzos del pequefo prisionero para salir.

'Oh, Mr Wonka,' wailed Mrs Teavee, 'how cap—-Oh, sefior Wonka —solloz6 la sefora Tevée—.
we make him grow?" ¢, Coémo podremos hacerle crecer?

'Well,' said Mr Wonka, stroking his beard ané-Bueno —dijo el sefior— Wonka, acariciandose
gazing thoughtfully at the ceiling, 'l must sala barba y mirando pensativamente al techo—.
that's a wee bit tricky. But small boys ar®ebo decir que eso sera un tanto dificil. Pero los
extremely springy and elastic. They stretch lik@fios pequefios son muy elasticos y flexibles. Se
mad. So what we'll do, we'll put him in astiran muchisimo. jDe modo que Ilo que
special machine | have for testing thbharemos sera ponerlo en una maquina especial
stretchiness of chewing-gum! Maybe that willjue tengo para probar la elasticidad del chicle!

bring him back to what he was.' iQuiza eso lo devuelva a su tamafio normal!
'Oh, thank you!" said Mrs Teavee. —iOh, graciaslije-a sefiora Tevé.
'Don't mention it, dear lady.' —No hay de qué, megda sefiora.

'How far d'you think he'll stretch?' asked My—¢Cuanto cree que se estirara —preguntd el
Teavee. sefior Tevé.

'‘Maybe miles," said Mr Wonka. 'Who knows2-Kilémetros, quiza —dijo el sefior Wonka—.

But he's going to be awfully thin. Everything,Quién sabe? Pero se quedara terriblemente

gets thinner when you stretch it.' delgado. Todo se hace mas delgado cuando se
estira.



Charlie and The Chocolate Factory

Roald Dahl Charlie y la fabrica de chocolate 125

'You mean like chewing-gum?' asked M#¢Como el chicle, por ejemplo? —pregunté el
Teavee. sefior Tevé.

'Exactly.’ —Exactamente.

'How thin will he be?" asked Mrs Teavee—¢;COmo de delgado se quedara? —pregunto
anxiously. ansiosamente la sefiora Tevé.

'l haven't the foggiest idea,’ said Mr Wonka—No tengo la mas minima idea dijo el sefior
'‘And it doesn't really matter, anyway, becaus§onka—. Y de todas maneras no importa,
we'll soon fatten him up again. All we'll havegporque pronto le engordaremos otra vez. Lo
to do is give him a triple overdose of myinico que tendremos que hacer es darle una dosis
wonderful Supervitamin Chocolatetriple de mi maravilloso Caramelo de
Supervitamin  Chocolate  contains  hug8upervitaminas. El Caramelo de Supervitaminas
amounts of vitamin A and vitamin B. It alsccontiene enormes cantidades de vitamina A 'y
contains vitamin C, vitamin D, vitamin E,itamina B. También contiene vitamina C,
vitamin F, vitamin G, vitamin [, vitamin J,vitamina D, vitamina E, vitamina F, vitamina G,
vitamin K, vitamin L, vitamin M, vitamin N, vitamina |, vitamina J, vitamina K, vitamina L,
vitamin O, vitamin P, vitamin Q, vitamin R,vitamina M, vitamina N, vitamina O, vitamina P,
vitamin T, vitamin U, vitamin V, vitamin W, vitamina Q, vitamina R, vitamina T, vitamina U,
vitamin X, vitamin Y, and, believe it or not,vitamina W, vitamina X, vitamina Y y, créanlo o
vitamin Z! The only two vitamins it doesn'tno, vitamina Z. Las Unicas dos vitaminas que no
have in it are vitamin S, because it makes yaontiene son la vitamina S, porque le pone a uno
sick, and vitamin H, because it makes yoenfermo, y la vitamina H, porque hace que le
grow horns on the top of your head, like a bulkrezcan a uno cuernos en la cabeza como a un
But it does have in it a very small amount dbro. Pero si tiene una dosis muy pequefia de la
the rarest and most magical vitamin of them alitamina mas rara y mas magica de todas: la
- vitamin Wonka.' vitamina Wonka.

'‘And what will that do to him?' asked Mr—¢Y ésa qué le hara? —pregunté ansiosamente

Teavee anxiously. el sefior Teve.

'It'Nl make his toes grow out until they're as—Hara que le crezcan los dedos de los pies hasta
long as his fingers . . . gue sean tan largos como los de las manos...

'Oh, no!" cried Mrs Teavee. —iOh, nol—qrit6 la sefideve.

'Don't be silly,’ said Mr Wonka. 'lt's most—No sea tonta —dijo el sefior Wonka—. Es algo
useful. He'll be able to play the piano with hisuy util. Podra tocar el piano con los pies.
feet.'

'But Mr Wonka . . . —Pero, sefior Wonka...

'‘No arguments, please!" said Mr Wonka. He-jNo quiero discusiones, por favor! —dijo el

turned away and clicked his fingers three timegfior Wonka. Se volvié y chasqueo tres veces los
in the air. An Oompa-Loompa appearededos en el aire. Inmediatamente un Oompa-
immediately and stood beside him. 'Follokcoompa aparecid junto a él. —Sigue estas
these orders,” said Mr Wonka, handing th@denes —dijo el sefior Wonka, dandole al

Oompa-Loompa a piece of paper on which l@ompa-Loompa un pedazo de papel en el que
had written full instructions. 'And you'll findhabia escrito las instrucciones precisas—. Y
the boy in his father's pocket. Off you goéncontraras al nifio en el bolsillo de su padre. jYa
Good-bye, Mr Teavee! Good-bye, Mrpueden irse! jAdids, sefiora Teve! jAdios, sefor
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Teavee! And please don't look so worriedfevé! jY, por favor, no se preocupen! Todos
They all come out in the wash, you knowaparecen en la colada, ¢saben?, todos y cada
every one of them . .. uno...

At the end of the room, the Oompa-Loompdsn un extremo de la habitacién, los Oompa-

around the giant camera were already beatihgompas estaban junto a la camara gigante
their tiny drums and beginning to jog up antbcando ya sus diminutos tambores y empezando
down to the rhythm. a saltar arriba y abajo siguiendo el ritmo.

‘There they go again!" said Mr Wonka. 'I'm—jYa esta otra vez! —dijo el sefior Wonka—.
afraid you can't stop them singing.’ Me temo que no se pueda impedir que canten.

Little Charlie caught Grandpa Joe's hand, aid pequefio Charlie cogi6 la mano del abuelo Joe,

the two of them stood beside Mr Wonka in thg los dos se quedaron de pie, junto al sefior

middle of the long bright room, listening to th&/onka, en medio de la larga y brillante

Oompa-Loompas. And this is what they sanghabitacion, escuchando a los Oompa-Loompas. Y
esto es lo que cantaron:

‘The most important thing we've learned,
So far as children are concerned,

Is never, NEVER, NEVER let

Them near your television set —

Or better still, just don't install

The idiotic thing at all.

In almost every house we've been,
We've watched them gaping at the screen.
They loll and slop and lounge about,
And stare until their eyes pop out.

(Last week in someone's place we saw
A dozen eyeballs on the floor.)

They sit and stare and stare and sit
Until they're hypnotized by it,

Until they're absolutely drunk

With all that shocking ghastly junk.

Oh yes, we know it keeps them still,
They don't climb out the window sill,
They never fight or kick or punch,

They leave you free to cook the lunch
And wash the dishes in the sink —

But did you ever stop to think,

To wonder just exactly what

This does to your beloved tot?

IT ROTS THE SENSES IN THE HEAD!
IT KILLS IMAGINATION DEAD!

IT CLOGS AND CLUTTERS UP THE
MIND!

IT MAKES A CHILD SO DULL AND
BLIND

HE CAN NO LONGER UNDERSTAND
A FANTASY, A FAIRYLAND!

Hemos aprendido algo primordial,
Algo que a los nifios les hace mucho mal.
Yeso es que en el mundo no hay nada peor
Que sentarles frente a un televisor.
De hecho, seria muy recomendable
Suprimir del todo ese trasto abominable.
En todas las casas que hemos encontrado:
Absortos, dormidos, casi idiotizados,
Mirando la tele corno hipnotizados,

Con los ojos fijos en esa pantalla
Hasta que sus Orbitas parece que estallan,
(A ver vimos algo que aterra y asombra:
Seis pares de ojos rodar por la alfombra.)
Sentados mirando, mirando sentados,
Parecen de veras estar hechizados.
Borrachos de imagenes, ahitos de ruido,
Ciegos y atontados y reblandecidos.
Oh, si, ya sabemos que les entretiene
Y que por lo menos quietos les mantiene.

No gritan, no lloran, no brincan, no juegan,
No saltan ni corren, tampoco se pegan.
A usted eso le da mucha tranquilidad,

Es libre de hacer muchas cosas, verdad?
Mas yo le pregunto, ¢ ha pensado un momento
Para qué le sirve a su hijo este invento?
iLE PUDRE TODAS LAS IDEAS!
iMATA SU IMAGINACION!
iHACE QUE EN NADA, NADA CREA!
iDESTRUYE TODA SU ILUSION!
SU POBRE MENTE SE TRANSFORMA
EN UN INUTIL REFLECTOR
CON VER FIGURAS SE CONFORMA,
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HIS BRAIN BECOMES AS SOFT AS jNO SUENA, NI EVOCA, NI PIENSA, .SENOR!

CHEESE! «jMuy bien!», dira usted, «j.Muy bien!», gritara,
HIS POWERS OF THINKING RUST AND Mas si nos llevamos el televisor,
FREEZE! ¢, Qué haremos en cambio, que se les dara

HE CANNOT THINK - HE ONLY SEES!
"All right!" you'll cry. "All right!" you'll say,
"But if we take the set away,

What shall we do to entertain

Our darling children! Please explain!"
We'll answer this by asking you,

"What used the darling ones to do?

How used they keep themselves contented

Before this monster was invented?"
Have you forgotten? Don't you know?
We'll say it very loud and slow:

THEY . . . USED TO . ..
READ and READ,

AND READ and READ, and then proceed

TO READ some more. Great Scott! Gadzooks!

One half their lives was reading books!
The nursery shelves held books galore!
Books cluttered up the nursery floor!

And in the bedroom, by the bed,

More books were waiting to be read!
Such wondrous, fine, fantastic tales

Of dragons, gypsies, queens, and whales
And treasure isles, and distant shores

Where smugglers rowed with muffled oars,

And pirates wearing purple pants,

And sailing ships and elephants,

And cannibals crouching round the pot,
Stirring away at something hot.

(It smells so good, what can it be?
Good gracious, it's Penelope.)

The younger ones had Beatrix Potter
With Mr Tod, the dirty rotter,

And Squirrel Nutkin, Pigling Bland,
And Mrs Tiggy-Winkle and —

Just How The Camel Got His Hump,
And How The Monkey Lost His Rump,
And Mr Toad, and bless my soul,
There's Mr Rat and Mr Mole —

Oh, books, what books they used to know,
Those children living long ago!

So please, oh please, we beg, we pray,
Go throw your TV set away,

And in its place you can install

A lovely bookshelf on the wall.

Then fill the shelves with lots of books,
Ignoring all the dirty looks,

READ! They'd

Para mantenerlos en orden, sefior?
A esa pregunta yo responderé

Con otra, que es ésta: Los nifios, ¢ qué hacian

Para divertirse, como entretenian
Sus horas de ocio, qué los mantenia
Tranquilos, contentos, quietos y callados,
Felices, absortos y atentos
Antes de que este diabdlico invento
Se hubiese inventado?
¢,No lo recuerda? Se 10 diremos
EN voz muy alta, lo gritaremos
Para que acierte a comprender:
iSOLIAN... LEER, LEER, LEER!
LEIAN Y LEIAN y procedian
A leer aun mas. Y todo el dia
Lo dedicaban a leer libros, y, por doquier,
En bibliotecas y estanterias,
Sobre las mesas, en librerias,
iBajo las camas siempre habia
Miles de libros para leer!
Historias fantasticas y maravillosas
De fieros dragones y reinas hermosas
De osados piratas, de astutos ladrones,
De elefantes blancos, tigres y leones.
De islas misteriosas, de orillas lejanas,
De tristes princesas junto a una ventana,
De valientes principes, apuestos, galantes,
De exoticas playas, paises distantes,
Historias de miedo, hermosas y raras,
Los méas pequenios leian los cuentos
jHistorias que hacian que el tiempo volara;j

De Grimm v de Andersen, de Louis Perrault.

Sabian quién era la. Bella Durmiente,
Y la Cenicienta, y el Lobo Feroz.

Las Mil y Una Noches de magia nutrian
Con mil v una historias sus ensofaciones.
La gran Scheherezade de la mano traia
A Ali Baba y los Cuarenta Ladrones,

A Aladino y su lampara maravillosa
Al Genio que otorga deseos e ilusiones,
Y mil aventuras a cual mas hermosa.
iQué libros mas bellos leian
Los nifilos que antafio leian!
Por eso rogarnos, por eso pedimos
Que tiren muy lejos el televisor,
Y en su sitio instalen estantes de libros
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The screams and yells, the bites and kicks,
And children hitting you with sticks —
Fear not, because we promise you
That, in about a week or two

Of having nothing else to do,

They'll now begin to feel the need

Of having something good to read.
And once they start - oh boy, oh boy!
You watch the slowly growing joy
That fills their hearts. They'll grow so keen
They'll wonder what they'd ever seen
In that ridiculous machine,

That nauseating, foul, unclean.
Repulsive television screen!

And later, each and every kid

Will love you more for what you did.
P.S. Regarding Mike Teavee,

We very much regret that we

Shall simply have to wait and see

If we can get him back his height.
But if we can't - it serves him right.’
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Que llenen sus horas de gozo y fervor.
Ignoren sus gritos, ignoren .sus lloros,
No importan protestas, ni quejas, lii llanto.
Diran que es: usted un malvado v un ogro
Con caras de furia, de odio, de espanto.
Mas no tenga miedo, pues le prometemos
Que al cabo de pocos, de ruin, pocos dia;
Al verse aburridos, diciendo, «¢,Qué tracemos
Para entretener estas horas vacias?»,
IrAdn poco a poco acercandose al sitio
Donde usted ha instalado esa libreria,

Y cogeran un libro de cualquier estante,
Lo abrirdn con cautela, recelosos primero,
Pero ya superados los primeros instantes
No podran apartarse y. lo leeran entero.

Y entonces jque gozo, qué dulce alegria
Llenara sus 0jos y su corazén!

Se preguntaran corno pudieron un dia

Dejarse embrujar por la television.

Y al correr los afios, cuando sean mayores,
Recordaran por siempre con agradecimiento
Aquel dia feliz, aquel fausto momento
En que usted cambio libros por television.

P. D. En cuanto a Mike Tevé,
Sentimos tener que decir
Que con un poco de fe
Quiza logremos impedir
Que quede asi. A ver si crece,
Aunqgue si no, jse lo merece!
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28 Only Charlie Left Solo queda Charlie

'Which room shall it be next?' said Mr Wonka—¢ Qué sala veremos a continuacion —dijo el
as he turned away and darted into the likefior Wonka, volviéndose y corriendo hacia el
'‘Come on! Hurry up! We must get going! Ancscensor—. jVamos! jDe prisa! jDebernos
how many children are there left now?" seqguir! ¢Y cuantos nifios quedan ahora?

Little Charlie looked at Grandpa Joe, anBl pequefio Charlie miré al abuelo Joe, y el
Grandpa Joe looked back at little Charlie. abuelo Joe mir¢ al pequefio Charlie

'‘But Mr Wonka,' Grandpa Joe called after him—Pero, sefior Wonka —dijo el abuelo Joe—.

'there's . . . there's only Charlie left now.’ Ahora... Ahora s6lo queda Charlie.

Mr Wonka swung round and stared at Charlie.  El saffonka se volvio y mird fijamente a
Charlie.

There was a silence. Charlie stood thekubo un silencio. Charlie se quedé donde estaba,

holding tightly on to Grandpa Joe's hand. sujetando firmemente la mano del abuelo Joe.

‘You mean you're the only one left?' Mr Wonka—¢ Quiere usted decir que sélo queda uno? —

said, pretending to be surprised. dijo el sefior Wonka, fingiéndose sorprendido.

'Why, yes," whispered Charlie. 'Yes.' —Pues si e-@iparlie—. Si.

Mr Wonka suddenly exploded with excitemenDe golpe, el sefior Wonka estallé6 de entusiasmo.
'‘But my dear boy," he cried out, 'that meargPero, mi querido muchacho», gritd, «eso
you've won!" He rushed out of the lift andignifica que has ganado tu!». Salié corriendo
started shaking Charlie's hand so furiously del ascensor y empez6 a estrechar la mano de
nearly came off. 'Oh, | do congratulate you!" h@harlie tan enérgicamente que casi se la arranca.
cried. 'l really do! I'm absolutely delighted! l«jOh, te felicito!», gritd. «jTe felicito de todo
couldn't be better! How wonderful this is! | hadorazon! jEsto es magnifico! jAhora empieza
a hunch, you know, right from the beginningealmente la diversion! jPero no debemos
that it was going to be you! Well done, Charliglemorarnos! jNo debemos demorarnos! jAhora
well done! This is terrific! Now the fun ishay aun menos tiempo que perder que antes!
really going to start! But we mustn't dilly! WejTenemos un gran numero de cosas que hacer
mustn't dally! There's even less time to lostes de que acabe el dia! jPiensa en las
now than there was before! We have atisposiciones que debemos tomar! jY en la gente
enormous number of things to do before tlme debemos ir a buscar! jPero afortunadamente
day is out! Just think of the arrangements thpara nosotros tenemos el gran ascensor de cristal
have to be made! And the people we have para apresurar las cosas! jSube, mi querido
fetch! But luckily for us, we have the greaCharlie, sube! jUsted también, abuelo Joe, sefior!
glass lift to speed things up! Jump in, my deaNo, no, después de usted! jEso es! Muy bien!
Charlie, jump in! You too, Grandpa Joe, sirEsta vez yo escogeré el boton que debemos
No, no, after you! That's the way! Now then&pretar!»

This time | shall choose the button we are

going to press!" Mr Wonka's bright twinkling

blue eyes rested for a moment on Charlie's

face.
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Something crazy is going to happen novitos brillantes ojos azules del sefior Wonka se
Charlie thought. But he wasn't frightened. Heetuvieron por un momento en la cara del pequefio
wasn't even nervous. He was just terrificallZharlie. Alguna locura va a ocurrir ahora, pensoé
excited. And so was Grandpa Joe. The oharlie. Pero no sinti6 miedo. Ni siquiera estaba
man's face was shining with excitement as hnervioso. Soélo tremendamente excitado. Y lo
watched every move that Mr Wonka madenismo le ocurria al abuelo Joe. La cara del anciano
Mr Wonka was reaching for a button high uprillaba de entusiasmo a medida que observaba
on the glass ceiling of the lift. Charlie and¢ada uno de los movimientos del sefior Wonka. El
Grandpa Joe both craned their necks to resefior Wonka estaba intentando alcanzar un boton
what it said on the little label beside thgue habia en el techo de cristal del ascensor.
button. Charlie y el abuelo Joe estiraron la cabeza para ve
lo que decia en el pequefio cartelito junto al hoton

It said . . . UP AND OUT. Decia... ARRIBA' Y FUERA.

'Up and out,’ thought Charlie. 'What sort of a-Arriba y fuera—pensé Charlie—. ¢Qué clase de
room is that?' habitacion es esa?

Mr Wonka pressed the button. El sefior Wonka apreté el botdn. Las puertas de
The glass doors closed. cristal se cerraron.

'Hold on!" cried Mr Wonka. —iSosténganse! —qgritGeiior Wonka.

Then WHAM! The lift shot straight up like aEntonces jWHAM! El ascensor sali6 despedido
rocket! 'Yippee!' shouted Grandpa Jodwacia arriba como un cohete.
and Mr Wonka was holding on to a strafharlie estaba aferrado a las piernas del abuelo
from the ceiling, and up they went, up, uploe, y el sefior Wonka se habia cogido a una de las
up, straight up this time, with no twistings oagarraderas que colgaban del techo, y siguieron
turnings, and Charlie could hear thesubiendo arriba, arriba, arriba, en una sola
whistling of the air outside as the lift wentireccion esta vez, sin curvas ni recodos, y Gharli
faster and faster. "Yippee!" shouted Grandpadia oir fuera el silbido del viento a medida que
Joe again. 'Yippee! Here we go! ascensor aumentaba su velocidad.

—iYiipii! —qrit6 otra vez el abuelo Joe— .

i Yiipii! jAlla vamos!
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'Faster!" cried Mr Wonka, banging the wal—iMas de prisa! —qgritd el sefior Wonka,
of the lift with his hand. 'Faster! Faster! If weggolpeando con la mano la pared del ascensor—.
don't go any faster than this, we shall nev@gvas de prisa! jMas de prisa! jSi no vamos mas de
get through! prisa que esto, jamas lo atravesaremos!

‘Through what?' shouted Grandpa Joe. 'What; Atravesar qué? —qgrité el abuelo Joe—. ¢Qué
have we got to get through?’ es lo que tenemos que atravesar?

'‘Ah-ha!" cried Mr Wonka, 'you wait and seel—jAja! —grit6 el sefior Wonka—. jEspere y vera!
I've been longing to press this button fgillevo afios deseando apretar este boton! jPero
years! But I've never done it until now! | wasiunca lo he hecho hasta ahora! jMuchas veces he
tempted many times! Oh, yes, | was temptedstado tentado! jSi, ya lo creo que si! jPero no
But | couldn't bear the thought of making podia soportar la idea de hacer un agujero en el
great big hole in the roof of the factory! Heréecho de la fabrica! jAlla vamos muchachos!

we go, boys! Up and out! jArriba y fueral
'‘But you don't mean . . ." shouted GrandpaPero no querra decir... —qgrité el abuelo Joe—,
Joe, . . . you don't really mean that this lift .no querré usted decir que este ascensor...

'Oh yes, | do!" answered Mr Wonka. "You—jYa lo creo que si! —contest6 el sefior Wonka—
wait and see! Up and out! . iEspere y vera! jArriba y fuera!

‘But...but...but...its made of glass*Pero... pero... pero... jEsta hecho de cristal! —
shouted Grandpa Joe. 'It'll break into grit6 el abuelo Joe—. jSe rompera en mil pedazos!
million pieces!

'l suppose it might,’ said Mr Wonka, cheerfu-Supongo que podria suceder —dijo el sefor
as ever, 'but it's pretty thick glass, all th&/onka, tan alegre como siempre—, pero de todas
same.' maneras el cristal es bastante grueso.

The lift rushed on, going up and up and ujgl ascensor siguié adelante, hacia arriba, siempre
faster and faster and faster . . . hacia arriba, cada vez mas de prisa...

Then suddenly, CRASH! - and the mosY de pronto... ICRASH!, se oy6 un tremendo ruido
tremendous noise of splintering wood ande madera astillada y de tejas rotas directamente
broken tiles came from directly above theiencima de sus cabezas, y el abuelo Joe grit6:
heads, and Grandpa Joe shouted, 'Help! KsiSocorro! jEs el fin! jNos mataremos!,

the end! We're done for!" and Mr Wonk& el sefior Wonka dijo:

said, 'No, we're not! We're through! We're—jNada de eso! jHemos pasado! jYa estamos
out!" Sure enough, the lift had shot right ufuera!

through the roof of the factory and was now era verdad. El ascensor habia salido despedido
rising into the sky like a rocket, and theor el techo de la fabrica y se elevaba ahora lpor e
sunshine was pouring in through the glasselo como un cohete, y el sol entraba a raudales a
roof. In five seconds they were a thousaricavés del techo de cristal. Al cabo de cinco
feet up in the sky. segundos habia subido unos veinticinco metros.

'The lift's gone mad!" shouted Grandpa Joe. —iEt@sor se ha vuelto loco! —qrito el abuelo
Joe.

'Have no fear, my dear sir,’ said Mr Wonka-No tenga miedo, mi querido sefor—dijo
calmly, and he pressed another button. Thanquilamente el sefior Wonka, y apretd otro
lift stopped. It stopped and hung in mid-aihoton. El ascensor se detuvo. Se detuvo v se quedo
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hovering like a helicopter, hovering over then el aire, sobrevolando como un helicoptero,
factory and over the very town itself whictsobrevolando la fabrica y la ciudad misma que
lay spread out below them like a picturgacia extendida a sus pies como una tarjeta postal.
postcard! Looking down through the glasMlirando hacia abajo a través del suelo de cristal
floor on which he was standing, Charligue estaba pisando, Charlie podia ver las pequefias
could see the small far-away houses and tbasitas lejanas y las calles y la nieve que loiaubr
streets and the snow that lay thickly ovdodo. Era una sensacion extrafia y sobrecogedora la
everything. It was an eerie and frighteninde estar de pie sobre un cristal transparente a
feeling to be standing on clear glass high upmafa altura. Uno se sentia como si flotase en el
in the sky. It made you feel that you werentacio.

standing on anything at all.

‘Are we all right?' cried Grandpa Joe. 'How—¢ Estamos bien? —qgrité el abuelo Joe—. ¢ Como
does this thing stay up?' se mantiene esto en el aire?

'Sugar power!" said Mr Wonka. 'One millior—jEnergia de caramelo! —dijo el sefior Wonka—.
sugar power! Oh, look," he cried, pointingun millon de caballos de energia de caramelo!
down, 'there go the other children! They'rgMiren! —qgrit6, sefialando hacia abajo—. jAlla

returning home!' van los otros nifios! jSe vuelven a sus casas!
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29 The Other Children Go Home Los otros niflos sean a sus casas

'We must go down and take a look at our littte-Debemos bajar a ver a nuestros amigos antes
friends before we do anything else,’ said Mjue nada —dijo el sefior Wonka. Apretd un botén
Wonka. He pressed a different button, and théerente el ascensor empezé a descender, y al
lift dropped lower, and soon it was hoveringabo de un momento estaba sobrevolando las
just above the entrance gates to the factory. puertas de la fabrica.

Looking down now, Charlie could see thdlirando hacia abajo, Charlie podia ver ahora a los
children and their parents standing in a littleifios y a sus padres, de pie en un pequefio grupo
group just inside the gates. junto a los portones.

'l can only see three,’ he said. 'Whos-Sdlo puedo ver a tres —dijo—. ¢ Quién falta?
missing?'

'l expect it's Mike Teavee," Mr Wonka said—Supongo que Mike Tevé —dijo el sefior Wonka
'‘But he'll be coming along soon. Do you sdeero vendra pronto. ¢ Ven los camiones? —el sefior
the trucks?' Mr Wonka pointed to a line oWonka sefial6 una fila de gigantescos camiones
gigantic covered vans parked in a line neaubiertos aparcados a poca distancia de alli.

by.
'Yes," Charlie said. 'What are they for?' —Si —d@joarlie—. ¢ Para qué son?

'Don't you remember what it said on the-¢No recuerdas lo que decia en los Billetes
Golden Tickets? Every child goes home witBorados? Todos los nifios se vuelven a sus casas
a lifetime's supply of sweets. There's onen un provision de golosinas para el resto de sus
truckload for each of them, loaded to theidas. Hay un camién para cada uno cargado hasta
brim. Ah-ha," Mr Wonka went on, 'there goesl tope. jAja, alld va vuestro amigo Augustus
our friend Augustus Gloop! D'you see him&loop! ¢Le veis? jEsta subiéndose al primer
He's getting into the first truck with hiscamién con su padre y su madre!

mother and father!

'You mean he's really all right?" asked-¢Quiere decir que de verdad estd bien? —
Charlie, astonished. 'Even after going up thategunté Charlie asombrado—. ¢Aun después de
awful pipe?’ haber pasado por ese horrible tubo?
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'He's very much all right," said Mr Wonka. —Clangegesta bien —dijo el sefior Wonka.

'He's changed!" said Grandpa Joe, peerirgiHa cambiado! —dijo el abuelo Joe, mirando a
down through the glass wall of the elevatottavés de la pared de cristal del ascensor—. jEra
'He used to be fat! Now he's thin as a straw¥nuy gordo! jAhora esta delgado como un hilo!

'Of course he's changed,” said Mr Wonka;-Claro que ha cambiado —dijo riendo el sefior
laughing. 'He got squeezed in the pipe. DoWonka—. Ha encogido dentro del tubo. ¢No lo
you remember? And look! There goes Misecuerdan? jMiren! jAlla va Violet Beauregarde, la
Violet Beauregarde, the great gum-chewer! fiinética del chicle! Parece que después de todo se
seems as though they managed to de-juies han arreglado para exprimirla. Me alegro
her after all. I'm so glad. And how healthynucho. Y qué aspecto mas saludable tiene!
she looks! Much better than before! iMucho mejor que antes!

'‘But she's purple in the face!' cried Grandpa-jPero tiene la cara de color purpura! —qgrité el
Joe. abuelo Joe.

'So she is," said Mr Wonka. 'Ah, well, there's-Es verdad —dijo el sefior Wonka—. Pero eso no
nothing we can do about that.’ tiene remedio.

'‘Good gracious!' cried Charlie. 'Look at poorijDios mio! —qgrité6 Charlie—. jMiren a la pobre
Veruca Salt and Mr Salt and Mrs SaltVeruca Salt y al sefior Y la sefiora Salt! jEstan
They're simply covered with rubbish! cubiertos de basura!

'And here comes Mike Teavee!' said—iY aqui viene Mike Tevé! —dijo el abuelo Joe—
Grandpa Joe. 'Good heavens! What havejSanto Cielo! ¢Que le han hecho? jMide tres
they done to him? He's about ten feet tall amaetros de altura .y esta tan delgado como un fideo!
thin as a wire!'

‘They've overstretched him on the gum—Le han estirado demasiado en la maquina de
stretching machine,’ said Mr Wonka. 'Howestirar chicle —dijo el sefior Wonka—. Qué
very careless.' descuidados.

'‘But how dreadful for him!" cried Charlie. —Peresp es horrible para él'—qgrité Charlie.

'‘Nonsense," said Mr Wonka, 'he's very lucky-Tonterias —dijo el sefior Wonka— Tiene mucha
Every basketball team in the country will beuerte. Todos los equipos de baloncesto del pais
trying to get him. But now,' he added, 'it intentaran contratarle. Pero ahora —afiadio— ha
time we left these four silly children. | havdlegado el momento de dejar a esos cuatro nifios
something very important to talk to youontos. Tengo algo muy importante que decirte, mi
about, my dear Charlie." Mr Wonka pressaguerido Charlie —el sefior Wonka apretdé otro
another button, and the lift swung upwardsotén y el ascensor se elevo hacia el cielo.

into the sky.
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30 Charlie's Chocolate Factory La fabrica de choolate de Charlie

The great glass lift was now hovering high ovétl gran ascensor de cristal sobrevolaba ahora la
the town. Inside the lift stood Mr Wonkaciudad. Dentro de él se encontraban el sefior
Grandpa Joe, and little Charlie. Wonka, el abuelo Joe y el pequeiio Charlie.

'How | love my chocolate factory,’ said M—CoOmo me gusta mi fabrica de chocolate —
Wonka, gazing down. Then he paused, and tigp el sefior Wonka, mirando hacia abajo.
turned around and looked at Charlie with a mdstiego hizo una pausa, se volvio y mir6 a
serious expression on his face. 'Do you love@harlie con una expresion muy seria—. ¢A i
too, Charlie?' he asked. también te gusta, Charlie —pregunto.

'Oh, yes,' cried Charlie, 'l think it's the most-jOh, si! —grit6 Charlie—. jEs el sitio mar;
wonderful place in the whole world! maravilloso del mundo!

'l am very pleased to hear you say that,' said MfMe alegra oirte decir esto —dijo el sefor
Wonka, looking more serious than ever. H&onka, mas serio que nunca. Siguid mirando a
went on staring at Charlie. 'Yes,' he said, 'l a@harlie fijamente—. Si —dijo—. Me alegra
very pleased indeed to hear you say that. Antlicho oirte decir eso. Y ahora te diré por qué
now | shall tell you why.' Mr Wonka cocked his—el sefior Wonka inclind6 hacia un lado la
head to one side and all at once the tirmabeza, y de pronto las pequefisimas arrugas de
twinkling wrinkles of a smile appeared aroundna sonrisa aparecieron alrededor de sus 0jos, y
the corners of his eyes, and he said, 'You sdgp —: Veras, mi querido muchacho, he
my dear boy, | have decided to make you decidido regalarte la fabrica entera. En cuanto
present of the whole place. As soon as you demgas edad suficiente para dirigirla, la fabrica
old enough to run it, the entire factory wilkera toda tuya.

become yours.'

Charlie stared at Mr Wonka. Grandpa Jdgharlie se quedé mirando fijamente al sefior
opened his mouth to speak, but no words caménka. El abuelo Joe abrié la boca para hablar,
out. pero no logro articular palabra.

'It's quite true," Mr Wonka said, smiling broadly—Es verdad —dijo el sefior Wonka, sonriendo
now. 'l really am giving it to you. That's allahora abiertamente—. Quiero regalarte, esta

right, isn't it?' fabrica. Estas de acuerdo, ¢ verdad?

'Giving it to him?' gasped Grandpa Joe. 'You-¢ Regalarsela? —logré decir por fin el abuelo

must be joking.' Joe—. Debe usted estar bromeando.

'I'm not joking, sir. I'm deadly serious.’ —No estbromeando, sefior. Hablo muy en
serio.

‘But . . . but. .. why should you want to give ef®.. Pero ¢Por qué iba usted a darle la
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your factory to little Charlie?’ fabrica al pequetibarlie?

‘Listen,” Mr Wonka said, 'I'm an old man. I'm—Escuche —dijo el sefior Wonka—. Yo ya soy
much older than you think. | can't go on fomuy viejo. Soy mucho mas viejo de lo que se
ever. I've got no children of my own, no familyiguran. No puedo vivir eternamente. No tengo
at all. So who is going to run the factory whenHijos, no tengo familia alguna. De modo que,
get too old to do it myself? Someone's got twquién va a dirigir esta fabrica cuando yo ya sea
keep it going - if only for the sake of thelemasiado viejo para hacerlo? Alguien tiene que
Oompa-Loompas. Mind you, there ardevarla adelante, aunque sélo sea por los
thousands of clever men who would giv®@ompa-Loompas. Claro que hay miles de
anything for the chance to come in and take ov@ombres muy habiles que darian cualquier cosa
from me, but | don't want that sort of person.dor la oportunidad de encargarse de todo esto,
don't want a grown-up person at all. A grown-upero yo no quiero esa clase de personas. No
won't listen to me; he won't learn. He will try tquiero para nada una persona mayor. Una
do things his own way and not mine. So | haygersona mayor no me haria caso; no querria
to have a child. | want a good sensible lovingprender. Intentaria hacer las cosas a su manera
child, one to whom | can tell all my mosty no a la mia. De modo que necesito un nifio.
precious sweet-making secrets - while | am stuiero un nifio sensible y carifioso, a quien yo
alive.' pueda confiar mis mas preciados secretos de la
fabricacion de golosinas, mientras aun esté vivo.

'So that is why you sent out the Golden Tickets*~jDe modo que por eso envio usted los Billetes
cried Charlie. Dorados!—qgrité Charlie.

'Exactly!" said Mr Wonka. 'l decided to invite—jExactamente! —dijo el sefior Wonka—.

five children to the factory, and the one | likegDecidi invitar a cinco nifios a la fabrica, y aquel

best at the end of the day would be the winner!que me gustase mas al terminar el dia seria el
ganador!

'‘But Mr Wonka," stammered Grandpa Joe, 'dePero, sefior Wonka —tartamude6 el abuelo
you really and truly mean that you are giving thibe—, ¢quiere usted decir realmente que
whole of this enormous factory to little CharliePegalara esta fabrica entera al pequefio Charlie?
Afterall . .. Después de todo...

‘There's no time for arguments!" cried M#jNo hay tiempo para discusiones! —qgritd el

Wonka. 'We must go at once and fetch the restfior Wonka—. Debemos ir a buscar al resto de
of the family - Charlie's father and his mothda familia inmediatamente, al padre y la madre
and anyone else that's around! They can all lide Charlie y todos los que vivan en su casa. jDe
in the factory from now on! They can all help tahora en adelante todos pueden vivir en la
run it until Charlie is old enough to do it byfabrica! jPueden ayudar a dirigirla hasta que
himself! Where do you live, Charlie?' Charlie tenga edad suficiente para hacerlo solo!

¢ Donde vives, Charlie?

Charlie peered down through the glass floor @harlie miré a través del ascensor, de cristal las
the snow-covered houses that lay below. 'ltasas cubiertas de nieve que se extendian a sus
over there,’ he said, pointing. 'lt's that littipies.

cottage right on the edge of the town, the tiny-Esta alli —dijo, sefialando—. Es aquella
little one . . .’ casita al borde mismo de la ciudad, aquella casa
pequeinita...

'l see it!" cried Mr Wonka, and he pressed somejYa la veo! —qgritd el sefior Wonka, y apreto
more buttons and the lift shot down towardslgunos botones, y el ascensor salid disparado
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Charlie's house. en direccién a la casa de Charlie.

'I'm afraid my mother won't come with us/—Me temo que mi madre no podra venir con
Charlie said sadly. nosotros —dijo Charlie tristemente.

'Why ever not?" —¢ Por qué no?

'‘Because she won't leave Grandma Josephir®orque no querra dejar a la abuela Josephine
and Grandma Georgina and Grandpa George.'y a la abuela Georgina y al abuelo George.

'‘But they must come too.' —Pero ellos también defesrir.

‘They can't,’ Charlie said. 'They're very old angd-No pueden —dijo Charlie—. Son muy viejos
they haven't been out of bed for twenty years.'y no han salido de la cama en veinte afios

‘Then we'll take the bed along as well, with them-Entonces nos llevaremos también la cama con
in it,' said Mr Wonka. There's plenty of room irllos dentro —dijo el sefior Wonka—. Hay sitio
this lift for a bed.’ suficiente en este ascensor para una cama.

"You couldn't get the bed out of the house,' saidNo podra sacar la cama de la casa —dijo el
Grandpa Joe. 'lIt won't go through the door." abuelo Joe—. No pasara por la puerta.

"You mustn't despair!" cried Mr Wonka. ‘Nothing—ijNo debéis desesperar! —dijo el sefor

is impossible! You watch! Wonka—. jNada es imposible! jYa veréis!

The lift was now hovering over the roof of th&l ascensor sobrevolaba ahora la pequefa casita
Buckets' little house. de los Bucket.

'What are you going to do?' cried Charlie. —¢ Quastad a hacer? —qgrito Charlie.

'I'm going right on in to fetch them," said M—Voy a entrar a buscarles —dijo el sefior
Wonka. Wonka.

'How?' asked Grandpa Joe. —¢COmo? —pregunto eloaboe.

‘Through the roof,’ said Mr Wonka, pressing-Por el tejado —dijo el sefior Wonka,
another button. apretando otro botén.

'No!" shouted Charlie. —iNo! —qrit6 Charlie.

'Stop!" shouted Grandpa Joe. —iDeténgase!—qgriédeélo Joe.

CRASH went the lift, right down through thg CRASH! hizo el ascensor, entrando por el
roof of the house into the old people's bedrootejado de la casa en el dormitorio de los
Showers of dust and broken tiles and bits ahcianos. Una lluvia de polvo de tejas y de
wood and cockroaches and spiders and bridkszos de madera y de cucarachas y arafias y
and cement went raining down on the three diadrillos y cemento cay6 sobre los tres ancianos
ones who were lying in bed, and each of thegue yacian en la cama, y todos ellos pensaron
thought that the end of the world was comgue habia llegado el fin del mundo. La abuela
Grandma Georgina fainted, Grandma JosephiBeorgina se desmayd, a la abuela Josephine se
dropped her false teeth, Grandpa George put lascay6 la dentadura postiza, el abuelo George
head under the blanket, and Mr and Mrs Buckeitetio la cabeza debajo de la manta, y el sefior y
came rushing in from the next room. la sefiora Bucket entraron corriendo desde la
otra habitacion.
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'Save us!' cried Grandma Josephine. —iSalvadnosité-g abuela Josephine.

'‘Calm yourself, my darling wife," said Grandpa—Calmate, mi querida esposa —dijo el abuelo
Joe, stepping out of the lift. 'It's only us.’ Joe, bajando del ascensor—. Somos nosotros.

'‘Mother!" cried Charlie, rushing into Mrs—jMama! —qritdé Charlie, arrojandose a los

Bucket's arms. 'Mother! Mother! Listen tdorazos de la sefiora Bucket—. jMama! jMama!
what's happened! We're all going back to live jiEscucha lo que ha ocurrido! Todos vamos a
Mr Wonka's factory and we're going to help himivir en la fabrica del sefior Wonka y vamos a
to run it and he's given it all to me and . . . andayudarle a dirigirla y me la ha regalado a mi
.and...and. .. toda enteray... y... y...

'What are you talking about?' said Mrs Bucket. —dpee estds hablando? —dijo la sefiora
Bucket.

‘Just look at our house!" cried poor Mr Bucket—jMirad nuestra casa! —qgritd6 el pobre sefior
It's in ruins!' Bucket—. jEsta en ruinas!

'My dear sir,’ said Mr Wonka, jumping forward—Mi querido sefior —dijo el sefior Wonka,

and shaking Mr Bucket warmly by the hand, 'I'lmdelantandose de un salto y estrechando

so very glad to meet you. You mustn't worrgalurosamente la mano del sefior Bucket—. Me

about your house. From now on, you're nevalegro tanto de conocerle. No debe preocuparse

going to need it again, anyway.' por su casa. De todos modos, de ahora en
adelante ya no la necesitara usted.

'Who is this crazy man?' screamed Grandma¢Quien es este loco? —qritd la abuela
Josephine. 'He could have killed us all.’ Josephine— Podria habernos matado a todos.

‘This," said Grandpa Joe, ‘is Mr Willy Wonka—Este —dijo el abuelo Joe— es el sefior Willy
himself.' Wonka en persona.

It took quite a time for Grandpa Joe and Charl®& abuelo Joe y a Charlie les llevd bastante

to explain to everyone exactly what had bed¢iempo explicarle a todos exactamente lo que

happening to them all day. And even then théwabia sucedido a lo largo del dia. Y aun

all refused to ride back to the factory in the lift entonces todos se negaron a volver a la fabrica
en el ascensor.

'I'd rather die in my bed!" shouted Grandma-jPrefiero morir en mi cama —grito la abuela
Josephine. Josephine.

'So would I!" cried Grandma Georgina. —iYo tambiéngrité la abuela Georgina.

'l refuse to go!" announced Grandpa George. —iMgaa ir'—anuncio el abuelo George.
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So Mr Wonka and Grandpa Joe and CharliBe modo que el sefior Wonka, el abuelo Joe y
taking no notice of their screams, simply pushé&tharlie, sin hacer caso de sus gritos,
the bed into the lift. They pushed Mr and Mrsimplemente empujaron la cama dentro del
Bucket in after it. Then they got in themselveascensor. Tras ella empujaron al sefior y la
Mr Wonka pressed a button. The doors closexkfiora Bucket. Luego montaron ellos mismos.
Grandma Georgina screamed. And the lift ro&d sefior Wonka apreté un boton. Las puertas se
up off the floor and shot through the hole in theerraron. La abuela Georgina gritd. Y el
roof, out into the open sky. ascensor se elevo del suelo y salio por el agujero
del tejado en direccion al cielo.

Charlie climbed on to the bed and tried to cal@harlie se subié a la cama e intent6é calmar a los
the three old people who were still petrified witkres ancianos, que aun seguian petrificados de
fear. 'Please don't be frightened," he said. 'it8edo: —Por favor, no tengais miedo —les
quite safe. And we're going to the mogtijo—. Es muy seguro, jy vamos al sitio mas

wonderful place in the world! maravilloso del mundo!

‘Charlie's right,’ said Grandpa Joe. —Charlie tiez®n —dijo el abuelo Joe.

'Will there be anything to eat when we get-¢Habra algo para comer cuando lleguemos

there?' asked Grandma Josephine. 'I'm starviad)i? —pregunto la abuela Josephine—. jMe

The whole family is starving! muero de hambre! jLa familia entera se muere
de hambre!

'‘Anything to eat?' cried Charlie laughing. 'Oh—¢ Algo para comer? —grité Charlie, riendo—.
you just wait and see!’ iOh, espera y veras!




